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XVI. yüzyılın ilk yarısında başlayan ve iki yüzyıl devam eden Osmanlı-

Safevi ilişkilerinin siyasi boyutu kadar diplomatik boyutu da önemlidir. Zira 

bu iki Türk devleti arasında mücadele savaş meydanları kadar diplomatik 

yazışmalar üzerinden de yaşanmıştır. Çalışmamızda Osmanlı-Safevi 

ilişkilerinin diplomatik dilinin oluşumunu ortaya koymaya çalıştık. İki devlet 

arasındaki yazışmaları inceleyerek bir taraftan elkab ve dua kalıpları 

üzerinden formal bir dilin oluşup oluşmadığına baktık. Diğer taraftan 

belgelerin içeriğini tarayarak iki devlet arasında kırmızı çizgilerin olup 

olmadığını tespit etmeye çalıştık. Çalışmamızın sonunda Osmanlı-Safevi 

diplomatik ilişkilerinde formal bir dilin oluşmadığı sonucuna vardık. Batılı 

devletlerle olan diplomatik ilişkilerinin aksine Safevilerle olan 

yazışmalarında kalıplaşmış bir elkab ve dua formu bulunmamaktadır. Ancak 

üslup açısından bakıldığında kırmızı çizgileri olan, antlaşma yapmak için 

olmazsa olmaz şartlar ileri süren tarafın Osmanlı Devleti olduğu 

görülmektedir. 
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It is important that diplomatic aspect of the relations of Ottoman-Safevid 

which began in the first decade of XVI. century and continued for two 

centuries as much as political aspect of it. For the conflict of between 

this two Turkish state was experienced over diplomatic correspondence 

as much as battlefields. In this study, we tried to put forth the formation 

of the diplomatic language of Ottoman-Safevid relations. On the one 

hand by analyzing correspondence of between these two state over “form 

of elkab and dua” we looked for whether a formal language was formed 

or not. On the other hand, by scanning content of these correspondences 

we tried to set whether there were red lines between two states or not. In 

the end of our study we concluded that a formal language wasn’t formed 

at the diplomatic relations of Ottoman-Safevid. By contrast with 

relations of Ottoman state with western states, there weren’t any 

stereotypes forms of elkab and dua at the Ottoman correspondence with 

Safevids. But viewed in the terms of wording It is seen that it was 

Ottoamn state which had red lines, asserted sine qua non conditions. 
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BÖLÜM 1: GİRİŞ 

 

XVI. yüzyılın hemen başında Türk, İslȃm ve Fars kültürlerinin kesiştiği bir 

coğrafyada Safevi Devleti’nin ortaya çıkışı hem Türk hem İslam hem de İran tarihi 

açısından bir kırılma noktası meydana getirmiştir. Yüzyıl boyunca derinleşen bu 

kırılma noktası İslam Dünyasını ortadan ikiye bölen bir hat haline dönüşmüştür. 

Safeviler, kuzeydoğusundaki sünnȋ Özbeklere ve batısındaki sünnȋ Osmanlılara karşı 

hayatta kalabilmek için İslam coğrafyasında bulunan gayri sünnȋ unsurlara 

dayanmayı seçerek İslam tarihini etkilemişlerdir. Zira şiilliği devletin resmi dini 

haline getirerek İslamiyet’teki sünnȋ-şii kutuplaşmasını etkileri günümüze dek 

sürecek şekilde tescillemişlerdir. 

 

Safeviler sonuçları bakımından en olumlu etkiyi İran tarihi üzerine yapmışlardır. 

Şiiliği İran coğrafyasında hâkim kılarak, İranlıların milli bir kimlik kazanmasını 

sağlamışlardır. Öyle ki Modern İran tarihi Safevi Devleti’nin kuruluşu ile 

başlamaktadır. Orta Doğu’da İslamiyeti zorla kabul eden tek ülke İran olmuştur. Eski 

Fars kültüründen ayrılıp İslam dünyasına dâhil olmaya karşı hep bir direnç 

göstermiştir. Yaklaşık iki-üç yüzyıl Türk-İslam yönetimi altında yaşamak İran’ın 

eski Fars kültürü ile arasındaki bağları zayıflatırken1, o sıralarda gerçekleşen Moğol 

istilası ve Timur hâkimiyeti İran’daki Türk-İslam nüfuzunun azalmasına sebep 

olmuştur. Ardından Safevilerin şiiliği iç ve dış siyasetlerinin temel unsuru haline 

getirmesi, İran’ın İslam dünyasından ayrılmasına ve ileride oluşacak olan milli İran 

kültürü ve devletinin kurulmasına en önemli katkıyı sağlamıştır. Buradaki ironi ise 

İran’ı Türk-İslam kültürü içerisinde kaybolmaktan kurtararak ileride milli bir kimlik 

kazanmalarını sağlayanların Anadolu Türkmenlerinin olmasıdır2. 

  

                                                           
1  Bu durumun üzüntüsü 14. yüzyıl İran şairlerinden Hâfız ve Firdevsi’nin eserlerinde dile 

getirilmiştir. Bu yüzden özellikle Firdevsi “Şehnâme”sinde, İslamiyet öncesi Sâsâni İranına ait 
bütün efsane, masal ve gelenekleri toplamak suretiyle bir İranlının tarihinin Sâsâniler’den Persler’e 
uzanan serüvenini öğrenmesini sağlamıştır; Mehmet Saray,Türk-İran Münasebetlerinde Şiiliğin 
Rolü, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, Ankara, 1990, s. 26.  

2  John Andrew Boyle, “The Evolution of Iran as a National State”, Belleten, TTK, 1975, c. 39, s. 
642. 
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Safeviler bir Türk devleti olarak kurulmalarına rağmen en tahrip edici etkiyi Türk 

tarihine yapmışlardır. Daha kuruluş aşamasından itibaren izledikleri yıkıcı 

faaliyetlerle hem Özbeklerin hem Osmanlıların enerjilerini gereksiz yere 

tüketmelerine sebep olmuşlardır. Türkistan’da yaptıkları tahribatlar neticesinde 

Türkistan’ın tek hâkimi olan Özbek Devleti’nin parçalanarak yerine Hive ve Buhara 

devletlerinin kurulmasına sebep olmuşlardır3. Safevilerin bu faaliyetleri Osmanlı 

Devleti üzerinde bu kadar yıkıcı etkiye sahip olmamakla birlikte zaman zaman siyasi 

ve ictimai bütünlüğünü tehdit etmiştir. Bu çerçevede Anadolu’ya gönderdikleri halife 

denilen propagandacıları vasıtasıyla bir taraftan Osmanlı topraklarından devletleri 

için insan kaynağı ve maddi destek devşirirken bir taraftan da merkezi yönetimle 

sıkıntıları olan zümreleri kışkırtarak isyana teşvik etmişlerdir. Safevilerin bu yıkıcı 

faaliyetlerine karşı Osmanlı Devleti sert önlemler almakla birlikte, bu faaliyetler 

neticesinde zaman zaman merkezi otoriteyi sarsıcı isyanların çıkmasına engel 

olamamıştır4. Diğer taraftan tek başlarına Osmanlı Devleti ile baş edemeyeceklerini 

anlayan Safeviler hıristiyan devletlerle Osmanlıya karşı ittifak arayışlarına 

girmişlerdir. Bu girişimlerini doğrudan pratiğe dökmede çoğunlukla başarısız olsalar 

da doğu sınırından yaptıkları tacizlerle Osmanlı Devleti’nin batıdaki dikkatini ve 

enerjisini üzerlerine çekmeyi başarmışlardır. Böylece Safeviler Osmanlı Devleti’nin 

iki cepheli bir devlet olmasına sebep olarak Avrupadaki başarılarından tam anlamıyla 

yararlanmasına engel olmuşlardır. Bütün bu faaliyetleri ile 16. yüzyıl boyunca Safevi 

Devleti, İslam dünyasında bölücü, zayıflatıcı ve rahatsız edici bir unsur olarak 

kalarak, genel anlamda İslam dünyasının, öznel olarak da Osmanlı Devleti’nin 

üstünlüğünü yitirmesine ve uzun vadede gerilemesine sebep olmuştur5.   

 

Bu sebeplerden dolayı Osmanlı-Safevi ilişkilerinin tüm yönleriyle tetkik edilmesi son 

derece önemlidir. Ancak yapılan araştırmaların daha ziyade iki devlet arasındaki 

siyasi münasebetlere yoğunlaştığını görülmektedir. Oysa Osmanlı-Safevi 

                                                           
3   Saray, a.g.e., s.19. 
4  Devletin duraklamasının önemli sebeplerinden bir tanesi olan “Celȃli isyanları”nın en çok Safevi 

propagandasına maruz kalan bölgelerde görülmesi bunun en bariz göstergesidir. Bu konuda 
ayrıntılı bilgi için bkz. Saim Savaş, “16. Asırda Safevilerin Anadolu’daki Faaliyetleri ve Osmanlı 
Devleti’nin Buna Karşı Aldığı Tedbirler”, Uluslararası Kuruluşunun 700. Yıl Dönümünde Bütün 
Yönleriyle Osmanlı Devleti Kongresi(7-9 Nisan 1999) Bildirileri, T.C. Selçuk Üniversitesi, Konya, 
2000, s. 191. 

5  Oral Sander, Anka’nınYükselişi ve Düşüşü, İmge Kitabevi, Ankara, 2000, s. 102. 
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mücadelesinin sebep ve sonuçları itibariyle tam anlamıyla anlaşılabilmesi için iki 

devlet arasındaki mücadelenin silahlı boyutu kadar diplomatik boyutunun da 

incelenmesi gerekmektedir. Zira iki devlet arasındaki mücadele sadece savaş 

meydanlarında yürütülmemiştir. Özellikle “Safevilerin siyasi ve milli birliklerini dini 

bir kaynakta aramaları”6, bunu yaparken de Anadolu’da Osmanlı Devleti’nin siyasi 

ve ictimai bütünlüğünü tehdit edecek şiilik propagandası yapmaları, zaman zaman iki 

devlet arasındaki mücadelenin savaş meydanından diplomatik alana kaymasına sebep 

olmuştur. Şüphesiz bunda Safevilerin özellikle Çaldıran mağlubiyetinden sonra 

Osmanlı ordusunun karşısına çıkmamayı, yolları üzerindeki her şeyi tahrip ederek iç 

bölgelere çekilmeyi, Osmanlılar bölgeden ayrıldıktan sonra kaybettikleri yerleri 

yeniden ele geçirmeyi savaş stratejisi olarak kabul etmeleri de etkili olmuştur. 

Safevilerin bu şekilde savaş meydanlarında kaçak oynayan sonra da Osmanlı 

Devleti’nden barış talebinde bulunan ikircikli politikalarına, batıdaki faaliyetlerinin 

kesintiye uğramasını istemeyen Osmanlı Devleti tarafından da göz yumulmuştur. 

Batılı devletlerle mücadelelerine ağırlık veren Osmanlı padişahları çok mecbur 

kalmadıkça Safeviler üzerine sefere çıkmayı tercih etmemişlerdir. Kanuni döneminde 

yapılan toplam on üç seferden sadece üç tanesinin Safeviler üzerine matuf olması 

bunun en önemli delilidir. Diğer zamanlarda Osmanlı padişahları Safevi şahlarına 

gönderdikleri belgelerde hassas oldukları konuları belirterek aksi şekilde 

davranmamaları hususunda onları ikaz etmişlerdir. Safevi şahları ise bir taraftan 

buldukları her fırsatta Osmanlı Devleti’nin bu kırmızı çizgilerini7 ihlal ederken diğer 

taraftan gönderdikleri belgelerde Osmanlı padişahını teskin etmeye çalışan, alttan 

alan bir üslup kullanmışlardır. Böylece iki devlet arasındaki ilişkilerde diplomatik bir 

dil ortaya çıkmıştır. İşte Osmanlı-Safevi mücadelesi tüm boyutlarıyla anlaşılabilmesi 

için iki devlet arasındaki ilişkilerin diplomatik dilinin hususiyetlerinin ortaya 

konulması gerekmektedir. 

 

Osmanlı ve Safevi devletleri arasındaki yazışmalardan hareketle iki devlet arasında 

diplomatik bir dil oluşumunu ve özelliklerini her yönüyle inceleyen bir tezin daha 

önce Türkiye’de yapılmamış olması bizi bu çalışmaya sevkeden en önemli etken 

                                                           
6  Ali İbrahim Savaş, “İran Batı’nın Eski Gözdesi”, Tarih ve Medeniyet, Şubat 1996, s. 17.  
7  Modern diplomasi terminolojisine ait bir kavram olan “Kırmızı Çizgi” ifadesine bu çalışmada 

sıklıkla başvurulması; Osmanlı Devleti’nin bu hususları savaş sebebi olarak sayması ve iki devlet 
arasında yapılacak antlaşmaların olmazsa olmaz şartı olarak ileri sürmesinden kaynaklanmaktadır.  
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olmuştur. Şimdiye kadar yapılan tezler daha çok Osmanlı-Safevi ilişkilerinin siyasi 

boyutuna yoğunlaşmış ve iki devlet arasındaki diplomatik ilişkilere fazla 

değinilmemiştir. Şüphesiz tezimiz çerçevesinde incelediğimiz belgeler daha önce pek 

çok değerli tarihçi tarafından incelenmiş olmakla birlikte bu belgelerden siyasi 

açıdan çıkarımlarda bulunulduğu için yazışmalardaki diplomatik hususiyetler göz 

ardı edilmiştir. Osmanlı-Safevi ilişkileri konusunda İran’da yapılan çalışmalar 

tarandığında araştırmaların daha ziyade siyasi ve ekonomik ilişkiler üzerine 

yoğunlaşırken, diplomatik dil konusunda herhangi bir çalışma yapılmadığı 

görülmüştür8.  Bu çalışmada, Osmanlı-Safevi diplomatik ilişkilerinin formal dilinin 

ortaya çıkarılması amaçlanmıştır.  

 

Tezimiz dört bölümden oluşmaktadır: Birinci bölümde, Osmanlı-Safevi çatışmasının 

kökenleri genel hatlarıyla anlatılmaktadır. Bu bölümde Osmanlı-Safevi ilişkilerinin 

genel bir tarihi seyrini vermek sadece malumun ilanı anlamına geleceği için bunun 

yerine iki devlet arasındaki çatışmanın çıkış noktası ve sebepleri üzerinde 

durulmuştur. Zira sonraki bölümlerde yazışmalarda dikkat çekilecek pek çok 

hususun anlaşılabilmesi bu çatışmanın kökenlerinin iyi ortaya konulmasına bağlıdır. 

Osmanlı-Safevi mücadelesi tarihteki iki Türk devleti arasındaki ilk ya da tek çatışma 

olmamakla birlikte, bu mücadeleyi nevʿi şahsına münhasır kılan hususiyetlerin 

belirlenmesi bu bölümün temel amacı olmuştur. Bu bağlamda Safevilerin sunni bir 

tarikat olarak ortaya çıkmalarına rağmen zamanla şii bir karakter kazanmaları, 

ardından da şiiliği aksiyon haline getirmeleri süreci özetlenmiştir. Çünkü Safevi 

liderlerinin şeyhlikten şahlığa geçiş süreçlerinde kendileri için gerekli maddi ve 

manevi desteği Anadolu’dan temin etmeye çalışmaları, bunu yaparken de dini bir 

enstrüman olarak kullanmaları ve Osmanlı Devleti’nin siyasi ve ictimai bünyesini 

tehdit etmeleri Osmanlı-Safevi çatışmasının çıkış noktasını oluşturmuştur.     

İkinci Bölümde; Osmanlı-Safevi Diplomatik belgelerini dil ve üslup açısından, tür 

açısından tahlil edilerek Osmanlı-Safevi Diplomatik Dilinin Oluşumu tespit edilmeye 

çalışılmıştır. Osmanı-Safevi Diplomatik Dilinin Oluşumu sürecinde iki devletin 

birbirlerine karşı kullandıkları üslubun ana hatları ortaya konulmaya çalışılmıştır. Bu 

üslupta zaman zaman meydana gelen değişmeler ve bunların nedenleri tahlil 

edilmeye çalışılmıştır. Osmanlı Devleti’nin Safevilere gönderdiği belgelerde 

                                                           
8  Bu konuda bkz. http://ganj.irandoc.ac.ir/dashboard?q 
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kullandığı üslup ile batılı devletlerle yazışmalarında kullandığı üslup mukayese 

edilerek aradaki farklılıkların nedenleri tahlil edilmeye çalışılmıştır. Ardından iki 

devlet arasındaki yazışmalar belge türleri açısından incelenmiştir. Öncelikle 

sözkonusu belge türü hakkında genel olarak Osmanlı diplomatikası açısından kısa bir 

bilgi verildikten sonra  Osmanlı- Safevi diplomatik ilişkileri çerçevesinde tahlil 

edilmeye çalışılmıştır. Osmanlı Devleti’nin Safevilerle olan yazışmalarındaki belge 

türleri ile batılı devletlerle yazışmalarındaki belge türleri mukayese edilerek özellikle 

aynı belge türleri içerisindeki farklılıklar tespit edilmeye çalışılmıştır. 

 

Üçüncü bölümde; bu belgelerde geçen Elkab formları, Dua kalıpları ve Ayetler tahlil 

edilerek Osmanlı-Safevi Diplomatik Belgelerinin Formal Yapısı ortaya konulmaya 

çalışılmıştır. İki devlet arasındaki yazışmalarda oturmuş bir elkab ve dua formunun 

olup olmadığı tespit edilmeye çalışılmıştır. Bu elkab ve dua formlarında zaman 

zaman meydana gelen değişimlerin sebepleri ortaya konulmaya çalışılmıştır. Tespit 

edilen elkab ve dua kalıplarında sıklıkla kullanılan ifadeler yaptıkları vurgular 

açısından tahlil edilmeye çalışılmıştır. Elkab ve dua kalıpları üzerinden sıkça yapılan 

bu vurgulardan iki devlet arasındaki diplomatik dilin zihniyeti belirlenmeye 

çalışılmıştır. Zira özellikle Osmanlı padişahlarının şahlar için kullandıkları elkab ve 

dua kalıpları üzerinden muhataplarına çok ince ima ve göndermelerde bulundukları 

görülmektedir. Bu özellikle ve özenle seçilen ima yüklü ifadeler sebebiyle Osmanlı-

Safevi yazışmalarında kullanılan elkab ve dua formları hemen hemen her seferinde 

değişiklik göstermiştir.  Osmanlı padişahlarının Safevi şahlarına hitaben kullandıkları 

elkab ve dua formları ile batılı hükümdarlar için kullandıkları elkab ve dua formları 

karşılaştırılarak aradaki farklılıklar tespit edilmeye çalışılmıştır. Bu bölümde son 

olarak Osmanlı-Safevi diplomatik belgelerinde geçen ayetler yaptıkları vurgu esas 

alınmak suretiyle tasnif edilerek iki devlet arasındaki diplomatik dilin formal 

yapısına etkisi ortaya konulmaya çaılışılmıştır. 

 

Dördüncü ve son bölümde ise belgeler içerik açısından tahlil edilerek bu belgelerde 

sıklıkla tekrar edilmek suretiyle altı çizilen hususlar tespit edilmeye çalışımıştır. 

Ardından sözkonusu belgelerde hassasiyetle üzerinde durulan bu hususların iki 

devlet arasındaki diplomatik dilin oluşumuna etkisi ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

Özellikle Osmanlı Devleti tarafından gönderilen belgelerde ısrarla altı çizilen 
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husuların, yine bu belgelerdeki elkab ve dua formlarında yapılan ima ve vurgularla 

örtüşmesi belgelerin içeriğinin iki devlet arasındaki diplomatik ilişkilerin formal 

yapısında belirleyici rol oynamıştır. İncelenen belgelerde hassasiyetlerini sık sık dile 

getiren, muhatabını bunlara riayet etmesi konusunda ikaz eden, aksini savaş sebebi 

sayan tarafın Osmanlı Devleti olması hasebiyle bu bölüm Osmanlı-Safevi 

Diplomasisinde Osmanlı Devleti’nin Kırmızı Çizgileri başlığı altında ele alınmıştır. 
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BÖLÜM 2: KAYNAK TANITIMI VE YÖNTEM 

 

a) Arşiv Belgeleri 

 

Name-i Hümâyûn Defterleri Nr. 3 ve 7 

Bu çalışmaya esas olan Osmanlı-Safevi diplomatik yazışmalarının temininde 

Başbakanlık Osmanlı Arşivinde bulunan 3 ve 7 nolu Nâme-i Hümâyûn 

defterlerinden yararlanılmıştır. Ancak bu defterlerdeki belgeler daha ziyade Nadir 

Şah dönemine ait yazışmaları içermektedirler. Bu yüzden bu defterlerden 18. 

yüzyılda Osmanlı-Safevi Diplomatik Dilindeki Değişim başlıklı kısmında 

yararlanılmıştır. 

 

b) Kaynak Eserler 

 

Mecmua-i Münşeat-i Feridun Beğ, XVI. yüzyıl münşilerinden Feridun Ahmed 

Bey’in9 iki ciltlik kıymetli eseridir. Feridun Bey, 1575’te ünlü ve önemli eseri 

“Feridun Bey Münşeatı” diye tanınan “Münşeatü’s-Selâtîn”i (Sultanların Yazıları) 

yeni hükümdar III. Murat’a sunmuştur. İstanbul'da iki defâ basılmış olan (1848) ve 

(1858) ünlü eser  “Münşeatü’s-Selâtîn”, Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan III. 

Murat’ın tahta çıkışına kadar olan zaman içindeki vesikaları toplar. Bu eserde 

Feridun Bey, Osmanlı sultanlarına ait resmi ve özel mektupları toplamıştır. Bu eserin 

bu tez açısından önemi, 1508-1640 tarihleri arasındaki Osmanlı-Safevi diplomatik 

yazışmalarını içermesinden kaynaklanmaktadır. Bu sebeple bu kıymetli eser, bu tez 

çerçevesinde incelenen Nȃme-i Hümȃyȗn, Ahidnȃme-i Hümȃyȗn ve Mektȗb-ı 

Sȃmilerin temini hususunda son derece faydalı olmuştur. Bu eseri bu tez açısından 

değerli kılan bir diğer özellik ise sadece Osmanlı tarafından Safevilere gönderilen 

belgeleri havi olması değil aynı zamanda Safevilerden Osmanlılara yazılan nȃmeleri 

de içermesidir. Bu özellik sayesinde belgelerin karşılıklılık esasına göre mukayesesi 

yapabilmiştir. 

 

                                                           
9  Feridun Ahmed Bey, Osmanlı devlet adamı ve yazarlarındandır (?- İstanbul1583). Başdefterdar 

Çivilizȃde AbdullahÇelebi’nin yanında yetişti. Sonra Divan-ı Hümȃyȗn kȃtiplerinden olup Sokullu 
Mehmed Paşa’ya intisap etti. Sonra da Reisülküttab, sonra nişancı oldu. Bkz. Mehmed Süreyya, 
Sicil-i Osmanȋ , Yay. Haz. Nuri Akbayar, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul, 1996, s. 520.  



8 
 

c) Araştırma Eserleri  

Osmanlı-İran Siyasi Münasebetleri (1578-1590)10, Bekir Kütükoğlu’nun önemli 

eseri on iki yıl gibi kısa bir süreyi konu edinse de zengin arşiv belgelerine ve 

kroniklere dayanması hasebiyle bu konuda kaynak eser değerindedir.  Daha ziyade 

Osmanı-Safevi ilişkilerinin siyasi boyutu üzerinde durmasına rağmen özellikle 

Osmanlı-Safevi çatışmasının sebepleri konusunda yaptığı değerlendirme açısından 

tezin birinci bölümü yazılırken son derece faydalı olmuştur. Zirȃ eser, meşhur 

Fransız tarihçisi F. Braudel’in ileri sürdüğü, Osmanlı-Safevi mücadelesinin 

ekonomik sebeplerden kaynaklandığı savını tenkit ederken, Osmanlı Devleti’nin, 

Safevilerin Anadolu’nun siyasi ve ictimai birliğini tehdit eden faaliyetlerine karşı 

kendilerini savunmak zorunda kaldıklarını savunmaktadır11. 

 

Safevi Devleti’nin Kuruluşu ve Gelişmesinde Anadolu Türklerinin Rolü12, Faruk 

Sümer’in Safevi Devleti’ni kuranların Anadolu Türkleri olduğunu ileri sürdüğü 

eseridir. Safevi Devleti’nin kuruluş ve gelişme döneminde hem insan kaynağı hem 

de maddi kaynak olarak Anadolu’dan nasıl beslendiğini ortaya koymaktadır. Bu 

kitabın bu tez açısından önemi, Osmanlı- Safevi mücadelesinin temellerinin ayrıntılı 

bir şekilde teşhis edilmiş olmasından kaynaklanmaktadır. 

 

Türk-İran Münȃsebetlerinde Şiiliğin Rolü13, Mehmet Saray’ın İran’ın İslamiyeti 

kabulünden başlayarak, Şiiliğin İran’ın milli bir devlet haline gelmesindeki rolünü 

açıkladığı eseridir. Bu kitabın bu tez açısından önemi ise Osmanlı-Safevi 

mücadelesinde Şiiliğin rolüne açıklık getirmesinden kaynaklanmaktadır. 

 

d) Yöntem ve Karşılaşılan Sorunlar 

Bu konuda ilk olarak Safevilerle ilgili tahriratı havi en tanınmış münşeât mecmuası 

olan Kanunî Sultan Süleyman devri münşilerinden Feridun Ahmed Bey’in 

Münşeâtü’s-Selâtin isimli eserinden yararlanılmıştır. Daha sonra bu eser taranarak 

                                                           
10 Bekir Kütükoğlu, Osmanlı-İran Siyasȋ Münasebetleri I, İÜ. Edebiyat Fakültesi Yayını, İstanbul 

1962. 
11  Ahmet Yaşar Ocak, “Osmanlı Kaynaklarında ve Modern Türk Tarihçiliğinde Osmanlı-Safevi 

Münasebetleri (XVI.-XVII. Yüzyıllar)”, Belleten, c. LXVI, Ağustos 2002, s. 514. 
12  Faruk Sümer, Safevi Devleti’nin Kuruluş ve Gelişmesinde Anadolu Türklerinin Rolü, Selçuklu 

Tarih ve Medeniyeti Enstitüsü, Ankara 1976. 
13  Mehmet Saray, Türk-İran Münȃsebetlerinde Şiiliğin Rolü, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 

Yayınları, Ankara, 1999. 
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kullanabilecek Osmanlı-Safevi Devletleri arasında vuku bulan 56 diplomatik vesika 

tespit edilmiştir.  Bunlar arasında Osmanlı padişahlarının Safevilere gönderdiği 

“Nâme-i Hümâyun”, “Ahidnȃme-i Hümȃyȗn”, Safevi şahlarının gönderdiği “Nȃme”, 

sadrazamlar tarafından gönderilen “Mektûb-ı Sâmi” gibi belge türleri bulunmaktadır. 

 

Çalışmanın ilk aşamasında tespit edilen belgeleri tarayarak gerek Osmanlı 

padişahlarının gerekse Safevi şahlarının muhatabları için kullandıkları “elkab” ve 

“dua” formları belirlenmiştir. Tarama işlemleri tamamlandığında bu elkab ve dua 

formlarından yola çıkarak iki devlet arasında formal bir diplomatik dil oluşup 

oluşmadığı tespit etmeye çalışılmıştır. Çalışmanın bu aşamasında Osmanlı-Safevi 

ilişkilerinin diplomatik dilinin formal yapısını ortaya konulurken aynı zamanda 

Osmanlı Devleti’nin batılı devletlerle olan ilişkilerinin diplomatik dilinin formal 

yapısıyla da mukayese yapılmaya çalışılmıştır. Bu mukayeseyi yapılırken batılı 

devletlerle olan yazışmalar konusunda kıymetli hocam Prof. Dr. Ali İbrahim 

Savaş’ın “Osmanlı Diplomatikasına Ait Nȃme-i Hümȃyȗn, Ahidnȃme-i Hümȃyȗn ve 

Mektup Tahlilleri”14 makalesindeki ve Uğur Kurtaran’ın “Osmanlı-Avusturya 

Diplomatik İlişkileri (1526-1791)”15 isimli Yüksek Lisans Tezindeki belgelerden 

yararlanılmıştır. 

 

Osmanlı-Safevi devletleri arasında vuku bulan diplomatik yazışmalar taranırken 

dikkat edilen bir diğer husus ise belgenin öznel muhteviyatından ziyade hemen 

hemen her belgede vurgulanan ve iki devletin de hassas olduğu noktaların tespit 

edilmesi olmuştur. Nihayetinde çalışmamın asıl amacı iki devlet arasındaki siyasi 

olaylar değil diplomatik ilişkiler olduğundan belgelere konu olan günlük siyasi 

olaylardan ziyade asıl diplomatik açıdan muhataba karşı nasıl bir dil kullanıldığının 

altı çizilerek iki devlet arasında oluşan formal dilin ana hatları belirlenmeye 

çalışılmıştır. 

 

  

                                                           
14  Ali İbrahim Savaş, “Osmanlı Diplomatikasına Ait Nȃme-i Hümȃyȗn, Ahidnȃme-i Hümȃyȗn ve 

Mektup Tahlilleri”, OTAM, S. 7, Ankara 1996. 
15  Uğur Kurtaran, Osmanlı-Avusturya Diplomatik İlişkileri (1526-1791), Gazi Osman Paşa 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Tokat 2006. 
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BÖLÜM 3: OSMANLI SAFEVİ ÇATIŞMASININ KÖKENLERİ 

 

Tarih boyunca Türk Devletleri arasındaki üstünlük mücadelesi, dönemin en güçlü 

Türk Devleti olma ideali çerçevesinde değerlendirildiğinde tarihin hemen hemen her 

devrinde mevcut olmuştur. XV. yüzyıl başlarında Yıldırım Bayezid-Timur, XV. 

yüzyılın ikinci yarısında Fatih-Uzun Hasan münasebetleri buna örnek olarak 

gösterilebilir. Bu üstünlük mücadelelerinden bir diğeri ise Osmanlı Devleti ile XVI. 

yüzyıl başlarında Azerbaycan’da kurulmuş olan Safevi Devleti arasında yaşanmıştır. 

Osmanlı-Safevi münasebetleri incelendiğinde tarihte diğer mücadelelerden daha çok 

iz bıraktığı görülmektedir.16 

 

Bu konu üzerine yapılan çalışmalar her ne kadar iki devlet arasındaki mücadeleyi 

değişik sebeplerle açıklamaya çalışsalar da aslında “tarihteki Osmanlı-Safevi 

düşmanlığının temelinde, doğu komşumuzun, siyasî ve millî birliğini dinî bir 

kaynakta aramasının yattığını söylemek mümkündür”17. Osmanlı-Safevi 

mücadelesinin daha çok iz bırakmış görüntüsü vermesi mücadelenin bizatihi 

kendisinden ziyade bu mücadelede kullanılan yöntemlerden kaynaklanmaktadır. 

Safevilerin daha kuruluş aşamasından itibaren şiiliği Osmanlı Devleti’nin dini ve 

ictimâi yapısını tehdit etmek için kullanması Osmanlı Devleti’nin de buna karşı bir 

strateji belirlemesine sebep olmuştur. Dolayısıyla iki devlet arasındaki 

münasebetlerde dini motif ve mezhep unsuru etkin rol oynamıştır18.  

 

XVI. yüzyılın başlarında Şah İsmail tarafından Doğu Anadolu ve Azerbaycan 

merkezli kurulan, zamanla Batı İran ve Horasan coğrafyasına da yayılan Safevi 

Devleti’nin oluşumu uzun bir geçmişe sahiptir. Safevi Devleti’nin kuruluşunda etkili 

olan Safevi tarikatı Şeyh Safi’nin19 kurduğu sufi bir tarikatken, XV. yüzyıldan 

itibaren torunları Şeyh Cüneyt ve Şeyh Haydar’ın20 Azerbeycan ve Anadolu’daki 

faaliyetleri ile dini-askeri bir harekete bürünmüştür. XVI. yüzyılın başlarında da 
                                                           
16  Bilal Dedeyev, “Çaldıran Savaşı’na Kadar Osmanlı-Safevi İlişkilerine Kısa Bir Bakış”, 

Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, c. 2/6, 2009, s.1 
17  Ali İbrahim Savaş, a.g.m., s. 12s 
18  M. Saffet Sarıkaya, “Dini ve Siyasi Bakımdan Osmanlı-İran Münasebetleri”, Türk Kültürü, 2011, 

s. 406. 
19  Şehy Safi hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Babinger, Franz, “Safiyeddin”, İA, MEB, X, İstanbul, 

1993, s. 64-65s 
20  Safevilerin soy ağacı için bkz. Tahsin Yazıcı, “Safeviler”, İA, MEB, X. İstanbul,  1993, s. 53-59.  
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Safevi piri İsmail’in Şahlık rolünü üstlenmesi ile yeni bir devlet ve sülaleye 

dönüşmüştür. Safevi Devleti’nin oluşumunda en önemli unsur Kızılbaş oymaklarıdır. 

Safevi-Kızılbaş devleti, Şeyh ve Şah olan İsmail’e ve onun temsil ettiği harekete 

Anadolu, Azerbeycan ve diğer bazı bölgelerden konar-göçer ve büyük ölçüde 

Türkmen olan boyların oymaklar halinde katılması ile ortaya çıkmıştır. Safevi-

Kızılbaş devleti, konar-göçer kültür mirasını taşıyan boyların/oymakların katılımı ile 

İlhanlı, Akkoyunlu ve Timurlu siyasi mirasının izlerini taşıyan bir bölgede tarih 

sahnesine çıkmıştır21. Safevi Devleti dayandığı zümre bakımından olsun, kültür ve 

devlet teşkilatı açılarından olsun, kendisinden önceki bu bölgede kurulmuş olan Türk 

devletlerinden farksız olduğu halde, Oniki İmam Şiiliğinin devletin resmi dini olarak 

kabul edilmesiyle kurulduğu bölgedeki siyasi mirastan farklılaşmıştır22. Böylece 

Türk tarihinde bir ilk teşkil ederek, “mezhep taassubuna” dayanan ve diğer 

mezheplerden olanlara hayat hakkı tanımayan Safeviler; Türkiye, Memlȗkler, 

Türkistan ve Hindistan Türk devletleri arasında ama hepsinden farklı siyasi bir 

teşekkül olarak ortaya çıkmışlardır23. 

 

Safevi tarikatının kurucusu Şeyh Safiyüddin ile Osman Bey çağdaş olmakla birlikte, 

Osman Bey Anadolu’da bir uç beyliği olarak gelişmeye çalışırken, Şeyh Safiyüddin 

ise Erdebil şehrinde tasavvufi yönüyle ön plana çıkmaktaydı. Zamanla Osmanlılar 

beylikten devlete geçerken, Safevi şeyhleri de tarikatlarını Azerbaycan, Kafkasya ve 

Doğu Anadolu bölgelerinde yaymaya devam etmişlerdir. Öyle ki Safevi şeyhlerinin 

şöhretleri zamanla Erdebil şehrini aşarak Irak, Suriye, Anadolu ve İran’ın diğer 

bölgelerine ve hatta Türkistan’a kadar ulaşmıştır. Bu bağlamda Safevi tarikatının ilk 

kurulduğu yıllardan itibaren Anadolu’nun heterodoks24 Türklerinden çok sayıda 

mürit Erdebil’e Şeyh Safiyüddin’i ziyarete gitmiştir. Hatta tarikatın bu şöhreti, 

Osmanlı padişahlarının sarayına kadar ulaşmıştır. Bu nedenle Erdebil’e her yıl 

                                                           
21  Nurten Kılıç-Schubel, “XVI. yüzyıl Avrasya Dünyasında Bölgesel Birlik ve Çeşitlilik Osmanlı, 

Özbek, Safevi ve Hind-Babürlü İmparatorlukları: Bütünsel Bir Yaklaşım”, Osmanlı, YTY, 
Ankara, 1999, s. 435. 

22  Faruk Sümer, Safevi Devletinin Kuruluşu ve Gelişmesinde Anadolu Türklerinin Rolü: Şah İsmail 
ile Halefleri ve Anadolu Türkleri, Selçuklu Tarih ve Medeniyeti Enstitüsü Yay., Ankara, 1976, s. 
6.  

23  Osman Turan, Türk Cihȃn Hȃkimiyeti Mefkȗresi Tarihi, Boğziçi Yay., İstanbul, 13, s. 73. 
24  Heteredoks Türkler; sunni Müslümanlar (Ortodoks gruplar) dışında kalan Müslüman zümrelere 

verilen isimdir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Ahmet Yaşar Ocak, “Türk Heteredoksi Tarihinde 
“Zındık”-“Harici”-“Rafizi”-“Mülhid” ve “Ehl-i Bid’at” Terimlerine Dair Bazı Düşünceler”, 
İÜEFTED, S.XVII, İstanbul 1981-1982, s. 507-520. 
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“Çerağ Akçesi”25 adı altında kıymetli hediyeler göndermişlerdir. Bu çerağ akçeleri o 

kadar düzenli gönderilmiştir ki, bir defa aksatıldığında Şeyh Cüneyt Osmanlı 

Padişahı Sultan Murad’a şikâyette bile bulunabilmiştir26. 

 

Tarikatın Şeyh Safi’nin torunu Hoca Ali ile birlikte şiiliğe ilgi göstermeye başlaması 

ve bu inancını Anadolu’da yaymak istemesi Osmanlı için ilk tehlike olarak ortaya 

çıkmıştır. Özellikle Şeyh Cüneyt’in27, Anadolu’ya geçişi sırasında bu tehlike daha 

aşikâr bir şekilde kendini göstermiştir. Dönemin Osmanlı padişahı olan II. Murad’a, 

bir müridi ile hediyeler göndererek kendisine yurtluk olarak bir yer verilmesini talep 

eden Şeyh Cüneyd’in hediyeleri kabul edilmekle birlikte, devletin ileri gelenleri ile 

istişarede bulunularak bu şeyhin Osmanlı ülkesinde kalması halinde halk arasında 

şiiliğin yayılacağı endişesinden dolayı şeyhin isteği reddedilmiştir. II. Murad, Şeyh 

Cüneyd’e gönderdiği mektupta “yedi derviş bir postta oturur ancak iki hükümdar bir 

tahta sığmaz”28 cevabını vermiştir. Bunun üzerine Osmanlı topraklarını terk etmek 

zorunda kalan Cüneyt, Konya’ya giderek Karamanoğlu İbrahim Bey’e sığınmış, 

ancak, şiilik propagandalarını tekrarladığı için burada da kendisine yer 

edinememiştir29.  

 

Şeyh Cüneyt’in 1460’da ölümü ile Safeviliğin yayılması bir süre kesintiye uğrasa da, 

Şeyh Haydar zamanında yapılan sürekli ve etkin propaganda ile Anadolu’daki tarikat 

mensupları çoğalmış, bunlar nezir ve hediyelerle Erdebil’deki şeyhlerine 

bağlılıklarını bildirmek için ziyaretlerde bulunmaya devam etmişlerdir. Bundan 

başka Anadolu’dan Erdebil’e giden müridler için Erdebil’de ayrı bir mahalle dahi 

kurulmuştur30.  

 
                                                           
25  Çerağ Akçesi; terim olarak türbede, matbahta veya bunlara benzer yerlerde yakılan mumların 

yağların sağlanması için toplanan para anlamına gelirken, Osmanlı-Safevi bağlamında Yavuz 
Sultan Selim’e kadar Osmanlı sultanlarının Safeviyye tarikatının kurucusu Şah İsmail’in büyük 
dedesi Şeyh Safiyeddin ve haleflerinin oturduğu Erdebil’e gönderdiği hediyeler bütününe verilen 
isimdir. Bkz: Bekir Kütükoğlu, Osmanlı-İran Siyasi Münasebetleri (1578-1612), İÜEFY, İstanbul, 
1962, s. 5. 

26  Kütükoğlu, a.g.e., s. 5. 
27  Şeyh Cüneyd’in faaliyetleri ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. Walther Hinz, Uzun Hasan ve Şeyh 

Cüneyd XV. Yüzyılda İran’ın Milli Bir Devlet Haline Yükselişi, çev. Tevfik Bıyıklıoğlu, TTK, 
Ankara, 1948. 

28  Mükrimin Halil Yinanç, “Cüneyd”, İA, III, s. 242-245. 
29  Kütükoğlu, a.g.e., s. 7. 
30  Behset Karaca, “Safevi Devleti’nin Ortaya Çıkışı ve II. Bayezid Dönemi Osmanlı-Safevi 

İlişkileri”, Türkler, YTY, c. 9, s. 412. 
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Şeyh Haydar’ın kısa süren hayatında, Safevi tarikatı dini-politik bir nitelik 

kazanmıştır. Tarikatın heterojen taraftarlarının düzenli gaziler haline dönüşmesi Şeyh 

Haydar’ın kendi kararından ziyade, Doğu Anadolu Türkmenlerinin baskısı 

neticesinde gerçekleştiği söylenebilir. Gerçekte, bu Türkmen grupları Safevi 

Liderleri üzerinde baskı unsuru oluşturarak, askeri bir organizasyona 

dönüşmüşlerdir. Bu sürecin sonunda “savaşçı ve göçebe Türkmen kabilelerinin etkisi 

Safevi Tarikatının orijinal karakterini değiştirmiştir”31.  

 

Safevi şeyhleri şehylikten şahlığa yükselirken gerekli maddi ve manevi desteği 

İran’dan değil, Anadolu’dan temin etmişlerdir. Bu sebepten Faruk Sümer tarikatı 

başı Azerbaycan ülkesindeki Erdebil’de, gövdesi Anadolu coğrafyasında bulunan bir 

teşekküle benzetmektedir. Şah İsmail sanki bir Anadolu Türkü gibi 1502 (h. 907) 

yılında Erzincan’a Anadolu içlerinde bulunan taraftarlarını toplayarak İran’a gitmiş 

ve devletini kurmuştur32. Şah İsmail’in kurduğu Safevi Devleti’nin sonraki durumu 

ve gelişmesi ne şekilde olursa olsun devleti kuran ve onu ayakta tutan Anadolu 

Türkmenleri olmuştur. Dolayısıyla Safevi Devleti, hem dini anlayışı hem askeri 

yapısı bakımından tam bir Türkmen aşiret devleti olarak ortaya çıkmıştır. Zaten 

Osmanlı-Safevi çatışmasının temelinde de Safevi taraftarlarının büyük çoğunluğunun 

Anadolu Türkmenlerinden olması ve bunların Erdebil Tekkesine güçlü bağlılıkları 

yatmaktaydı. 

 

Şah İsmail’in İran’da Safevî Devleti’ni geliştirmek ve siyâsî nüfuzunu artırma 

çabaları, Doğuda Özbek hanlarını, Batıda Osmanlı Devleti’ni ve Güneyde bulunan 

Memlukluları ciddi biçimde rahatsız etmiştir33. Şah İsmail, öncelikle kendisini 

peygamber nesline bağlayarak34, Anadolu’daki Türkmenlerin de desteğini almak 

suretiyle asıl hâkimiyetini Anadolu’da kurmak istemiştir. Propaganda faaliyetleri35 

çerçevesinde kullandığı daîler ve kendi adına çalışan halifeler vasıtasıyla adetâ 

                                                           
31  Allouche Adel, The Origins and Development of the Ottoman Safavid Conflict (1500-1555), 

Berlin, 1983, s. 32. 
32  Sümer, a.g.e., s. 25. 
33 Douglas E. Streusand, , Ateşli Silahlar Çağında İslam İmparatorlukları Osmanlılar, Safeviler, 

Babürler, çev. Bahar Fırat, Ufuk yay., İstanbul, 2013, s.151 
34  İskender Bey Münşî, Tarih-i Alem Ara-i Abbasi, Trs.: Roger M. Savory, Westviev Press, 

Colorado, vol. I, s. 13. 
35  Safevilerin Anadolu’da yaptıkları bu propaganda faaliyetleri konusunda bkz. Saim Savaş, a.g.m., 

s. 183-199.  
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Anadolu’yu kendine hedef seçmiştir. Bulunduğu Azerbaycan ve İran coğrafyasında 

hâkimiyetini pekiştirebilmek için Türkleri, Farsları, Arapları ve Moğolları kendi 

yönetimi altında toparlayarak bütünleştirmek ve böylece büyük bir Safevî 

İmparatorluğu kurmak istemiştir36.  

 

Safevi Devleti’nin temel unsurunun Anadolu Türkmenlerinden olması ve bunların 

Osmanlı Devleti’nin siyasi ve sosyal bütünlüğünü bozmak gayesiyle Safevi 

yöneticileri tarafından yönlendirilmesi Osmanlı-Safevi çatışmasını kaçınılmaz 

kılmıştır. Osmanlı-Safevi çatışmasının sebepleri konu hakkında yapılan çalışmalarda 

farklı yönleriyle izah edilmeye çalışılmıştır. Bu bağlamda kimileri bu çatışmanın 

temelini dini saiklere37, kimileri ekonomik etkenlere38 bağlarken, kimileri de 

Osmanlı-Safevi çatışmasını Osmanlı Devleti’nin resmi ideolojisinin bir tezahürü 

olarak göstermiştir39. 

 

Gerçekte bu çatışma Osmanlı resmi ideolojisinin bir sonucu olarak doğmamış, aksine 

Osmanlı devlet düşüncesi bu çatışmanın neticesinde şekillenmiştir. Kaldı ki her iki 

devletin kuruluş aşamalarına bakıldığında Safevilerin daha ideolojik temeller üzerine 

kurulduğu, oysa Osmanlı Beyliğinin ise temelinde böyle bir ideolojiyi 

gerçekleştirmenin yatmadığı görülmektedir. Moğol istilasının kargaşa ortamında 

diğer beylikler gibi bir hanedan olarak ortaya çıkmış, özünde de bir hanedan devleti 

olarak tarih sahnesinde yerini almış olan Osmanlı Devleti’ne40 nazaran, XVI. 

yüzyılın başlarında kurulmuş olan Safevi Devleti kuruluş aşamasında farklı bir 

süreçten geçmiştir. XV. yüzyılda sufî bir tarikattan dünyevi idealleri olan bir 

harekete dönüşmüş, bu süreçte inançları giderek şiileşmiş ve böylece tarikat siyasal 

bir nitelik kazanmıştır. İlk andan beri devlet kurma fikrine sahip olan ancak bunu 

gizleyen Safevi Şeyhleri, bu amaçlarını Şeyh Cüneyt döneminden itibaren alenen 

uygulamaya başlamışlardır. Bu şeyhlerin dergâhlarında değil de savaş meydanlarında 

ölmüş olmaları bunun en önemli göstergesidir. Bir yandan müritlerinin sayısının her 

                                                           
36  Mirza Abbaslı, “Safeviler’in Kökenine Dair”, Belleten, Nisan 1976, s. 287. 
37  Ayrıntılı bilgi için bkz. Sarıkaya, a.g.m., Türk Kültürü, s. 363. 
38  Ayrıntılı bilgi için bkz. Dilaver Azimli, , “Safevi-Osmanlı İlişkilerinde Doğu Anadolu Meselesi 

(Ekonomik Yönden)”, Uşak Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, (2010), 3/2, s. 102. 
39  Ayrıntılı bilgi için bkz. Ahmet Yaşar Ocak, “Osmanlı İdeolojisi ve Muhalefet Problemi”, XI. Türk 

Tarih Kongresi, c.III, TTK, Ankara 1994, s. 1201-1210. 
40  Halil İnalcık, “The Question Of The Emergence Of The Ottoman State”, International Journal Of 

Turkish Studies, vol. I, Madison 1980, s. 71-79. 
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geçen gün artması onları bu konuda teşvik ederken, diğer yandan da tarikat 

reisliğinin babadan oğula geçmesi bu dini topluluğun zamanla siyasi bir birlik 

kazanmasını kolaylaştırmıştır41. 

  

Bu durum sonraki dönemlerde Osmanlı-Safevi diplomatik ilişkilerine de yansımıştır. 

İki devlet arasındaki ilişkilerin gergin olduğu dönemlerde Osmanlı Padişahları, 

Safevi Şahlarına gönderdikleri nâme-i hümâyûnlarda Safevilerin kökenleri 

konusunda imalarda bulunmuşlardır. Hatta zaman zaman açıkça tacı tahtı bırakıp 

dedelerinin dervişlik keçesini giymeleri ve tekkelerine çekilmeleri tavsiyesinde 

bulunmuşlardır. Atalarının tarikat şeyhi olduğunu, bir hanedan mensubu 

olmadıklarını ve devlet kurmaya ve yönetmeye muktedir olmadıklarını dolayısıyla 

kendilerine muhatab olamayacaklarını ima etmişlerdir. 

 

Safevi resmi ideolojisinin temel ilkesi Safevi Devleti’nin doğu ve batısındaki sünnî 

Türk Devletlerine karşı mukavemet edebilmek için İran’da şiiliği bir devlet mezhebi 

haline getirerek, İran’ın sünnî bölgelerine de zorla kabul ettirmek suretiyle 

şekillenmiştir42. 

 

Safevi Devleti, bu ideolojiyi uygulamaya koyarken de “Osmanlı Devleti’ni kendisi 

için en büyük siyasal rakip olarak görmüş ve onu silah gücüyle ortadan kaldırmanın 

mümkün olmadığını fark ettiğinden içeriden zayıflatma yolunu seçmiş, Anadolu’da 

zaten merkezî yönetimden hoşnut olmayan Türkmen zümreler arasında sistemli ve 

yoğun bir mezhep propagandasına girişmiştir”43. 

 

Sünni ve halkı çoğunlukla yerleşik olan iki devlet arasında, konar-göçer gruplara 

dayanan ve şiî İslam anlayışından beslenen bir devlet fikri; Şah İsmail’in hedefine 

ulaşmak için adım adım hazırladığı önemli bir proje olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Akkoyunluların siyasi tecrübesinden tevarüs eden Safevî Devleti, bu özelliği dışında 

                                                           
41  Karaca, a.g.m., Türkler s. 416. 
42  Boyle, a.g.m., Belleten s. 639. 
43  Ocak, a.g.m., XI. Türk Tarih Kongresi s. 1204. 
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kendinden önce o bölgede kurulan Türk Devletlerinden farksız bir teşkilat ve kültür 

üzerinde yükselen bir projedir44. 

 

Buna rağmen Osmanlı-Safevi çatışmasını İslamın farklı yorumlarını benimsemiş iki 

ülke arasındaki çatışmaya indirgemek, problemi sadece basitleştirmektir. 

Osmanlıların sünni Safevilerin şii oldukları ve birbirlerine karşı yoğun bir 

propaganda faaliyetinde bulundukları da bir gerçektir. Ancak iki devlet arasındaki 

mücadelenin gerçek nedeni mezhep çatışması olsaydı, bu çatışmanın sonuçlarından 

biri şii Safeviler egemenliklerini korurken, sünni Memlük İmparatorluğunun Osmanlı 

egemenliğine girmesi olmazdı45.  

 

Aslında Osmanlı-Safevi mücadelesi sünni-şii mücadelesinden ziyade esas itibariyle 

siyasal bir rekabetten kaynaklanmaktadır. Ancak her iki devletin de kendilerini birer 

mezhebe bağlı göstermeleri, aralarındaki çatışmaya ideolojik bir boyut kazandırmış 

ve her ikisinin de İslamı farklı yorumlayan gruplardan kendilerine bir destek 

edinmelerine neden olmuştur46.  

     

Nitekim Yavuz Sultan Selim’in Çaldıran öncesi Şah İsmail’e gönderdiği mektupta 

sefere izin veren fetvanın47 alındığı belirtilmektedir. Fetvanın içeriği son derece ağır 

olmakla birlikte gerekçeleri de dini sebeplere dayandırılmıştır. Oysa Şah Kulu 

Ayaklanması’nda Hasan Halife de hemen hemen aynı gerekçeleri ileri sürerek 

isyanını aynı nedenlere dayandırmıştı48. Bu iki olay karşılaştırıldığında çatışmanın 

asıl nedeninin mezhep ayrılığı olmayıp siyasal iktidar ve egemenlik kavgası olduğu 

açık bir şekilde görülmekedir. Tarihi süreçte Osmanlı-Safevi çatışmalarına genel 

olarak bakıldığında iki devlet arasındaki iktidar mücadelesinde mezhep ayrılığının 

bir kamufulaj olarak kullanıldığı görülmektedir.  

 

Safevi Devleti’nin kuruluş yılları, Osmanlı Devleti’nin klasik yapısına bürünmeye 

başladığı dönemlere denk gelmektedir. Safevilerin kısa sürede Osmanlı hâkimiyet 

                                                           
44  Firdevs Çetin, “Osmanlı-Safevi Rekabetinin Osmanlı Resmî İdeolojisine Etkisi”, Çankırı 

Karatekin Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi,  2011, c. 2, s. 12. 
45  Allouche, a.g.e., s. 4. 
46  Karaca, a.g.m., Türkler s. 416. 
47  Fetva hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Saray, a.g.e, s. 20. 
48  Yavuz Ercan, “Yavuz Sultan Selim Dönemi, Türkler, YTY, c. 9, Ankara, 2002, s.427. 
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alanına doğru genişlemek istemeleri Osmanlılar tarafından hem iç hem de dış tehdit 

olarak algılanmıştır. Osmanlı Devleti’nin siyasi, ictimâî ve dinî bünyesini temelden 

sarsacak olan bu tehdit Osmanlı-Safevi çatışmasını da kaçınılmaz kılmıştır49. Aslında 

başından beri Osmanlı Devleti Safevileri kendisine bir rakip olarak görmediği gibi, 

gerçekte de Safevi Devleti hiçbir zaman Osmanlı Devleti’ne rakip olabilecek güce 

ulaşmamıştır. Safeviler, sadece Osmanlı Devleti’nin birliğine kasteden bir tehdit 

olarak görüldüğü için zaman zaman dikkatleri üzerine çekebilmiştir. Osmanlı 

Devleti’nin bu algısının altında yatan sebep ise Safevilerin kuruluşundan itibaren 

hem toprak hem de insan kaynağı açısından genişleme sahası olarak Osmanlı 

Devleti’nin hükümran olduğu bölgeleri seçmeleridir.  

 

Osmanlı Devleti’nin Safevi Devleti’ni değil rakip dengi olarak bile görmediği hususu 

Osmanlı-Safevi diplomatik belgelerine de yansımıştır. Osmanlı tarafından Safevilere 

gönderilen belgelerin çoğunda bu “dengi olarak”50 görmemekten kaynaklanan, 

muhatabına üst perdeden hitap üslubu hâkim olmuştur. Osmanlı padişahları da bu 

belgelerde bunun nedenini açıkça ifade etmekten imtinâ etmemişlerdir. 

 

Safevilerin Osmanlı tarafından bu şekilde algılanmasının bir başka göstergesi de 

dönem dönem yoğunlaşan bölgesel çatışmalara rağmen iki devlet arasındaki 

sınırların uzun süre değişmemiş olmasıdır. İki devlet arasındaki ilişkilerde barış 

dönemlerinden çok çatışma dönemlerinin incelenmiş olması sebebiyle sanki sürekli 

bir mücadelenin yaşanmış olduğu düşünülmektedir. Halbu ki Kanuni döneminde 

yapılan toplam on üç seferden sadece üç tanesi Safeviler’e karşı yapılmıştır. Bu 

durum sünnȋ-şii çatışmasından kaynaklanan keskin bir mücadeleden ziyade dönem 

dönem ortaya çıkan ve çoğu durumda iç gelişmelerden kaynaklanan çatışmalardır. 

Bu çerçevede Osmanlılar I. Selim’den, Safeviler Şah İsmail’den sonra ve hatta 1514 

Çaldıran yenilgisinin ardından, nispeten barışçı bir tavır sergilemişlerdir. XVI. yüzyıl 

boyunca bu iki devlet arasında yaşanan mücadeleler sınırları genişletme amacı 

taşımamıştır. Onun yerine “stratejik ve ekonomik açılardan önem taşıyan ancak 

kültürel, dinsel ve siyasal açılardan da farklı özelliklere sahip tampon bölgeler” 
                                                           
49  Çetin, a.g.m., ÇKÜSBED, s. 15. 
50  Osmanlı Padişahları batılı hükümdarları “eşit haklara haiz muhatab olarak” görmedikleri gibi, 

Safevi Şahlarını da kendilerine “denk olarak” görmemekte idiler. Bu iki tuttum arasındaki fark 
Osmanlı Padişahlarının batılı hükümdarlar ile Safevi Şahlarına diplomatik olarak hitaplarına 
yansımıştır. Bu konuya ayrıntılı olarak “Elkab Formları” kısmında değinilmiştir.  
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oluşturmak amacıyla yapılmıştır. Sözkonusu tampon bölgeler üzerindeki rekabet de 

ya bölge üzerinde kontrolü sağlama ya da kontrolün diğer devlete geçmesine engel 

olma çerçevesinde yaşanmıştır. Irakeyn51 İmparatorluklar arası rekabetler ya bu 

bölgeler üzerinde kontrolü sağlama ya da diğer tarafın kontrolüne geçmesini 

önlemek çerçevesinde yapılmıştır. Osmanlı-Safevi rekabetinde Irakeyn bölgeleri 

rekabet alanı olarak karşımıza çıkmaktadır. Belki de bu yüzden bu bölgeler iki devlet 

arasında sürekli olarak el değiştirmiş ve bu bölgeler ne siyasi, ne kültürel ve ne de 

dinsel olarak devletlerin oluşturduğu bölgesel sınırlar ve kültürlerle 

kaynaşamamışlardır52. 

 

Osmanlı Devleti Yavuz Sultan Selim döneminden itibaren kendisine tehdit olarak 

gördüğü bu devlete karşı aldığı tedbirlerle53 siyasi ve ictimai yapısını 

sağlamlaştırarak resmi ideolojisini de belirlemiştir. Bu dönemden sonra bu tehdidi 

uzak tutmak için daha önce zikrettiğimiz tampon bölgeyi muhafaza etmeye dikkat 

etmiştir. İki devlet arasındaki mücadele de sözkonusu tampon bölge ihlalinden 

kaynaklanmıştır. Osmanlı-Safevi diplomatik belgelerinde de bu tampon bölgenin 

muhafazasına azami dikkat gösterildiğini müşahede etmekteyiz54. 

 

Devletlerarası diplomatik ilişkiler toplu olarak değerlendirilmesi gereken bir 

statüdedir. Osmanlı-Safevi mücadelesini de sadece ekonomik sebeplere bağlamak 

meselenin kaynağını bu mücadelede kullanılan enstrümanlardan sadece birisiyle 

açıklamak anlamına gelmektedir. Örneğin; Yavuz Sultan Selim’in Safevilere karşı 

“ibrişim yasağı”55 uygulaması ve koyduğu ambargodan, Doğu Anadolu’nun ipek 

ticareti açısından öneminden yola çıkarak “Osmanlı Devleti’nin tüm Doğu ticaretini 

kontrol amacıyla Safevilerin topraklarını kendi topraklarına katarak İran körfezine 

çıkma amacında”56 olduğu sonucuna varmak iki devlet arasındaki çatışmayı çok dar 

                                                           
51  XVI. yüzyıl terminolojisi içinde Irak-ı Acem ve Irak-ı Arap denilen bölgeler. 
52  Kılıç-Schubel, a.g.m, Osmanlı, s. 439. 
53  Bu tedbiler konusunda ayrıntılı bilgi için bkz. Saim Savaş, a.g.m., Uluslar Arası Kuruluşunun 700. 

Yıl Dönümünde Bütün Yönleriyle Osmanlı Devleti Kongresi (7-9 Nisan 1999) Bildirileri, s. 187.  
54  Bu duruma örnek olarak Osmanlı-Safevi mücadelesinin ardından Safevilerin barış istemesi üzerine 

Osmanlı Devleti’nin çoğunlukla “eğer Kanuni Sultan Süleyman sınırlarına dönülürse barışı kabul 
edecekleri” karşılığını vermesinden anlıyoruz. Bkz. İran Şahı Şah Abbas Tarafına Isdar Buyrulan 
Ahidname-i Hümayun, FB, c. 2, s. 170. 

55  Bu konuda bkz. Halil İnalcık-Robert Anhegger, Kȃnȗnnȃme-i Sultȃnȋ Ber Mȗceb-i Örf-i Osmȃnȋ 
II. Mehmed ve II. Bayezid Devirlerine Ait Yasaknȃme ve Kȃnȗnnȃmeler, TTK, Ankara 1956, s.41 

56  Azimli Dilaver, a.g.m., UÜSBED, 2010, c. 3, s. 102. 
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çerçevede izah etmek anlamına gelmektedir. Aslında, Yavuz Sultan Selim’in 

Safevilere karşı uyguladığı bu ambargonun sebebi Safevilerin ekonomik açıdan 

büyük ölçüde Anadolu’dan beslenirken aynı zamanda Osmanlı Devleti’nin siyasi ve 

ictimai bünyesini tehdit edici faaliyetlerde bulunmalarıdır. Zira Safeviler bir taraftan 

Anadolu’ya gönderdikleri ve bizzat Şah adına ticaret yapan tüccarlar vasıtasıyla hem 

devletleri için ekonomik kazanç elde ediyorlar hem de Anadolu’da şiilik 

propagandası yaparak Anadolu’nun siyasi ve sosyal bütünlüğünü tehdit ediyorken, 

diğer taraftan Osmanlı Devletini “İpek Yolu” ticaretinden dışlamaya çalışıyorlardı. 

Safeviler, gerek doğrudan Safevi Devleti’nden çıkış yapan, gerekse doğudan gelerek 

Safevi topraklarından geçerek Osmanlı üzerinden Avrupa’ya götürülen ürünleri 

fiyatlarının düşeceği endişesiyle Osmanlı üzerinden değil de Kafkaslardan geçirmeye 

çalışmışlardır. Bu faaliyetler Osmanlılar tarafından devletin ekonomisine zayıflatıcı 

bir etki olarak algılandığından, Safevilere karşı sert tavır takınmalarına sebep 

olmuştur. Sonuç olarak; iki devletin de İpek Yolu üzerinde bulunmaları ilişkilerini 

olumsuz manada etkilemiştir, ancak bu faktör asla tarihteki Osmanlı-Safevi 

çatışmasının gerçek ve tek nedeni olmamıştır57.    

 

Genel olararak iki devlet arasındaki ilişkilere bakıldığında Safevilerin güvensiz tavrı 

Osmanlı Devletinin kendisini sürekli olarak doğu komşusundan emniyette 

hissetmemesine sevk etmiştir. Çaldıran sonrasında yapılan Osmanlı-Safevi 

savaşlarında, Safevi ordusu Osmanlı ordusu ile muharebede bulunmak yerine sınır 

bölgelerini tahrip ederek daha iç bölgelere kaçmakta, Osmanlı ordusu geri 

çekildiğinde ise yeniden sınır boylarını işgal etmekteydi.58 Bu çerçevede Osmanlı 

saldırılarına maruz kaldığında antlaşma isteyen, Osmanlı Devleti dikkatini batıya 

yoğunlaştırdığında ise nakz-i ahd59 yaparak antlaşmayı bozan Safevilerin bu tavrı 

Osmanlı Devletinin Safevileri sürekli bir tehdit olarak algılamalarının zeminini 

oluşturmuştur. 

 

Osmanlı-Safevî mücadelesi XVI. ve XVII. yüzyıllara etki etmiş önemli olaylar 

arasında yer almaktadır. XIV. ve XV. yüzyıllar boyunca Balkanları ve Doğu 
                                                           
57  Hüsameddin Memmedov Karamanly, “XVI-XVIII. Yüzyıllar Osmanlı-Safevi Savaşları”, Osmanlı, 

YTY, Ankara 1999, c. 1, s. 502.  
58  Sarıkaya, a.g.m., Türk Kültürü,  s. 407. 
59  Hilal Çiftçi, “Siyaset Kültürümüzde Ahde Vefȃ ve Nakz-i Ahd”, Çankırı Karatekin Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 2015, Çankırı, c. 6, s. 77.  
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Avrupa’yı fethetmiş olan Osmanlı Devleti, bu dönemde Azerbaycan’da ortaya çıkan 

ve birçok bakımdan “Türk Devlet Geleneği” üzere kurulmuş olan Safevî Devleti ile 

uzun süren savaş yılları yaşamak zorunda kalmıştır. Osmanlı-Safevi çatışması 

Osmanlı Devleti’nin “iki cepheli devlet” olması sonucunu doğurmuştur. Osmanlı 

yöneticileri, Avrupa’ya karşı giriştikleri askeri mücadelelerde, genellikle elde 

ettikleri zaferlerin siyasal ve ekonomik kazanımlarını tam olarak toplama fırsatı 

bulamadan, devletin batıdaki meşguliyetinden yararlanmak isteyen Safeviler 

tarafından doğuda sıkıştırılmıştır. Böylece devletin tüm enerji ve dikkatini doğuya 

çevirmek zorunda kalmışlardır. Burada da genellikle üstünlük sahibi olan Osmanlı 

askeri başarılarının meyvelerini tam toplayamadan, fırsatı değerlendirmek isteyen 

Avrupa Hıristiyanları tarafından bu kez de batıda baskı altında bırakılmıştır. Genel 

olarak, tarihsel süreç incelendiğinde, Osmanlı seferlerinin, bir doğuya, bir batıya 

yönelmesinin temel nedeni, Osmanlı yöneticilerinin iradesinden değil, kapsadığı 

sınırlar gereği iki cepheli oluşundan kaynaklandığı söylenebilir60.  

 

Safeviler bu durumu kendi lehlerine kullanmışlar ve fırsat buldukça Osmanlıya karşı 

ve Osmanlıyı iki ateş arasında bırakmak için Batı ile ittifaklar yapmaktan 

kaçınmamışlardır61. Bu durum da zamanla Osmanlı duraklamasının dolaylı 

nedenlerinden biri haline gelmiştir62.   

  

                                                           
60  Sander, a.g.e., s. 45. 
61

  Osmanlıya karşı şii-Hıristiyan ittifakı için bkz. Saray, a.g.e., s. 22. 
62

  Sander, a.g.e., s. 47. 
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BÖLÜM 4: OSMANLI-SAFEVİ DİPLOMATİK DİLİNİN 

OLUŞUMU 

 

4.1. Osmanlı Safevi Diplomatik Belgelerinin Dil Ve Üslup Açısından Tahlili 

 

4.1.1. Dil Açısından Tahlili 

 

Osmanlı-Safevi diplomatik ilişkilerine baktığımızda iki devlet arasındaki 

yazışmalarda dil kullanımının dönemsel olarak değiştiğini görmekteyiz. Bunda 

devletler arasındaki çatışma ve barış dönemlerinin etkisi muhakkak görülmektedir. 

Osmanlılardan Safevilere gönderilen belgelerin büyük çoğunluğu Türkçe yazılmış 

olmakla birlikte, “II. Bayezid tarafından; Şah İsmail’in Erdebil Ziyaretinden 

Safevilerin Menʿ Edilmemesi Niyaziyle Gönderdiği Nâmeye Cevâbı”, “Husûs-ı 

Mezkûre Dâir Şah İsmâil Tarafından Tekrar Takdim Olunan Nameye Cevâbı”, 

“Yavuz Sultan Selim’in Şah İsmail’e gönderdiği ilk üç nâme-i hümâyûn” Farsça 

yazılmıştır. II. Bayezid’in Şah İsmail’e Farsça yazması iki şekilde değerlendirebilir. 

Bunlardan ilkinin Osmanlı-Safevi diplomatik ilişkilerinin yeni başlamış olduğu ve 

ikincisinin de II. Bayezid’in Safevi politikası olduğu söylenebilir. Yavuz Sultan 

Selim’in Şah İsmail’e gönderdiği ilk üç mektubun da Farsça olması son derece 

dikkat çekicidir. Zira bu dönem Osmanlı-Safevi diplomatik ilişkilerine bakıldığında 

iki devlet arasındaki ilişkiler gerilmiş ve bu iki Türk hükümdarı arasında egemenlik 

yarışı başlamıştır. Hal böyle iken Yavuz Sultan Selim’in muhatabının dilinde 

yazması dikkate şayandır. Öte taraftan Şah İsmail’in Yavuz Sultan Selim’in üç 

nâme-i humâyûnuna birden cevaben gönderdiği nâme Farsça yazılmıştır. Yavuz 

Sultan Selim ise Şah İsmail’e yazdığı dördüncü ve son nâme-i hümâyûnu Türkçe 

yazmıştır. Bu değişiklikte Şah İsmail’in Yavuz Sultan Selim’in üç nâme-i 

hümâyûnuna birden cevaben gönderdiği mektubu Farsça yazmasının etkisinin olup 

olmadığı bilinmemektedir. Osmanlılar bu belgeleri Türkçe yazmışlardır ancak bu dil 

yalın bir Türkçe değildir. Yoğun bir şekilde Farsça kelimeler kullanılmıştır. Öyle ki 

Osmanlıların kullandıkları bu dil için “cümlelerin sonundaki Türkçe fiiller Farsça 

yapılsa Safevilerin belgelerinde kullandıkları Farsçadan daha ağır bir Farsça ortaya 

çıkmaktadır” denilse abartılmış olmaz. Yani Osmanlı padişahları Safevi şahlarına 
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yazdıkları nâme-i humâyûnlarda Türkçeyi kullansalar da yoğun bir şekilde Farsça 

ifadeler, şiir ve beyitlere yer vererek ağır bir üslup kullanmışlardır. 

 

Safevi şahları da Osmanlılara gönderdikleri belgelerde “Şehzade Bayezid hakkında 

gönderdikleri Şefaatnâme” hariç bütün belgeleri Farsça yazmışlardır. Safevi 

Şahlarının “tazarrunâmeleri” bile Farsça yazarken bu şefaatnâmeyi Türkçe 

yazmaları dikkat çekicidir. Aslında şefaatnâmeye belge türü olarak baktığımızda 

Osmanlı padişahından asi şehzadesi için şefaat istenmektedir. Ancak içerik olarak 

baktığımızda asi bir şehzadeye sığınma verdikleri ve Osmanlı tarafından birçok kez 

iadesi istendiği halde iade etmedikleri için Safeviler de Osmanlı Devleti nazarında en 

az şehzade kadar suçludurlar. Bu noktayı çok iyi bilen Safevi şahı şehzade için şefaat 

isterken kendisini de aklamaya çalışmaktadır. Dolayısıyla yazılış gerekçelerine 

bakıldığında şefaatnâmenin zikredilen gizli yazılış gerekçesi tazarrunâmeninkinden 

daha ağır bir suçtan kaynaklanmaktadır. Şefaatnamenin Türkçe yazılması Safevi 

şahının şehzade için şefaat isterken kendini temize çıkarma meramını net bir şekilde 

dile getirebilmek endişesinden kaynaklanmış olabilir.  

 

4.1.2. Üslup Açısından Tahlili 

 

Her ne kadar Osmanlı-Safevi ilişkilerinin diplomatik dilinde kalıplaşmış bir “elkab 

ve dua” formu yoksa da üslup açısından oturmuş bir formatın olduğu görülmektedir. 

İki devlet arasındaki yazışmalarda genellikle hâkim taraf Osmanlı Devleti olmuştur. 

Nȃme-i hümȃyȗnların muhatabı şahlar olduğu için yazışmalarda genel olarak emir 

kipi kullanılmamıştır. Ancak Osmanlı Padişahlarının iki devlet arasındaki ilişkilerin 

durumuna göre zaman zaman üsluplarını sertleştirdikleri görülmektedir. Osmanlı-

Safevi diplomatik belgelerinin muhteviyatına baktığımızda kırmızı çizgileri olan, 

“şol şartla ki” ifadesiyle “olmazsa olmaz” şartlar ileri süren, ikazlarda, tehditlerde 

bulunan tarafın Osmanlı Devleti olduğu, genellikle anlaşma ve dostluk isteğinde, 

tazarruda bulunan ve bir takım konularda teminat veren tarafın ise Safevi Devleti 

olduğu müşahade edilmektedir. Dolayısıyla bu muhteviyat üsluba Osmanlı 

Devleti’nin üst perdeden hitab etmesi, Safevi Devleti’nin ise daha alttan alması 

şeklinde yansımaktadır. Aslında Osmanlı Devleti’nin kullandığı bu sert üslup 

Safevilerin sürekli Osmanlı Devleti’nin belirlediği nakz-i ahd, ashaba saygısızlık ve 
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ehl-i küfürle ittifak gibi kırmızı çizgileri ihlal etmesinden kaynaklanmaktadır. Çünkü 

belgelerin içeriğine bakıldığında Safevilerin sürekli antlaşma isteyip sonra nakz-i 

ahdde bulunup sözlerinden döndüklerini ve buna rağmen hiçbir şey olmamış gibi 

yeniden antlaşma ve dostluk talebinde bulundukları görülmektedir. Bu da doğal 

olarak Osmanlıların sert bir üslup takınmalarına sebep olmuştur. Safevilerin, 

Osmanlı Devleti'nin hassas olduğu bu noktalara riayet ettikleri zaman Osmanlı 

Devleti’nin üslubunda yumuşamalar olduğu görülmektedir. Ancak bu kırmızı çizgiler 

ihlal edildiğinde Sadrazam bile Safevi sahına karşı oldukça ağır bir üslup 

takınabilmiştir. Örneğin; “İran Şahı Şah Abbas Nakz-i Ahd İttikde Üzerine Serdar 

Tayin Olunan Sinan Paşa Tarafından Yazılan Mektub-ı Sâmi”63 de Osmanlı 

sadrazamı savaş için karşısına çıkmayan Safevi şahına “cihangirlik ile nâmur olub 

kılıç daʿvâsın idenler meydân-ı kârzârda sâbit kadem ve ber karâr olmak gerek idi 

rûz-i peykârda mukâteleden firârı ihtiyâr idenlere erlik nâmı hata ve ölümden korkan 

kimesneler ata binüb kılıç kuşanmak nâ sezadır eğer zatınızda fi’l-cümle gayret ve 

hamiyyet eseri var ise gelüb cüyûş-ı derya hurûşe mukâbil olasız” sözleriyle meydan 

okuyor ve “şöyle ki padişah-ı din-i penâh hazretlerinin bizim gibi bir ednî kuluyla 

muhârebe ve mukâteleden firâr üzre olasın bir daha erlik namını lisanınıza 

getürmeyüb kılıç ve dilirlik daʿvâsından ve cihangirlik kavgasından ferâgat 

eyleyesiz” ifadeleriyle bitiriyordu. Hitap üslubu açısından Osmanlı Devleti’nin 

takındığı bu tavrın bir diğer nedeni de Safevileri asla kendine eşit olarak 

görmemesinden ve onları sadece siyasi varlıklarına bir tehdit unsuru olarak 

algılamasından ileri gelmektedir. Şahlara karşı zaman zaman onların dedelerinin 

tarikat kökenini ima eden elkablar kullanmaları da bu anlayışın tezahürüdür64.  

 

Osmanlı-Safevi diplomatik belgelerinde üslup olarak dikkat çeken bir başka husus da 

her iki tarafın da ayet ve hadislere bol miktarda yer vermeleridir. Şüphesiz ki bu her 

iki tarafın da Müslüman olmasından kaynaklanmaktadır. İlginç olan ise 

Osmanlıların, Safevilerin itikadı şiiliği batıl saymalarına65 ve onları zaman zaman 

                                                           
63  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 188. 
64  “Cenâb-ı emâret-meʾeb hükümet- intisâb İsmâil bin Şeyh Haydarü’s-Safevî”, bkz. FB, c.1, s. 526. 
65  Yavuz Sultan Selim, Çaldıran öncesi bir taraftan devrin müftüsüne fetvalar ve önde gelen 

alimlerine risaleler yayınlatarak Şiiliğin neden batıl sayılması gerektiğini halka izah etmeye 
çalışırken (Fetvalar ve risaleler hakkında bkz. Saray, a.g.e., s.20), diğer taraftan da Şah İsmail’e 
gönderdiği nâme-i hümâyunlarda “Şüphesiz Allah katında din İslâm’dır (3/19). Kim İslâm’dan 
başka bir din ararsa (bilsin ki o din) ondan kabul edilmeyecek ve ahirette hüsrana uğrayanlardan 
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sapkınlıkla itham etmelerine rağmen gönderdikleri belgelerde ayet ve hadislere yer 

vermeleridir. Benzer şekilde, Safevilerin de ayet ve hadislerin aksine hareket 

etmelerine rağmen Osmanlıları ikna etmek için ayet ve hadisleri kullanmaları 

ilginçtir66.   

    

Osmanlı padişahlarının batılı hükümdarlara gönderdikleri nâme-i humâyûnlarda şiir 

ve beyitlere yer vermezken, Safevi şahlarına hitapta yoğun bir şekilde bu söz 

sanatlarına başvurmaları Osmanlı-Safevi diplomatik belgelerinin bir başka üslup 

özelliğidir. Bu da bize Osmanlı Devleti’nin batılı hükümdarlara hitapta formel bir 

üslup kullanırken Safevi şahlarına karşı informel bir üslup kullandığını 

göstermektedir. Şüphesiz ki bu durum her iki devletin de aynı kültür ve medeniyet 

kaynağından beslenmeleri ve Farsçanın inceliklerine hâkimiyetlerinden 

kaynaklanmaktadır. Şiir ve beyitler üzerinden birbirlerine imȃ ve göndermelerde 

bulunmaları da bu söz sanatlarına sık sık başvurmalarının bir diğer sebebini teşkil 

etmektedir.  

 

Osmanlı padişahlarının genellikle batılı devletlere gönderdiği nâme-i hümâyûnlar 

nişancı tarafından yazılırken, Safevilere gönderilen name-i hümayunların bir 

kısmının nişancı bir kısmının da Şeyhülislam tarafından yazılmış olması Osmanlı-

Safevi Diplomatik ilişkilerinde dikkat çeken bir başka husustur. Bu durumun, Hanefi 

mezhebinin Osmanlı Devleti’nin resmî ideolojisi haline gelmesinden kaynaklandığı 

söylenebilir.  

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
olacaktır (3/85) meâlindeki ayetlere yer vererek Safevi Şahına yanlış yolda olduğu imasında 
bulunmakta idi. bkz. FB, c. 1, s. 383. 

66  Safeviler sürekli nakz-i ahd yapıp barışı bozarken, gönderdikleri belgelerde “Verdiğiniz sözü de 
yerine getirin. Çünkü söz veren sözünden sorumludur. (17/34)”, “Uzlaşmak daha hayırlıdır. 
(4/128)”, “Eğer inananlardan iki grup birbirleriyle savaşırlarsa aralarını düzeltin. (49/9)” gibi ahde 
vefȃnın ve barışın önemine vurgu yapan ayetleri kullanmakta idiler. Bkz. FB, c. 1, s. 413. 
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4.2. Osmanlı Safevi Diplomatik Belgelerinin Tür Açısından Tahlili 

 

4.2.1. Osmanlı Devleti’nden Safevi Devleti’ne Gönderilen Belgeler 

 

Osmanlı-Safevi diplomatik ilişkilerinde Osmanlı Devleti tarafından Safevi 

Devleti’ne gönderilen belge türlerini Ahidnâme-i Hümayunlar, Nȃme-i Hümayunlar 

ve Mektȗb-ı Sȃmiler teşkil etmektedir:  

 

4.2.1.1. Osmanlı Safevi Diplomatik İlişkilerinde Ahidname-i Hümayun 

Osmanlı-Safevi diplomatik ilişkileri bağlamında Ahidnâme-i Hümayunlara 

geçmeden önce, genel olarak Osmanlı Diplomatik belgeleri içerisinde Ahidnâme-i 

Hümayunların özelliklerine kısaca değinilmesi konunun daha iyi anlaşılması 

açısından faydalı olacaktır. 

 

Ahidnâmeler67, Osmanlı hükümdarı tarafından, diğer ülke hükümdarlarına verilen 

ticarî imtiyazlar ile sulh antlaşmalarını ve bunlarla ilgili olarak ortaya çıkan yeni 

şartları muhtevi resmî belgelerdir. Aslında bu belgeler, bazen karşılıklı mutabakat 

sonucu varılan şartları, bazen de istenilen imtiyazlardan oluşmakla birlikte, tarafların 

karşılıklı olarak imzaladıkları bir belgeden ziyade, tek taraflı ve tek imzalı 

belgelerdir68. Bunda şüphesiz ki Osmanlı Devleti’nin bu dönemde hiçbir devleti 

kendisine eşit ve muhatab kabul etmemesinin de önemli payı bulunmaktadır. 

Osmanlı diplomatik tarihi açısından son derece önemli olan bu belgeler, İslâm 

hukukunun prensipleri çerçevesinde hazırlanan ve Şeyhülislâmın fetvası ve onayı ile 

verilmiş belgeler olup “harbî taifesine69 emân bahşedildiğini” de gösterirler. “Emin 

olmak, güvenmek” anlamındaki Arapça emn kökünden türemiş bir isim olarak 

“güven, güvence ve güvenlik” manalarında kullanılan, emân kelimesi, hukukî 

                                                           
67  Ahidnâme; “Bir işi üzerine alıp söz verme, taahhüd, and, kasem, sözleşme, mukavele”, “resmî     

emir veya rica” mânâlarını ifade eden Arapça “ahd” ile “mektub, kitab” mânâsına gelen Farsça 
“nâme” kelimelerinden türetilen birleşik isimdir. Sözlüklerde “muâhede” veya “anlaşma kâğıdı” 
gibi kısa tariflerin yanı sıra “anlaşma şartlarını ve iki tarafın imzasını taşıyan kâğıd” olarak da 
tarif edilmektedir.bkz. Mübühat Kütükoğlu, Osmanlı Belgelerinin Dili (Diplomatik), Kubbealtı 
Nşr., İstanbul, 1998, s. 163. 

68  Uğur Kurtaran, Osmanlı-Avusturya Diplomatik İlişkileri (1526-1791), Gazi Osman Paşa 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayınlanmamış Doktora Tezi, Tokat, 2006, s. 9.  

69  Burada yer alan harbȋ; Osmanlı devleti ile harb halinde bulunan, daha doğrusu henüz ahit 
(muahede) yapmamış olan devletlerin tebaası hakkında kullanılan bir tabirdir. Bkz. Mehmet Zeki 
Pakalın, Tarih Deyimleri ve Sözlüğü, MEB, İstanbul, 1971, c. 1, s. 738.  
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terminolojide, İslâm ülkesine (darülislâm) girmek veya teslim olmak isteyen yabancı 

gayrimüslime (harbî) can ve mal güvencesi sağlanan taahhüt veya sözleşmeyi ifade 

eder. Temel olarak İslâmî ilkelere dayanan emân anlayışı, Osmanlılar’ın çok farklı 

millet ve devletle olan çeşitli ilişkileri neticesinde, daha geniş bir içerik ve oldukça 

yaygın bir uygulama alanı kazanmıştır. Kaldı ki Osmanlı Devleti’nde, kuruluş ve 

yükselme devirlerindeki emȃn uygulamaları ile XVII-XVIII. yüzyıllardaki 

Osmanlıların Batı karşısında güç kaybettiği ve nihayet XIX. Yüzyılda diplomaside 

denkliğin kabul edildiği dönemlerdeki emân uygulamaları da birbirinden farklılıklar 

görülmektedir. Bu da bize emânın bir ülkenin dış siyaseti ve gücüyle ilgili bir 

uygulama olduğunu göstermektedir70
. 

 

Ticari imtiyaz veren Ahidnâmelerin yenilenmesini isteyen taraf, daha önce yapılan 

antlaşmada vergi öder durumda ise, bu durum da ahidnâmeye yansırdı. Bu verginin 

zamanında ödenmesinin antlaşmanın sürdürülmesindeki önemine vurgusu yapılırdı. 

Bir savaş sonrasında verilen sulh ahidnâmelerinde ise, giriş kısmında iki devlet 

arasındaki düşmanlığın sebepleri açıklandıktan sonra, artık bu husumetin bitirilerek 

aradaki dostluğunun yeniden tesis edilmesinin istendiği ifade edilirdi. Antlaşmayla 

ilgili bütün detaylar belirtilirdi. Padişahın karşı tarafa bahşettiği ayrıcalıklar için 

ahidde bulunması, karşı tarafın ihlâs ve samimiyetine bağlı olduğundan bu hususa da 

daima dikkat çekilirdi71. 

 

Ahidnâmenin tipi ne olursa olsun, dibacenin sonunda mutlaka, ahidnâme şartlarına 

sadık kalınacağına dair söz verilirdi. XV. ve XVI. yüzyıl ahidnamelerinde bu husus 

daha kuvvetli bir şekilde belirtilirken72 bu tarz yemin ifadelerine XVIII. yüzyıl 

ahidnâmelerinde rastlanmamaktadır73.  

 

Sulh ahidnâmelerinde şartlar özel durumlara göre tespit edilmekle beraber genel 

olarak burada mutabakata varılan sınırlar çizilir ve nerelerin hangi şartlarda hangi 

tarafa ait olacağı belirtilerek, kale, bina inşası ve tamirleri ile ilgili hususlar bir 

prensibe bağlanırdı. Bunların yanısıra bazı ahidnâmelerde dini konulara da işaret 
                                                           
70  Kurtaran, a.g.t., s. 10. 
71  Mübühat Kütükoğlu, a.g.e., s. 164. 
72  “Eymân-ı mugalâza/ şedide ile yemin ederim ki, yeri ve göği yaradan Perverdigâr hakkıyçün” 

ifadeleri kullanılırdı. 
73  Mübühat Kütükoğlu, a.g.e., s. 167. 
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edilirdi, mesela ibadethanelerin korunması, Osmanlı sınırları içerisindeki genellikle 

adı belirtilen yerlerde yeni kilise inşası veya tamirine izin verileceği ve isteyenlerin 

Kudüs vb. kutsal mekânlara gidebileceği gibi maddelerle ticari imtiyazlarla ilgili 

maddeler yer almaktaydı. İlaveten ahidname ile ahidname verilen devlete, Osmanlı 

suları ve topraklarında kendi bayrakları altında serbestçe ticaret yapmak ve devlet 

tarafından ihraç yasakları konmuş olmaması şartıyla istedikleri malların ticaretini 

yapma hakkı verilmekteydi. Ahidnâmeli devletlerin tüccarlarının emin ve salim 

olarak ticaret yapabilmeleri için sadece kendilerine ve mallarına değil gemilerine, 

mahiyetlerindeki adamlarına ve tercümanlarına da bazı teminatlar veriliyordu. Genel 

olarak ahidnâmeler sadece ait oldukları dönemin dil, üslup, kâğıt ve yazı çeşitleri 

bakımından değil, ait oldukları devletlerin tarihi için de birinci elden kaynak olmaları 

ve devletlerarası diplomatik ilişkileri yansıtmaları bakımından da önemli 

vesikalardır74. 

 

Genel olarak Osmanlı diplomatik ilişkilerinde bir belge türü olarak Ahidnȃme-i 

humȃyȗnlara değindikten sonra Osmanlı-Safevi Diplomatik İlişkilerinde Ahidnȃme-i 

Hümayunlara bakıldığında; Safevilere verilen Ahidnȃmelerin sulh ahidnȃmeleri 

olduğu görülmektedir. Doğal olarak Safeviler harbȋ (gayrimüslim) statüde 

olmadıkları için Osmanlı padişahının İslâm ülkesine (darülislâm) girmek veya teslim 

olmak isteyen yabancı gayrimüslime (harbî) can ve mal güvencesi sağlayan 

ahidnȃmelerin Safevilere verilmesi söz konusu olmadığından bu ahidnȃmeler iki 

devlet arasındaki savaş durumunu sona erdiren sulh ahidnȃmeleri idi. Örneğin: "1619 

Tarihli İran Şahı Şah Abbas Tarafına Isdar Buyrulan Ahidname-i Hümayun” 75 bir 

sulh ahidnȃmesidir. Bu belgeden önceki iki belgenin “İran Padişahı Şah Abbas Sulh 

ve Salah İstidʿâ ittikde Hâce Efendi İnşasıyla Isdâr Buyrulan Nâme-i Humâyun”76 ve 

“İran Şahı Şah Abbas Tarafından Sulh ve Salah İstidʿâsıyla Gelen Nâmesina 

Cevaben Isdâr Buyrulan Nâme-i Humâyun”77 başlıklı olması bu antlaşma talebinin 

Safeviler tarafından geldiğini göstermektedir.  

 

                                                           
74  Mübühat Kütükoğlu, “Ahidnâmeler ve Ticaret Muâhedeleri”, Osmanlı Ansiklopedisi, YTY, 

Ankara, 1999, c. 3, s. 330. 
75  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 170. 
76  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 157. 
77  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 160. 
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Davet rüknünün sonunda sebeb-i sulh ve salah, yani antlaşmayı kabul etmenin 

gerekçeleri olarak ilâhi rızayı kazanmak ve fakirlerin dualarını almak için 

“Müslüman diyarları adaletle mağmur ve âbâd etmek” gösterilmektedir. Oysa 

Avusturya’ya verilen 1576 tarihli ahidnamede78 “emn u emânı devam ettirmek” için 

verildiği belirtilmekteydi. Buradan, Osmanlı Devleti’nin Müslüman bir devlet ile 

Hıristiyan bir devlete ahidnâme verme sebeplerinin bu şekilde farklılık gösterdiği 

anlaşılmaktadır. 

 

Ahidnȃmenin içeriğinden antlaşmayı isteyen tarafın Safeviler fakat antlaşma 

şartlarını belirleyen tarafın Osmanlı devleti olduğu anlaşılmaktadır. Antlaşmada sınır 

ve hudud ile ilgili olarak “Sultan Süleyman zamanında yapılan eski antlaşmadaki 

sınır ve hudud” nasıl tayin edilmiş ise bu yeni antlaşmada da aynısının geçerli 

olacağı katʿi bir şekilde ifade edilmiştir. Ahidnâmede herhangi bir vergiden 

bahsedilmemekle birlikte Şah Abbas’ın daha önce antlaşma isteğiyle gönderdiği 

nâmede “Asitâne-i saʿâdetten ahidnâme-i şerîfe ihsân oluna deyu yazılan nâme-i 

nâmîlerinde ben ki hâkk-ı âsitâne-i hayru’l-beşeri gulâm bâ ehlâs-ı emirü’l-

müʾminîn Haydar Şah Abbas teʿahhüd ve tegabbül ittim ki kıymetde yüz yük harir 

bahasına muʿâdil ve müsâvî olacak hedâyâyi mukarrereyi ki baʿzısı beʿayniyle harir 

ve mâʿadası ekmeşe ve emtiʿa ola her sâl ale’l-ittisâl ahidnâme-i matlûbede tahrîr 

olunduğu vechle sidde-i sedre misâl-i savbına irsâl ve îsâl idem deyu tasrih ve inhâ 

ve bu minvâl üzre ahidnâme-i hümâyunumuz virilmesin temennâ ve istidʿâ ittikleri 

ecelden…” ifadeleriyle ahidnâmenin verilmesi durumunda her yıl Osmanlı 

Devleti’ne yüz yük ipek gönderme taahhüdünde bulunulduğu hatırlatılmaktadır. 

Ahidnâmenin te’kid kısmında ise taahhüt edilen bu yüz yük ipeğin vaktinde 

gönderilmesi tenbih edilmektedir. 

 

Bu kısımdan sonra antlaşmanın geçerlilik süresi de; “mâdâm ki anlar bu ahd ve 

karardan tecâvüz ve inhirâf göstermeyüb usûl ve erkân-ı musâlahayı ve gavl u 

şerâyit-i maʿhûdeyi gereği gibi vekâyet idüb kendülerinden ve serhadleri 

hâkimlerinden ve sâʾir kendülere mensûb nakz-ı ahdi müşʿir ve sulh ve salaha 

mugâyir bir vazʿ sâdır ve bâdir olmaya taraf-ı hümâyunumuzdan dahî min baʿd bu 

ahidnâme-i humâyûnumuzda şerh ve beyân ve tafsîl ve ayân olunan şerâyit ve 

                                                           
78  Kurtaran, a.g.t, s. 94. 
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uhuddan adûl ve nekûl vâkiʿ olmayub” ifadeleriyle belirtilerek Safeviler tarafından 

antlaşmaya aykırı bir durum söz konusu olmadıkça Osmanlı Devleti’nin de bu 

ahidnâmeye sadık kalacağı ifade edilmektedir. Burada Osmanlı Devleti’nin harbȋ 

statüdeki hükümdarlara verdiği ahidnâme ile Müslüman bir devlete verdiği ahidnâme 

arasında başka bir farklılık daha ortaya çıkmaktadır ki Avusturya’ya verilen 1576 

tarihli ahidnamede “Avusturya ile yapılan antlaşmaya sadık kalınacak ve ahd u 

emana muhalif iş yapılmayacak” denilirken, Safevilere verilen bu ahidnâmede “nakz-

ı ahdi müşʿir ve sulh u salaha mugâyir bir vazʿ sâdır ve bâdir olmaya” ifadesi 

kullanılmıştır. Yani Avusturya Hıristiyan olduğu için “ahd u emana muhalif iş” 

denilirken, Müslüman Safeviler için “nakz-ı ahdi müşʿir ve sulh u salaha mugâyir bir 

durum” ifadeleri kullanılmıştır. 

 

Bu ahidnâmenin belki de en dikkat çekici hususlarından birisi antlaşmanın bütün 

şartlarının en ince ayrıntılarıyla Osmanlı Padişahı tarafından belirlenmesi ve 

ardından muhataba gerekli tenbihde bulunulduktan sonra teʾkîd kısmında “şurût ve 

uhûdumuzun zîde ve umdesi budur ki mukaddemâ âba ve ecdâd-ı izâmımız 

enarallahu berahiyyetehum ahdnâmelerinde kayd ve şurût olunduğu üzre silk-i 

mülklerine dâhil olan memleketlerde hâşâ mineʾs-sâmiʿîn sebb-i şeyhin ve laʿin 

zinnûreyn ve gazef ve tuʿan zevce-i mutahhara-i hazret-i rasûlü’s-sakleyn terk ve 

menʿ olunub ve sâʾir râveyân-ı ehâdis-i hâtemü’n-nebiyyîn ve hâmiyân-ı hamâyî-i 

dîn-i mubîn olan ashâb-ı güzîn ve eʾimme-i müçtehidin rıdvanallahü aleyhim ecmeʿîn 

hazretleri ki her biri muktedâ-yı dîn-i metîn ve vâlî-i mülk-i yakîndir tîr-i tuʿan-ı 

teberrâya hedef ve beru cânibden ticaret tarikiyle ol diyara varanlar bu makule 

kelimât ile muʿazzab ve mükellef kılınmaya” ifadeleriyle antlaşmanın bütün şartları 

tek bir şarta; yani Safevi topraklarında ashaba saygısızlığın engellenmesi ve Osmanlı 

tarafından ticaret için gidenlerin de bu tür saygısızlığa ortak olmaya mecbur 

edilmemelerine bağlanmaktadır. “Tâ ki” ile başlayan ve tarih rüknüne kadar devam 

eden kısımda ise ancak bu şekilde yapılması durumunda antlaşmanın devam 

edebileceği ve Osmanlının teveccühünün kazanılabileceği ihtarında bulunulmaktadır. 

Daha önce de Osmanlı padişahlarının Safevi Şahlarına gönderdikleri nâme-i 

humâyûnlarda ashaba karşı İran’da mevcut olan saygısızlık konusunda uyarılarda 

bulundukları görülmektedir. Ancak, bu ahidnâmede bütün şartların buna bağlanması 

ve bu uyarı yapılırken de daha önceki padişahların ahidnâmelerinde “kayd u şart” 
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olduğu üzere hatırlatmasında bulunulması Osmanlı Devleti’nin bu konudaki 

hassasiyetini bir devlet politikası haline getirdiğini göstermektedir. 

 

Muhtevaları açısından bakıldığında sulh ahidnâmeleri olarak değerlendirebilecek bu 

metinlerde, iki devlet arasında yoğun ticarî faaliyetler mevcut iken, herhangi bir 

ticaret ahitnȃmesine rastlanmadığı gibi, İranlı tüccarların Osmanlı topraklarındaki 

faaliyetleri konusunda bir düzenleme de mevcut değildir. Bunun sebebi de 

Safevilerin harbȋ statüde bir devlet olmamaları dolayısıyla İranlı tüccarların da diğer 

Müslüman tebaa gibi aynı haklara sahip olmalarıdır.  

 

4.2.1.2. Osmanlı Safevi Diplomatik İlişkilerinde Nâme-i Hümâyûn  

Osmanlı diplomasi tarihi için birinci elden kaynak teşkil eden en önemli belgelerden 

biri olan nâme-i hümâyûnlar sözlükte “Taraf-ı şahâneden bir hükümdara yazılan 

hatt-ı hümâyûn” şeklinde tarif edilmiştir. Diplomatik manada ise, Osmanlı 

padişahları tarafından Müslüman ve Hıristiyan yabancı devletlerin hükümdarlarına 

ve Osmanlı Devleti’ne tâbi imtiyazlı yerlerin idarecilerine gönderilen mektuplara 

verilen genel isimdir. Osmanlı padişahlarının tahta cüluslarında yeni padişahın 

hükümdarlığını bildirmek için dost ve komşu memleketlere birer elçi ile nâme 

göndermek gelenekti. Bununla birlikte, elçi gitmeyen devletlerin sefirlerine de yeni 

hükümdarın tuğrasıyla “beşȃretnȃme” de denilen nâme-i hümâyûn verilirdi ve bunlar 

da nâmeyi kendi hükümdarlarına yollarlardı. Bunun dışında Osmanlı padişahları 

“fetihnȃme” denilen nȃme-i humȃyȗnlarla yapmış oldukları fetihleri dost ve komşu 

ülkelere haber verirlerdi. Ayrıca, Osmanlı padişahları tarafından dost ve civar 

memleketlere o devletlerle olan ilişkilerin seyrine göre değişen nȃme-i humȃyȗn 

çeşitleri de gönderilmiştir. “mülȃtafatnȃme” denilen nȃme-i humȃyȗnlarla o ülkelerin 

Osmanlı Devleti’nin dostu olma lütfuna eriştikleri bildirilirken, “tehditnȃmeler” ile 

de uyarılar da bulunulmuştur.79   

 

Osmanlı Devleti tarafından Safevilere gönderilen nȃme-i hümȃyȗnları yazılış 

sebeplerine göre tasnif edildiğinde tehditnâme, mülâtafatnâme, beşâretnâme gibi 

türlere rastlanmaktadır. 

 

                                                           
79 Mübühat Kütükoğlu, a.g.e., s. 159.  
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Tehditnâme 

Osmanlı Devleti tarafından Safevilere gönderilen nȃme-i hümȃyȗnlar incelendiğinde, 

Safevi şahlarının ahde ya da devletlerarası protokol kurallarına aykırı hareket 

etmeleri durumunda tehditnȃmeler gönderildiği görülmektedir. Meselȃ; şahların 

nakz-i ahdde bulunmaları veya culȗs bildiren nȃme-i hümȃyȗna cevap vererek 

tebrikte bulunmamaları gibi durumlar tehditnȃme gönderilmesine sebep teşkil 

etmiştir. Hal böyle olunca bu tehditnȃmelerde diğer nȃme-i hümȃyȗnlarden farklı 

olarak çok ağır bir dil ve küçültücü ifadeler kullanılmıştır. 

 

Osmanlı-Safevi ilişkilerinde bu türün ilk örneğini Kanuni Sultan Süleyman 

tarafından Safevi Şahı Tahmasb’a gönderilen tehditnâme oluşturmaktadır80. Bu 

belgenin yazılış sebebi Şah’ın, Osmanlı Padişahı’nın cülusunu bildiren nȃme-i 

hümȃyȗnuna cevap vermeyerek tebrikte bulunmamasıdır. Dolayısıyla son derece 

küçültücü ifadeler içermektedir. Kanuni Sultan Süleyman, Şah Tahmasb’a karşı 

sanki Osmanlı Devleti’ne bağlı vasal bir devletin yöneticisiymiş gibi bir üslup 

kullanmıştır. Bu tehditnâmede doğrudan kısa bir elkâb ve dua ile başlanarak ardından 

“misâl-i bîmisâl vâcibü’l-imtisâl vâsıl olıcak maʿlûm ola ki” cümlesiyle nakil 

rüknuna, “Ve illâ gurur-ı firavnî ve pendâr-ı nemrûdî cibillet-i şekâvet-menzeletinden 

zâʾil olmayub râh-ı dalâlet ve lecâcete zâhib olursan…” cümlesi ile de tehdit 

rüknüne geçilmiştir. 

 

Bu belgede Osmanlı Sultanı Safevi Şahını kendisinin tahta çıkışını tebrik etmemesi 

sebebiyle tekdir etmektedir. Dolayısıyla tahkir edici ifadeler içermektedir. Muhteva 

olarak Kanuni Sultan Süleyman önce tahta cülûsu ile birçok ülke hükümdarının 

cülûsunu tebrik edişini anlatmıştır. Daha sonra atalarının kendi ataları karşısında 

aldığı yenilgiden bahsederek “eğer sende zerre kadar yiğitlik ve gayret olaydı çoktan 

helak olurdun fakat inayetimize mazhar olub kılıcımız altında eman verildi buna 

rağmen neden dergâhımıza adam gönderip arz-ı ubudiyette bulunmadın” ifadeleriyle 

neden cülusunu tebrik etmediğini sormuştur. Ardından Tahmasb’ın bu hareketinin 

nelere sebep olacağını “Senin bu noksan aklınla ve bütün gururunla dalalet 

dairesinden dönmemen yakında benim şarka sefere çıkmama sebeb oldu otağımı 

Tebriz ve Azerbaycan arazisinde belki de İran ve Turan ve Semerkand ve Horasan 

                                                           
80 Bkz. Ek. 4. s. 162 
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gibi vilayetlerin sahralarında kurmam kararlaştırıldı” şeklinde açıklamıştır. Bu 

zamana kadar gecikmesinin sebebini ise Belgrad ve Rodos’u fethetmekle meşgul 

olmasına bağlayarak “haberin olsun ki sıra sana geldi muzaffer ordumla vilayetine 

girip ocağını ve memleketini yağmalamadan tacını başından çıkarıp ecdadının 

yoluna gir ve dervişlik keçesini giy ve tekkende inzivaya çekilip benden Allah rızası 

için bir şey dileyesin, eğer dediklerime kulak verirsen devlet ve mutluluk senin olur 

iyilikten başka şey görmezsin yok firavun gururun ve nemrud zannından vazgeçmeyip 

dalalet ve inatçılık yolunda gidersen askerlerimin kalabalık sürüsü ve toplarımın gök 

gürültüsüne benzeyen sesleri ulaştığında karınca olup toprağa girsen kuş olup 

yüksekte uçsan dahi seni bırakmaz Allahın izniyle cihanın toprağını senin pis 

vücudundan temizlerim eğer ersen fermanıma cevab gönderip tez hazır olasın” 

şeklinde bitirmiştir. 

 

Bu tehditnȃmenin en tahkir edici yanı Osmanlı padişahının Safevi şahına “tacı tahtı 

bırakıp dedelerinin dervişlik keçesini giymeleri ve tekkelerine çekilmesi” 

tavsiyesinde bulunmasıdır. Zira bu ifadeler Şah’ın atalarının tarikat şeyhi olduğunu 

ve devlet kurmaya ve yönetmeye muktedir olmadıklarını dolayısıyla kendisinin 

muhatabı olamayacağını ima eden ifadelerdir. Ancak burada çok ince ve tahkir edici 

bir göndermede daha bulunulmuştur ki gerçekten Osmanlı Sultanlarının, Safevi 

Şahlarını kesinlikle kendilerinin dengi olarak görmediklerini açıkça göstermektedir. 

Kanuni Sultan Süleyman Tahmasb’a “tacı tahtı bırakıp dedelerinin postuna 

oturmasını” tavsiye ederken, “nüvvâb-ı kâmyâbımdan şeyen lillah idersen”81 cümlesi 

ile kuruluş dönemi Osmanlı padişahları tarafından Safevi tekkesine her yıl “çerağ 

akçesi” adıyla gönderilen paraya gönderme yapmıştır. Hem bu ifadeler hem de 

Osmanlı tarafından Safevilere gönderilen belgelerin çoğunda kullanılan elkab ve dua 

formlarında bu üstü kapalı imȃnın izlerine rastlanması; Osmanlı-Safevi diplomatik 

ilişkilerinde devletlerin hangi gelenekler üzerine kuruldukları imȃsının damgasını 

vurduğunu göstermektedir.  

 

Osmanlı-Safevi diplomatik ilişkilerinde bir başka tehditnâme örneğini ise Bağdad’ın 

fethinden sonra Safevi Şahı Safî’ye gönderilen belge teşkil etmektedir82. IV. Murad 

                                                           
81  benden Allah rızası için dilersen. 
82  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 210. 
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tarafından Safevi Şahı’na gönderilen bu tehdidname daha önce Kanuni Sultan 

Süleyman tarafından Şah Tahmasb’a gönderilen tehdidnameden format olarak 

oldukça farklıdır. Zira önceki tehdidnameye doğrudan elkab ve dua ile başlanmış 

olmasına rağmen bu tehdidnamenin formatı ise ahidname tarzındadır. Genel olarak 

bakıldığında nȃme-i hümȃyȗnlarda unvan rüknü bulunmazken, bu tehditnȃmede 

doğrudan Ayet ile başlanılarak, Allaha hamd ve peygambere salavatın bulunduğu 

davet rüknundan sonra “ben ki” ile başlayan ünvan kısmı ve akabinde elkab kısmı 

yer almaktadır. Ahidnameden farklı olarak elkab kısmından sonra dua rüknü 

bulunmamaktadır. Önceki tehditnȃme ile bu tehditnȃme nakil ve tehdit rüknuna geçiş 

cümleleri açısından farklılık göstermektedir; şöyle ki bu tehditnȃmede “Tevkıʿ-i refîʿ-

i cihânbânî ve yerlîğ-i beliğ-i keşveristânîki gurreʾ-i garrâ-yi saltanat ve kâmirânİ ve 

şeme-i râyât-ı şevket-i âyât-ı husrevânîdir vâsıl olıcak mağlum ola ki …” ile nakil 

kısmına geçilirken “Ve illâ vakt ki hâzır olasın ki veraʾ-i perde-i takdirde muhtefî 

olan sûr-ı hayr ve şer her ne ise menşeʾ-i zuhurda celûhger olub …” ile de tehdit 

rüknuna geçilmiştir.  

 

Belgenin içeriğine bakıldığında Elkab kısmından sonra tehditnamenin yazılış 

gerekçesine geçildiği görülmüştür. Yazılış gerekçesinde diğer Melikler ile 

Hȃkimlerin Osmanlı Devleti’ne gerekli saygıyı göstererek, Devlet-i Aliyye’nin 

dostluğunu kendilerine sebeb-i devlet ve sermaye-i emn ve rahat saydıkları, onun 

rızasını kazanmaya dikkat edegeldikleri ancak Safevilerin bu geleneğe aykırı hareket 

ettikleri belirtilmiştir. Ortaya çıkan durum üzerine gereğinin yapılması konusunda 

uyarmak ve “rafeze’nin zapt u rapt” altına alınması için Bağdad taraflarına hareket 

edildiği, fakat ortada Şah ve hezimete uğramış askerlerinden eser olmadığı, kısa 

sürede Bağdad’ın feth edildiği ve sonraki hedefin Revan ve Nahcivan, Azerbaycan 

ile bütün İran ve Turan olduğu bildirilmiştir. Tehdit rüknunda ise eğer Kanuni Sultan 

Süleyman dönemi sınırlarına dönmeyi kabul ederlerse antlaşma yapmaya razı 

olduklarını, aksi takdirde ise olacaklara hazır olunması ve her iki taraftan zarar 

görecek masum insanların günahının mahşerde onun üzerine olacağı ifade edilmiştir. 

Daha önce Şahın gönderdiği namede dikkate değer bir sözün bulunmadığı, bundan 

sonra cevabı ne ise onu göndermesini bildirilmiştir. 
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IV. Murad’ın bu tehdidnamesinde,  Kanuni Sultan Süleyman tarafından gönderilen 

tehditnâmeye göre gerek elkab olarak gerekse içerik olarak daha yumuşak bir üslup 

kullanılmıştır. Osmanlı padişahının sıfatlarının zikredildiği unvan rüknunda 

padişahın “halifelik” ünvanına ve “kefere karşısında mücadelesine” vurgu yapılırken 

elkab rüknunda Şah Safi için sadece “acem ordularının komutanı” hitabı 

kullanılmıştır. 

 

Yine önceki tehditnameden faklı olarak içerikte de Şahların tarikat silkinden 

geldiklerini ve devlet yönetemediklerini ima eden sözler bulunmamaktadır. Sadece 

Osmanlı Devleti’nin şartlarını kabul etmezlerse olacaklardan kendilerinin sorumlu 

olacağı uyarısında bulunulmaktadır.  

 

Mülâtafatnâme 

Mülâtafatnâme bir nâme-i humâyûn türü olarak tehditnâmenin tam tersi olarak kabul 

edilebilir. Muhataba lütuf ile dostane bir şekilde hitabta bulunan mülȃtafatnȃmelerde 

daha yumuşak bir dil kullanılmaktadır. İncelediğimiz belgeler içerisinde Osmanlı-

Safevi diplomatik ilişkilerinde bu türden sadece bir belgeye rastlanmıştır. İran Şahı 

Şah Abbas tarafından takdim olunmuş olan nâmeye cevaben gönderilen 

mülâtafatnâme-i hümâyûnda83 ataları zamanından beri Osmanlı Devleti’nin selâtîn-i 

islâma dostluk kapısını her zaman açık tutarken, ehl-i küfr için padişah kapısının 

ancak yapılan fetihlerden sonra bir ilticagâh kapısı olduğu belirtilmektedir. Yani ehl-i 

küfre ancak eman verilerek dostluk kapısının açılabileceği ifade edilirken, bu kapı 

açıldıktan sonra müslim-gayrimüslim herkesin Osmanlı Devleti’nin dostluğunun 

dostluk, ahdinin ahd olduğundan kimsenin şüphesinin olmadığından bu dostluk ve 

ahdin ancak karşı taraf nakz-i ahd yaptığında bozulduğundan bahsedilmektedir. 

Safevi Şahının daha önce gönderdiği nâme ile bu dostluğa talip olduğunu Osmanlı 

Devleti’nin de bu mülâtafatnâme ile dostluğunu lütfettiği belirtilmektedir. Bu dostluk 

kapısının açık kalmasının da ancak Safevilerin nakz-ı ahdi gerektirecek eylemlerden 

sakınmaları ile mümkün olacağı belirtilmektedir. Bu belge bile tek başına Osmanlı-

Safevi diplomatik ilişkilerinde oyunun kurallarını belirleyen tarafın kim olduğunu net 

bir şekilde göstermektedir. Osmanlı padişahı, Safevi şahına bu mülatafatnâme ile 

dostluğunu lütfederken bu dostluğun şartlarını da kesin bir şekilde belirtmektedir.  

                                                           
83  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 245. 
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Beşaretnâme 

Münşeatü’s-selatinde Padişahın tahta cülusunu bildirmek amacıyla Osmanlı 

Devleti’nden Safevi Devleti’ne yazılan iki beşaretnâme örneğine rastlamaktayız. 

Bunlardan ilki II. Selim’in tahta çıkışını bildiren cülus-ı humâyûn84 diğeri ise cülûs-ı 

hümâyûn ilanı zımnında Okçuzâde Muhammed Şâhî Efendi inşasıyla İran Şahı 

tarafına gönderilen nâme-i humâyûndur85. Bunlardan ilkinin Safeviler tarafından 

gönderilen cevabı da mevcuttur. 

 

II. Selim’in cülusunu bildiren beşaretnâmede öncelikle Kanuni Sultan Süleyman’ın 

vefat haberi verilmekte daha sonra Zigetvar zaferi de uzun uzun anlatılmaktadır. 

Belge bu haliyle beşaretnâmeden çok fetihnameye benzemektedir. Zannımızca 

böylesi bir üslup ince bir nezaketten kaynaklanmaktadır. Zira padişahın tahta çıkışını 

bildiren bir beşaretname aynı zamanda babasının vefat haberini de içermektedir. 

Dolayısıyla böylesi üzücü bir haberin sonrasında doğrudan cülusu müjdelemektense 

merhum padişahın başarılarını zikretmek daha uygun olacaktır. Ancak ikinci 

beşaretnamenin üslubu daha farklıdır. Bu beşaretnamede doğrudan cülûs-ı humâyûn 

bildirilerek iki devlet arasındaki dostluğa vurgu yapılmaktadır.  

 

Fetihnâme 

Safevi Devleti’ne gönderilen nâme-i humâyûn çeşitleri içerisinde Fetihnâme türünde 

hiçbir belge bulunmamaktadır86. Osmanlı Devleti yapılan fetihlerin ardından yabancı 

hükümdarlara bağlı beylik ve devletlere fetihnameler gönderdiği halde Safevi 

Devleti’ne gönderilmiş bu tarz belgeye rastlanmamıştır. Ancak Osmanlı 

Devleti’nden Safevilere gönderilen nâme-i humâyûnların büyük bir kısmında batıda 

ehl-i küfre karşı yapılan fetih ve cihad faaliyetlerine vurgu yapılarak bu durum, İran 

üzerinde bir üstünlük vasıtası olarak kullanılmıştır. Meselâ; II. Selim’in Tahmasb’a 

gönderdiği cülûsunu bildiren beşâretnâme aynı zamanda bir fetihnâme formatındadır. 

Zirâ, II. Selim bu nâme-i hümâyûnda Zigetvar kalesinin alınışını uzun uzun 

anlatmıştır.  

 

                                                           
84 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 468. 
85 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 263. 
86 Çalışmanın temelini münşeat oluşturduğu için kastedilen bu eserdeki belgelerdir. 
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Sonuç olarak tehditnâme, mülâtafatnâme, beşâretnâme gibi özel bir yazılış sebebi 

olan nâme-i humâyûnların dışında Osmanlı Padişahlarının Safevi Şahlarına 

gönderdikleri nâme-i humâyûnların genellikle gönderiliş sebepleri arasında İran 

tarafından “musalaha istidʿâsıyla” gelen mektuplara cevap , “katʿ-ı hudûd ve sugûra 

dâʾir” hususlar yer almaktadır. Üçüncü bir devlet ile ilgili olarak gönderilen bir 

nâme-i humâyûn daha mevcuttur ki, o da “Özbek hanıyla Buhara hâkimi arasında 

derkȃr olan ihtilalin ıslahı iradesiyle” İran Şahı Şah Abbas’a gönderilmiştir. Yine 

İran Şahı Şah Tahmasb’a Rafizi Mezhebinin batıllığını anlatmak için gönderilen 

nâme-i humâyûn da istisnâi sebebi olan nâme-i humâyûnlardandır. 

 

Osmanlı Sultanı tarafından Safevi Şahlarına yazılan nâme-i humâyûnların yazılış 

sebepleri arasında ticari konuların bulunmaması da dikkat çeken bir başka husustur. 

İki ülke arasında önemli ticari ilişkilerin bulunmasına karşın nâme-i humâyûnların 

ticari amaçlarla yazılmamış olması ilginçtir. İncelenen nâme-i humâyûnlarda İran 

tarafına giden Osmanlı tüccarları ile ilgili sadece bu tüccarların “şiilik” ve “ashab-ı 

güzine tuan” konusunda zorlanmamaları konusunda uyarılar bulunmaktadır. Bunun 

dışında ticari ilişkilerle ilgili hiçbir hususa değinilmemiştir. Bu tez çalışması 

kapsamında yapılan arşiv araştırmalarından iki ülke arasındaki ticari konuların düvel-

i ecnebiye defterlerinde yer aldığı  tespit edilmiştir.  

 

4.2.1.3. Osmanlı-Safevi Diplomasisinde Mektub-ı Sâmiler 

Osmanlı Devleti özellikle siyasi ve askeri açıdan güçlü olduğu dönemlerde hiçbir 

devleti kendine eşit hakları haiz muhatab kabul etmeyerek tek taraflı bir siyaset 

izlemiştir. Örneğin; 1606 Zitvatoruk Barış Antlaşmasına kadar Avusturya Kayzeri, 

Osmanlı sultanına doğrudan hitap edemezken, sadece vezir-i azama hitaben mektup 

yazabilmiştir87. Osmanlı-Safevi Devletleri arasında bu türden bir antlaşma maddesi 

olmamasına rağmen Osmanlı Sadrazamının Safevi Şahına hitaben mektub 

yazabilmesi Osmanlı Devletinin doğu diplomasisinde de üstünlüğü elinde 

bulundurduğunu göstermektedir. Bununla birlikte, batıda Avusturya Kayzeri ancak 

Osmanlı Sadrazamına yazabilirken doğuda Safevi Şahının hem Osmanlı Padişahına 

hem de Osmanlı Sadrazamına yazabilmesi farklı bir durum oluşturmaktadır. 

                                                           
87 Markus Köhbach, “Çasar veya İmparator? Jitvatorok Andlaşmasından (1606) Sonra Roma 

Kayserlerinin Osmanlılar Tarafından Telakkubu Hakkında”, çev. Yusuf Alperen Aydın, Tarih 
Dergisi, s. 37, İstanbul 2002, s. 159-169. 
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Osmanlı Sadrazamlarının Safevi Şahlarına hitaben yazdıkları mektub-ı samiler, 

Padişah tarafından yazılan nâme-i hümayunlar ile rükun açısından farklılık 

göstermezken, tarz olarak farklılık göstermiştir. Nâme-i hümâyunlarda elkabın 

sonunda Şahın isminin zikredilmesi ve Sadrazamın yazdığı mektub-ı samilerde ise 

elkabın sonunda yalnızca “Şah” denilmiş olması ve şahın isminin zikredilmemesi en 

önemli farklılık olarak ifade edilebilir88. Ancak bunun bir istisnası bulunmaktadır, 

İran Şahı Şah Hüdâbende tarafına Sadrazam Ali Paşa tarafından yazılan mektûb-ı 

sâmide89 elkabın sonunda Safevi Şahının ismi zikredilmiştir. Ancak burada elkabın 

sonunda Şahın isminin zikredilip edilmemesi meselesine gelinceye kadar elkabın 

kendisi başlı başına nevʿi şahsına münhasırdır. Bu belgede Osmanlı Sadrazamının 

Safevi Şahına “Diyâr-ı acemin vâlî-i pür meker ve âlî ve şeytanet meʾebi olan 

Hüdâbende” şeklinde elkab kullanabilmesinin yanında elkabın sonunda ismin olup 

olmaması çok bir önem arz etmemektedir. Bu belge yazanının sadrazam olması 

itibariyle tür olarak mektub-ı sȃmi olarak adlandırılsa da üslup ve içerik olarak 

tehditnȃme türünü çağrıştırmaktadır. Öte taraftan zikrettiğimiz istisnai durum hariç 

tutulursa Osmanlı Sadrazamları, Safevi Şahlarına hitaben yazdıkları mektupların 

elkablarında muhatabın ismini zikretmezken, batılı hükümdarlara yazdıkları 

mektublarda tıpkı Osmanlı Padişahları gibi elkabın sonunda muhatab hükümdarın 

ismini yazmışlardır90. Bu ayrıntı da Osmanlı Devleti’nin diplomatik tavrı yönünden 

batı ile doğu arasındaki farkı ortaya koymaktadır. Bu bağlamda dikkat çeken bir 

başka husus da Osmanlı Sadrazamının İranlı mevkidaşı Safevi sadrazamına yazdığı 

mektubun elkabında muhatabının ismini zikretmesidir91. Tüm bu yazışmalarından 

görüleceği üzere Osmanlı Devleti’nin batılı devletlerden farklı olarak Safevilere karşı 

bir çeşit diplomatik nezaket üslubu geliştirdiğini söylemek mümkündür. Diğer 

taraftan bu diplomatik nezaket, Safeviler tarafından Osmanlı Devleti’nin kırmızı 

çizgileri ihlal edildiği zaman yerini oldukça sert ifadelere bırakabilmiştir. Zira daha 

                                                           
88  Şahın isminin yerine “Şâh-ı âlîcâh”, “kıbtî penâh”, “hazret-i şah-ı mekremet-âyîn”, “Şâh-ı saʿâdet-

nehâd-ı şehriyâr-ı ferîdûn nejad hazretleri” gibi ifadeler kullanılmıştır. 
89  Bkz. Ek. 1, s. 143  
90  Örneğin; Sadrazam Abdullah Paşa’nın Avusturya-Roma İmparatoru Franz Stefan’a yazdığı 

mektubdaki elkab Sultan Mahmud’un nȃme-i hümȃyȗnunda kullanılan elkabın aynısıdır. Bkz. Ali 
İbrahim Savaş, “Osmanlı Diplomatikasına Ait Nȃme-i Hümȃyȗn, Ahidnȃme-i Hümȃyȗn ve 
Mektup Tahlilleri”, OTAM, s. 7, Ankara, 1996, s. 232. 

91  “İran Şahı Şah Abbas Veziri olan Allahverdi Han’a Sadrazam Murad Paşa tarafından yazılan 
Mektȗb-ı Sȃmi”, bkz. FB. c. 2, s. 183. 
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önce verilen örnekte de bu durum, Osmanlı Sadrazamı tarafından Safevi Şahına 

hakaret ihtiva eden bir elkab ile sabittir.  

 

4.2.2. Safevi Devleti’nden Osmanlı Devleti’ne Gönderilen Belgeler 

 

Osmanlı-Safevi diplomatik ilişkilerinde Safevi Devleti tarafından Osmanlı 

Devleti’ne gönderilen belge türlerini Ahidnâme, Tazarruʿnâme, Şefaatnâme ve çeşitli 

sebeplerle gönderilen nâmeler teşkil etmektedir.  

 

Ahidnâme 

Safeviler tarafından Osmanlılara gönderilen ahidnȃmeler, Osmanlılar tarafından 

Safevilere gönderilen ahidnȃme-i humȃyȗnlardan hem format hem de içerik olarak 

oldukça farklıdır. Osmanlı Ahidnȃme-i humȃyȗnlarında, Osmanlı padişahının 

vasıflarını belirten unvan rüknü bulunurken Safevi Ahidnȃmelerinde şahlar için aynı 

rükün yani “ben ki” diye başlayan bir bölüm mevcut değildir. Osmanlıların 

gönderdiği Ahidnȃme-i humȃyȗnlarda bütün antlaşma şartları Osmanlı padişahı 

tarafından belirlenirken, Safevi Ahidnȃmeleri sadece Osmanlının şartlarının kabul 

edildiğini belirtmektedir. 

 

Osmanlı-Safevi Diplomatik İlişkilerinde incelediğimiz “İran Şahı Şah Safi 

Tarafından Hediye İle Takdim Olunmuş Olan Ahidname”92 bahsettiğimiz bu 

özelliklere sahip bir ahidnȃmedir. Ahidnâmeye davet rüknü ile başlanmıştır. Bu 

ahidnâmenin davet rüknunda en çok dikkat çeken taraf besmeleden hemen sonra 

“Bana verdiğiniz sözü yerine getirin ki ben de size verdiğim sözü yerine getireyim”93 

ayetinin gelmesidir. Davet rüknünün devamında da ahde vefanın önemini vurgulayan 

ayetlere yer verilmiştir94. 

 

Söz konusu ayetlerle Kurʿȃn’da emn ve emânın önemine işaret edildiği ifade 

edilmektedir. Osmanlı Devleti’nin Safevilere gönderdiği nâme-i humâyûnlarda ahde 

vefa ve nakz-i ahd vurgusunun yoğun bir şekilde yapıldığı daha önce tespit edilmişti. 
                                                           
92  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 216. 
93  2/40. 
94  “Antlaşma yaptığınız zaman, Allah’a verdiğiniz sözü yerine getirin” (16/91), “Yine onlar ki, 

emanetlerine ve verdikleri sözlere riayet ederler” (23/8), “Ey iman edenler! Akitlerinizi yerine 
getirin” (5/1). 
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Ancak, bu belgede aynı vurgunun Safeviler tarafından yapılması ilginçtir. Zira iki 

devlet arasındaki ilişkilerde nakz-i ahd ile itham edilen Safevi tarafı iken bu 

ahidnâmede bu vurguları Osmanlı Devleti için yapmış olmaları çok makul 

görünmemektedir. Muhtemelen ahde vefanın üzerinde bu kadar ayet ve hadislerle 

yoğun bir şekilde durmalarının sebebi ahidlerine sadık kalacakları hususunda 

Osmanlı Devleti’ne “biz ahde vefanın öneminin farkındayız” şeklinde teminat 

vermek istemeleridir. Ahidnâme format olarak davet ve elkab rükunlarından sonra 

Safeviler tarafından gönderilen hediyelerin listesini içermektedir. Ahidnâmeden 

önceki sürece bakıldığında bu belge formatının neden farklı olduğu daha iyi 

anlaşılmaktadır. Şöyle ki Bağdat’ın fethinin ardından Safevi Şahı tarafından 

gönderilen sulh ricasına Osmanlı Padişahı tarafından, bu nâmede “iyi muameleyi 

mucib bir kelam görülmediği” için Tehditnâme-i Hümâyûn ile cevap verilmiş ve 

antlaşmanın ancak Sultan Süleyman dönemi sınırlarına dönmekle mümkün olacağı 

bildirilmiştir. Bunun üzerine Safevi Şahı tarafından yazılan bir başka nâmede iki 

devlet tarafından tayin edilen elçilerin çizdiği sınırların kabul edileceği vurgulanarak 

bu ahidnâme gönderilmiştir. Ahidnâmenin sadece davet, elkab ve hediye listesinden 

ibaret olmasının sebebi de buna bağlanabilir. Ancak ahidnâmede ilginç olan bir 

husus ise ahidnâmenin davet ve elkab kısmının Şah tarafından gönderilen bir önceki 

nâmenin davet ve elkab rüknüyle aynı olmasıdır. Ahidnâmenin bu rükünleri önceki 

nâmenin Türkçeye tercümesi şeklindedir. Bu ahidnâmeye Osmanlı tarafından 

cevaben gönderilen nâme-i humâyûnda “irsâl olunan ahidnâmeniz mukâbelesinde 

işbu nâme-i humâyûn-ı sıdk-ı meşhûnumuz keşîd-i silk-i tahrîr ve beyân kılınmışdır” 

şeklinde Safeviler tarafından gönderilen ahidnâmenin kabul edildiği bildirilmektedir. 

Aslında Safeviler tarafından gönderilen bu ahidnâme ile Osmanlı Devleti’nin 

Safevilere gönderdiği ahidnâme-i humâyûnlar arasında önemli farklılıklar mevcuttur. 

Bir kere Osmanlı Devleti’nin Safevilere verdiği ahidnâme-i humâyûnda bütün şartlar 

Osmanlı Devleti tarafından belirlenmektedir ve Safevi tarafının sulh ve salah ricası 

üzerine gönderilmektedir. Bunun dışında ise antlaşma şartlarını kabul ettiğini bildirir 

ahidnȃmeyle cevap vermiştir. Ve bu durumu şu satırlardan anlamaktayız: “ecdâd-ı 

izâmımız anârallahu berahiyyenehum zaman-ı saʿâdet-i iktirânlarında eslâfınıza 

gönderilen ahidnâmelerin cümle şurût-ı muʿtebere-i sarîhası e’d-dînü’n-nasîhatü 

kelime-i fasîhası üzere zîr-i hükümetlerinde baʿzı esâfil ve edânîye hâşâ semm hâşâ 

şeyhîn ve zi’n-nûreyn ve zevce-i mutahhara-i rasûlü’s-sakleyn ve sâʾir ashâb-ı güzîn 
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ve eʾimme-i müçtehidin rıdvânallahu aleyhim ecmeʿîn hazretlerine zebân-ı dırâzlığa 

ruhsat virilmeyüb menʿ olunmalarıdır”. Hemen hemen aynı satırların daha önce 

Osmanlı Devleti tarafından Safevilere verilen ahidnâme-i humâyûnda da geçmesi 

Safevilerin gönderdiği ahidnâmenin sadece Osmanlı’nın şartlarını kabul eden bir 

belge olduğu düşüncesini güçlendirmektedir. Söz konusu ahidnȃmede bütün şartları 

olduğu gibi antlaşmanın süresini belirleyen de Osmanlı Devleti olmuştur. Zîra 

ahidnâmeye cevabî nâme-i humâyûnda “mâdâm ki cenabınızdan hilâf-ı ahd ve mîsâk 

ve mûceb-i ihtilâf ve şikâk bir vazʿ-ı nâhemvâr zâhir ve âşikâr olmaya taraf-ı 

kâmilü’ş-şeref-i pâdişâhânemizden dahî minvâl-i mezkûr üzre muharrer ve mestûr 

olan şurût ve kuyûd merʿî kılınub” satırları ile Safeviler tarafından antlaşmaya aykırı 

bir durum olmadıkça antlaşmanın geçerli olacağı belirtilmektedir.  

 

Tazarruʿnâme 

Tazarruʿ kelimesinin sözlük anlamı “kendini alçaltarak, huşu ile yalvarma”dır95. 

İncelenen belgeler içerisinde Safevi Devleti’nden Osmanlı Devleti’ne gönderilen iki 

tazarruʿnâme bulunmaktadır. Bunlardan ilki Çaldıran Vakʿâsı’ndan sonra Şah İsmail 

tarafından Yavuz Sultan Selim’e takdim olunan Tazarruʿnâmedir. Burada96 

Çaldıran’dan önce Yavuz Sultan Selim’in kendisine gönderdiği üç kıtʿa Nâme-i 

Humâyûna birden ancak bir nâme ile cevap veren Şah İsmail, Çaldıran sonrası 

gönderdiği bu Tazarru’nâmede önceki nameye göre daha uzun ve iltifatı havi bir 

elkab kullanmıştır97. 

 

Şah İsmail aslında bu Tazarru’nâme ile savaş meydanında aldığı askerî mağlubiyeti 

kâğıt üzerinde diplomatik mağlubiyete dönüştürmüştür. Mektubu yazma sebebi 

olarak da baba oğul ilişkisinin gereği olarak eski günlerdeki gibi kardeşlik ilişkisini 

                                                           
95  Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî , Çağrı yay., İstanbul, 1989, s. 411. 
96  Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 413. 
97  Yavuz Sultan Selim’in Üç Kıtʿa Nâmesine Cevâb Olarak Şah İsmâil Tarafından Gelen Nâme” nin 

Elkabı “Hazret-i cennet hazret-i İslâm-penâh saltanat-destgâhü’l-manzûr bâ nüzzârü’l- mülkü’l-
ilâhe mübârizü’d-devlet ve’s-saltanat ve’d-dünya ve’d-dîn Sultan Selîm Şâh” iken “Çaldıran 
Vakʿâsından Sonra Şâh İsmâil Tarafından Âsitâne-İ Bülend-i Ebvân Hazreti Sultan Selîm Hân’a 
Takdim Olunan Tazarruʿnâme”nin Elkabı “Hazret-i sâmi-i muretteb âlî menkabet-i saltanat-
penah-ı adalet-destgâh-ı hurşîd-refʿat cemşîd-rütbet ferîdûn-ı fersikender der dârâ-yi memalik-
arâ-yı nâhîd intifâʿ ber cîs-i irtifâʿ-ı iftihâr-ı eʿâzimü’s-selâtîn-i iʿtizâd-ı efâhimü’l-havâkîn râfiʿ-i 
eʿlâmü’l-mülk ve’d-dîn hâmiyyü’l-islâm ve’l- müslimîn e’l-munekkaşir-i menâşîr-i maʿdelet fi’l-
âfâkü’z-zâhir tebâşîr-i nısfetehu min ufku’l-istihkâkü’l-müʾeyyed min inde’l-mülkü’l-ilâhe 
gıyâsü’s-saltanat ve’l-maʿdelet ve’l-haşmet ve’ş-şevket ve’l-ikbâl Sultan Selîm Şâh”şeklinde 
olmuştur. 
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tamamlamayı göstermektedir. Yine taşkınlık ve isyan ehlini defetmek için 

atalarından miras kalmış samimi ve sadık muhabbeti yeniden canlandırma isteğinden 

bahsetmektedir.  

 

Safevi Devletinin kuruluş aşamasında bile Şah İsmail’in Osmanlı Devleti’nin 

bütünlüğünü hedef alan ve ortadan kaldırmaktan bahsettiği “taşkınlık ve isyan ehlini” 

bizzat Anadolu’ya gönderen kendisi değilmiş gibi samimi ve sadık muhabbetten 

bahsetmesi Osmanlı sarayında şüphesiz çok da yankı bulmamıştır. Şah İsmail 

tazarrunameyi Hz. Muhammed ve ashabına salavat ile bitirmektedir. Dikkat çeken 

bir başka husus ise mektubun yazıldığı yer olarak Tebriz yazılmasıdır98. 

  

Safevi Devleti’nden Osmanlı Devleti’ne gönderilen ikinci tazarruʿnâme ise 

Amasya’da Antlaşma ricasıyla Şah Tahmasb’dan Gelen Tazarruʿnâmedir99. Şah 

Tahmasb, Kanuni Sultan Süleyman’a gönderdiği bu tazarrunamede Osmanlı padişahı 

için ayet ve hadislerle de destekleyerek, beyitlerle süslediği 50 satırı aşkın bir elkab 

kullanmıştır100. Bu elkabda en çok dikkat çeken kısımlar: “hâfız-ı suğûru’l-islâm 

ve’l-müslimîn”, “bânî-i mubâniyyi’s-saltanat alî-i aʿlâ merâtibü’l-kemâl sâlib-i 

ru’su’l- feceretü’l-kefere be meyâmenü’l-ızze ve’l-ikbâl râfiʿ-i râyâtü’l – adl ve’l-

ihsân mâhi-i âyetü’l-cevru’l-udvân-ı hâmî-i hoze-i dîn an mekâyidü’l-küffar ve’l-

menâfigîn-i dâfiʿ-i asârü’l-eşrâr an vücûhu’l-erzîn hâris-i nâmûsu’l-şerîʿatu’l-beyzâ 

kâsir-i nâkus-ı kefere ve’l-enâh ve’l-eşkıyâ-i bâset-i besâtü’l-emn ve’l-emân nâzır-ı 

sahâyifu’l-lutf ve’l-imtinân…”, “hakânü’l-berreyn sultanü’l-bahreyn”, “el-hâdim-i 

bufuru’l-ehlâs-ı fi’l-harameynü’ş-şerifeyn mueyyid-i erkânü’s-saltanatü’l-kübra 

mümhed-i bünyânü’l-hilâfetü’l-uzmâ…” ifadeleridir. 

 

Elkab kısmında daha önce Osmanlı Padişahlarının kendileri için unvan rüknünde 

“hakânü’l-berreyn sultanü’l- bahreyn el-hâdim-i bufuru’l-ehlâs-ı fi’l-harameynü’ş-

şerifeyn mueyyid-i erkânü’s-saltanatü’l-kübra mümhed-i bünyânü’l-hilâfetü’l-uzmâ” 

                                                           
98  Şah İsmail’in nȃmesinin yazılış yeri olarak Tebriz yazması mȃnidardır. Zira Çaldıran Savaşından 

sonra başkenti Osmanlı padişahının eline geçen Safevi Şahı, ancak Yavuz Sultan Selim ordusuyla 
Anadolu’ya döndükten sonra eski başkentini ele geçirebilmiştir. Bir taraftan bu belgede Yavuz 
Sultan Selim’den dostluk istemesi, diğer taraftan bu şekilde yazması Şah İsmail’in çok da samimi 
olmadığını göstermektedir. 

99  Bkz. Ek. 5, s.165. 
100  Elkabın tam metni için bkz. Ek 1. 
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ifadelerinin kullanılması, Osmanlı Padişahlarının bu sıfatlarının Safeviler tarafından 

da kabul edildiğini göstermektedir. Bu diplomatik açıdan son derece önemlidir. Zira 

bu sıfatlar Osmanlı Padişahının Safevi Şahı üzerindeki üstünlüğüne işaret 

etmektedirler. 

 

Safevi Şahı Tahmasb, Osmanlı’dan taleb ettiği sulh ve salahın, iki taraf arasındaki 

muhabbet ve dostluğun güçlendirilmesinin gerekçesi olarak “kulların huzurunun 

düzenlenmesi ve ülke ve illerin maʿmur hale gelmesini gösteriyor, bunun da her iki 

taraftan da devlet adamı olmanın, din ve dünya saadeti için Allah rızasını 

kazanmanın bir gereği” olduğunu belirterek, İki taraf arasında barışın sağlanması 

durumunda Müslümanların101 hacca emniyet içinde gidebileceklerini taahhüt 

etmektedir. 

 

Doğal olarak Şah Tahmasb sulh ve salahı talep eden taraf olduğu için sadece iki taraf 

arasında yapılacak antlaşmanın gerekçelerini sıralayabilmiş, ancak bu antlaşmanın 

şartları konusunda hiçbir şey belirtememiştir. Böylelikle Osmanlı devletinin şartlarını 

da peşinen kabul etmiştir. 

  

Şefaatnâme 

Bu belge türünde Safevi Şâhı tarafından Şehzâde Bayezid hakkında takdim olunmuş 

olan bir adet Şefâʿatnâme mevcuttur102. Bu şefaatnâme aynı zamanda daha önce 

Osmanlı Padişahı II. Selim tarafından Safevilere sığınan Şehzade Bayezid hakkında 

gönderilen nâme-i humâyûna cevaben gönderilmiştir. Şefaatnâmede öncelikle iki 

devlet arasındaki antlaşma ve dostluğun sağlam ve bâki olduğuna vurgu yapılmış, 

Şehzade Bayezid’in aslında babalık ve kardeşlik hukukundan gafil olmadığı ancak 

Padişahın gazabından korktuğu için mecburen iki devlet arasındaki dostluğa 

güvenerek özür dileyerek şefaat ederiz ümidiyle kendilerine sığındığı ifade edilerek 

kötü niyetlilerin yanına gitmediğine şükredilmektedir. Burada ilginç olan daha 

önceki zamanlarda bazı suçluların Padişahın korkusundan kaçıp kendilerine 

sığınarak katl pençesinden kurtulduklarının belirtilmesidir. Safevilerin daha önce de 

bu konuda faaliyetlerde bulunduğu itiraf edilmektedir. Ancak, sözkonusu belgede 

                                                           
101  Safevi Şahı bununla ehl-i sünneti kastetmektedir.  
102  Bkz. Ek. 6, s.168. 
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Şehzâde Bayezid konusunda başka bir çözüm daha önerilmektedir. Eğer Padişah 

Şehzade Bayezid’i bağışladığına dair bir “menşur”103 yazdırıp gönderirse şehzadenin 

iade edileceği ifade edilmektedir. Bu Şefaatnâme ile ilgili ilginç noktalardan birisi de 

dilinin Türkçe olmasıdır. Daha önce Osmanlı Devleti’nden Safevilere Farsça yazılan 

belgelere rastlanmış olmakla birlikte Safeviler tarafından Türkçe yazılan belgeye ilk 

defa rastlanmaktadır.  

  

                                                           
103  Menşur; Osmanlı Diplomatikasında sadrazam, vezir, beylerbeyi gibi yüksek rütbeli şahıslara 

verilen beratlara verilen isimdir. Bkz. Mübühat Kütükoğlu, a.g.e., s. 137. 
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BÖLÜM 5: OSMANLI-SAFEVİ DİPLOMATİK BELGELERİNİN 

FORMAL YAPISI 

 

Bu bölümde özellikle Osmanlı Safevi diplomatik belgelerinde formal bir yapı oluşup 

oluşmadığı incelenecektir. Nasıl ki Osmanlı Devleti’nin Batılı Devletlerle 

yazışmalarında kalıplaşmış bir dil kullandığı sabit ise bu durumun Osmanlı-Safevi 

belgelerine de yansıyıp yansımadığı elkab104 ve dua kalıpları tahlil edilerek ortaya 

konulmaya çalışılacaktır. 

 

5.1.  Osmanlı-Safevi Diplomatik Belgelerinde Elkab Formları     

 

5.1.1. Osmanlı Padişahları Tarafından Safevilere Gönderilen Belgelerin Elkab 

Formları 

 

Osmanlı Devleti’nin Batılı Devletler ile yürüttüğü diplomatik ilişkilerde kime hangi 

elkabın yazılacağı konusunda oturmuş bir teamül vardır. Yani batılı hükümdarlara 

gönderilen name-i hümayunlarda kullanılan elkab formu bellidir ve her seferinde 

aynı format kullanılmıştır. Örneğin; Maria Theresia’nın kocası, Avusturya-Roma 

İmparatoru Franz Stefan’a I. Mahmut tarafından yazılan elkab formu buna en güzel 

örnektir: “Hâlâ Roma İmparatoru ve Çarmanya Kıralı ve Lorinye ve Toskana’nın 

duka-i kebiri olan, iftihârü’l-ümerâi’l-izâmi’l -îsevîyye muhtârü’l-küberâ’i’l-

fihâmi’l-mesîhiyye muslihu mesâlihi cemâhîri’t-tâ’ifeti’n-nasrâniyye sâhibü ezyâli’l-

haşmeti ve’l-vakâr sâhibu delâ’ili’l-mecdi ve’l-iʿtibâr kadîmî dostumuz haşmetlü 

miknetlü…”105. Diğer batılı devletlerle olan yazışmalarda ise bu elkab formunda 

muhataba göre sadece hükmettiği bölge ve muhatabın ismi bölümleri değişmektedir. 

Hatta bu elkab o kadar kalıplaşmıştır ki name-i hümâyunun muhatabı bayan ise aynı 

                                                           
104 Elkab: Osmanlı Devleti tarafından hangi türden olursa olsun bir rütbe verilen kimseye, o rütbenin 

cinsine ve derecesine göre verilen ünvandır. Osmanlı diplomatiğinde, Osmanlı devlet erkânına 
olsun, yabancı hükümdar yada devlet adamlarına olsun yazılacak belgelerde kullanılacak elkab 
ayrı ayrı belirlenmişti. Hiç kimseye hiçbir surette bulunduğu mevkiʿin belirlenmiş olan elkabı 
dışında bir elkab kullanılarak yazı yazılamazdı. Aynı şekilde, devletlerarası diplomatik ilişkilerde 
yabancı hükümdarlar için kullanılan elkab, muhataplarına verilen değeri aksettirdiği için devletler 
arası diplomatik ilişkilerin keyfiyeti konusunda da önemli ipuçları verirler. Bkz. Sertoğlu, a.g.e., 
s.96, Kütükoğlu, a.g.e., s. 101. 

105  Ali İbrahim Savaş, a.g.m., OTAM, s. 225. 
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formatın müennesi kullanılmıştır. Örneğin; Maria Theresa’ya yazılan elkaba 

bakıldığında “Macar ve Çeh kıraliçesi ve Avusturya’nın Arhıdükasesi ve’l-yevm 

Roma İmparâtoriçesi olan, müfteharetü’l-melîkâti’l-azîmâti’l-îseviyye muhtâretü’l-

muhderâti’l-fehîmâti’l-mesîhiyye muslihatü mesâlihi cemâhîri’t-tâ’ifeti’n-nasrâniyye 

sâhibetü ezyâli’l-haşmeti ve’l-vakâr sâhibetu delâ’ili’l-mecdi ve’l-iʿtibâr, rağbetlü 

dostumuz haşmetlü miknetlü Mâriye Tereze Perençessa…”106 ifadelerinin 

kullanıldığı görülmektedir. 

 

Yukarıda bahsedilen kalıplaşmış elkab formunun Osmanlı-Safevi diplomatik 

yazışmaları için söylenmesi mümkün değildir. İncelenen belgelerde kullanılan 

elkablarda benzer ifadeler bulunmasına rağmen birebir sürekli tekrarlanan ve 

kalıplaşmış bir elkab formu bulunmamaktadır. Öyle ki benzer konularda aynı 

padişah’ın peş peşe gönderdiği nâme-i hümayunlardaki elkâblarda bile önemli 

farklılıklar mevcuttur. Örneğin, Osmanlı-Safevi diplomatik ilişkilerinin ilk 

belgelerinden biri olan ve Şah İsmail’in Safevilerin Erdebil ziyaretinden men 

edilmemesi ricasıyla yazıdığı iki ayrı mektuba II. Bayezid’in verdiği cevaplarda Şah 

İsmail için kullandığı elkâb formları farklıdır. 

 

II. Bayezid’in Şah İsmail’e verdiği ilk cevapta kullandığı elkab formu: “cenâb-ı 

saltanat-ı meʾeb-i hükûmet-nisab şevket-gabâb saʿâdet-iyâb siyâdet-intisâb 

mubârezâ li’s-saltanat ve’l- hükûmet ve’l-izz u ve’l-ikbâl Şah İsmâil” iken ikinci 

cevabȋ nâme-i hümayundaki elkab ise biraz daha uzundur: “Mektûb-ı belâgat-ı uslûb-

ı şehriyâr-ı iʿzam ve tâcidâr-ı ekrem melik-i memâlikü’l- acem ve nevîn-i bilâdü’t-

Türk ve’d-dilem cemşîd-i deverân ve Keyhüsrev-i zemânü’l- müeyyed min 

indallahü’l- mülkü’l- celîl Şâh İsmâil”107 örneklerinde de görüldüğü üzere muhatabı 

ve konusu aynı olmasına rağmen her iki yazışmada da farklı elkab formları 

kullanılmıştır. 

 

Yazışmalarda her iki devlet tarafından kullanılan ifadelere bakıldığında ortak 

yönlerinin her iki devletin sahip olduğu müşterek değerleri yansıttığı görülmektedir. 

Osmanlı-Safevi diplomatik yazışmalarında kalıplaşmış bir elkab formunun 

                                                           
106  Savaş, a.g.m., OTAM, s. 225. 
107  Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 345-347. 
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bulunmamasında iki devlet arasındaki üstünlük mücadelesinin diplomatik beglelere 

de yansımasının önemli rolü vardır. Özellikle Osmanlı Sultanlarının Safevi Şahlarına 

kullandıkları farklı elkab kalıpları ile çeşitli imalarda bulundukları görülmektedir. 

  

Her ne kadar Osmanlı-Safevi diplomatik belgelerinde kalıplaşmış bir elkab 

formundan bahsedilmese de özellikle Osmanlıların kullandıkları elkab formları ile 

ilgili şöyle bir genelleme yapabilir. İki devlet arasındaki ilişkilerin durumuna göre 

değişen iki tür farklı elkab grubundan bahsedebilir. Bunlardan ilki Osmanlı 

sultanlarının özellikle Safevi Şahlarının “meşruiyyetleri” hususunda imalarda 

bulundukları grup ve ikincisi ise genel ifadeleri içeren ve Farsça yazılmış beyitler 

formatını çağrıştıran daha iltifatkȃr gruptur. Aradaki münasebetlerin bozuk olduğu 

dönemlerde Osmanlı padişahları daha ziyade birinci gruptaki elkab formlarını 

kullanırken, sulh ve salah durumlarında ise ikinci grup elkab formlarını 

kullanmışlardır. Örneğin; Şah İsmail’in Kanûnî Sultan Süleyman’a gönderdiği 

nâmeye cevaben yazılan nâme-i hümâyûnda kullanılan elkab “Cenâb-ı emâret-meʾeb 

hükümet-intisâb İsmâil bin Şeyh Haydarü’s-Safevî” şeklinde iken Şah Tahmasb’ın 

gönderdiği tazarrunâmeye verilen cevapta “Âlî-hazret kerdûn-bestat hurşîd-ifâzet ber 

cîs-i saʿâdet keyvân-mertebet süreyyâ-menzelet dârâ-yı dirâyet cemşîd-haslet cem-

baht ve kisrâ-taht-ı devlet menâb-ı refʿat kabâb-ı menkabet iktisâb-ı mekremet-i 

intisâb sâʾik-i gâyâtü’r-rütebü’z-zâhiretü râfiʿ-i râyâttü’l-izzetü’l-bâhiretü vâfirü’l-

fezâʾil kâmilü’l-hasâʾil matlaʿ-ı kevâkeb-i menâkıb ve şerâyif-i kıble-i tullâb-ı avârif-

i sülâle-i selâtîn-i kisrâ asl-ı hülâsa-i havâkîn-i hâtem-i bezl-i müʾessis-i bünyânü’s-

saʿâdet ve’l-ikbâl müşeyyid-i erkânü’l-azamete ve’l-celâl mihr-i sepehr-i eyâlet ve 

kâmkârî dürrî-burc-ı refʿat ve bahtiyâriyyü’l-mahfûf be sunûf-ı avâtıfü’l-mülkü’l-

ilâhe muʿizu’s-seniyye zahîru’d-devletü’l-behiyyetü Tahmasb Şah” şeklinde 

olmuştur. İlki daha çok ima yüklü anlamlar içerirken ikincisi ise daha genel ve şiirsel 

ifadeler içermektedir. 

 

Bir taraftan Osmanlı-Safevi diplomatik ilişkilerinde oturmuş bir elkab formunun 

bulunmaması ve diğer taraftan da özellikle Osmanlı Devleti’nin Safevi Şahları için 

kullandıkları elkablar üzerinden imȃlarda bulunmaları nedeniyle iki devlet tarafından 

kullanılan elkab kalıpları bu tez çalışmasında iki ana başlık altında tasnife tabi 
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tutarak tahlil edilmeye çalışılmıştır: a) Üstünlük İmasında Bulunulan Elkab Formları 

ve b) Genel İltifatkâr İfadeler İçeren Elkab Formları. 

 

5.1.1.1.  Üstünlük İmasında Bulunulan Elkab Formları 

XVII. Yüzyıla kadar Osmanlı Devleti’nin özellikle batılı devletler ile diplomatik 

ilişkilerine “hiçbir devleti eşit haklara haiz muhatap kabul etmeme” ilkesi damgasını 

vurmuştu108. Ancak Safeviler Müslüman olduğu için bu ilkenin onlar için 

uygulanması söz konusu değildi. Bu yüzden Osmanlı Padişahları, Safevilere karşı 

eşit haklara sahip muhatap kabul etmeme ilkesini uygulamamakla birlikte, aslında 

başından beri iki devlet arasındaki ilişkilere bu ilkenin farklı bir versiyonu damgasını 

vurmuştur. “Muhatabını dengi olarak görmeme” olarak adlandırabileceğimiz bu 

anlayış Osmanlı Devleti’nin Safevilere bakış açısını ifade etmektedir. Bu bakış açısı 

Osmanlı-Safevi diplomatik ilişkileri çerçevesinde Osmanlılar tarafından gönderilen 

belgelerin format ve muhtevasını etkilemiştir. Dolayısıyla Osmanlı padişahları 

Şahlara gönderdikleri belgelerin elkablarında da bu bakış açısını yansıtan ifadelere 

yer vermişlerdir. Ancak imȃ içeren bu ifadelere daha ziyade iki devlet arasındaki 

ilişkilerin gergin olduğu dönemlerde başvurulurken, ilişkilerin iyi olduğu dönemlerde 

bu ifadeler yerini övücü ifadelere bırakabilmekteydi. Özellikle Osmanlı Devleti, 

Safeviler tarafından kırmızı çizgileri çiğnendiği zaman elkab üslublarını 

sertleştirerek muhataplarını hafife alan, tahkir edici ifadeleri havi elkab formları 

kullanmaktaydılar. Üstünlük imȃsı içeren elkab formları, vurguladıkları hususlar esas 

alınarak bir tasnife tabi tutulduğunda üç gruba ayrılabilir: 

 Muhatabını Hafife Alma 

 Meşruiyyet Vurgusu  

 Hȃkim Bölgelerin Zikredilmesi 

 

5.1.1.2. Muhatabını Hafife Alan Elkab Formu 

Muhatabını hafife alan kısa elkab kalıpları Osmanlı Padişahlarının Safevi Şahlarına 

hitaben kullandıkları ve kendilerinin dengi olmadıkları mesajını veren elkab 

formlarının başında gelmektedir. Yavuz Sultan Selim, Şah İsmail’e gönderdiği son 

iki nȃme-i humȃyȗnunda Safevi şahına sadece “İsmail Bahadır” elkabıyla109 hitap 

                                                           
108  Ali İbrahim Savaş, Osmanlı Diplomasisi, 3F Yayınevi, İstanbul, 2007, s. 13. 
109  Bkz. Ek 1, s. 3. 
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ederek, Kanunȋ Sultan Süleyman gönderdiği tehditnȃmede Tahmasb için “Tahmasb 

Bahadır” elkabını110 kullanarak bu mesajı vermiş oluyorlardı. Yine “Devlet-penâh 

Tahmasb Şâh” elkab formu111 da Kanuni Sultan Süleyman tarafından Şehzade 

Bayezid’in teslimini geciktiren Safevi şahı için kullanılan kısa elkab kalıbıdır. Genel 

olarak bakıldığında aslında kısa elkab kalıplarının muhataba karşı bir kızgınlığın da 

yansıması olduğu görülmektedir.  

 

Bu gruptaki elkablardan bir diğerini ise elkabın sonunda muhatabın isminin 

yazılmadığı elkab grubu oluşturmaktadır. Kanuni Sultan Süleyman tarafından 

Şehdaze Bayezid’in teslim edilmesi hususunda Şah Tahmasb’a gönderilen iki nȃme-i 

humȃyȗnun elkabları buna en güzel örneği teşkil etmektedir. Osmanlı padişahı bu 

belgelerin ilkinde Tahmasb’a “Âlî-mengabet meʿâlî rütbet dârâ-i haşmet-i cemşîd-

râyet übüvvet-meʾeb saltanat-âyât devlet-intisâb izzet-iktibâs mâlik-i memâlik-i 

acem” şeklinde hitap ederken ikincisinde “Hazret-i âlîşân-ı samî-mekân cemşîd-

nişân-ı hurşîd ünvân-ı kisrâ bünyân-ı keyvân-ı eyvângitî sîtân-ı ubüvvet-meʾeb 

fütüvvet-nisâb saltanat-âyâb saʿâdet-gabâb siyâdet intisâb kâmbahş ve kâmyâb” 

ifadelerini kullanmıştır112. Muhtemelen bu durum iki devlet arasındaki o sıradaki 

siyasi konjoktürün bir tezahürüdür. Kanuni Sultan Süleyman kendisine başkaldıran 

şehzade Bayezid’i kabul ettiği için Safevi Şahına kızgınlığından bu şekilde hitap 

etmiş olabilir. Zira Tahmasb’dan Şehzade Bȃyezid’i teslim edeceğine dair gelen 

nȃmeye verilen cevapta Safevi Şahı için son derece iltifatkȃr ve uzun bir elkab113 

kullanılmıştır. Elkabın sonuna da Şah ifadesi eklenmiştir. Dolayısıyla elkabdaki bu 

değişimde Safevi Şahının Şehzade Bayezid’i iade edeceğini bildirmesi etkili 

olmuştur. 

  

5.1.1.3. Meşruiyyet Vurgusu 

Osmanlı-Safevi diplomatik ilişkilerindeki yazışmalarda kullanılan elkablar içinde en 

yoğun olarak kullanılan ifadeler meşruiyyet vurgusu yapan ifadelerdir. Osmanlı 

padişahları bu ifadelerle Safevi şahlarının meşruiyyetlerini sorgulayarak kendilerinin 

dengi olmadıkları mesajını vermektedirler. Bazı durumlarda da Osmanlı padişahları 

                                                           
110  Bkz. Ek 1, s. 134. 
111  Bkz. Ek 1, s. 137. 
112  Bkz. Ek 1, s. 136. 
113  Bkz. Ek.1. s. 136. 
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öncelikle kendi meşruiyyet kaynaklarını belirttikleri unvanlarını uzun uzun yazıp 

ardından muhatabına kısa ve tahkir edici bir elkabla hitap ederek denk olmadıkları 

imasında bulunmaktadırlar. Örneğin; Osmanlı Diplomatikasında format olarak name-

i hümâyunlarda genellikle ünvan rüknü bulunmazken114 Yavuz Sultan Selim’in Şah 

İsmail’e gönderdiği ilk iki name-i hümâyununda muhatabın elkabından önce 

Osmanlı padişahına ait ünvan rüknü gelmiştir. Bu nȃme-i humȃyȗnların ilkinde 

Yavuz Sultan Selim kendisi için “mâ ki gâtelü’l- kefere ve’l-müşrikîn gâmi-i aʿdâi’d-

dîn mergum-ı enûfu’l-ferâʿîn maʿrifete’l- hevȃkeyn-i sultanü’l-gazâ ve’l-mücâhidîn 

ferîdûn-ı fer İskender der-i keyhüsrev-i adl ve dâddârâ-i alâ nejâd Sultan Selîm Şâh 

ibn Sultan Bayezid ibn Sultan Mehemmed Hânîm” unvanını kullanırken, Şah İsmail 

için “to ki fermânde-i acem sipahsâlâr-ı iʿzam serdâr-ı muazzam-ı dahâk-ı rûzkâr-ı 

dârâb-ı girûdâr-ı efrâsyâbı ahd emîr İsmâil nâmdârî”115 elkabını kullanmıştır. Söz 

konusu nȃme-i humȃyȗnların ikincisinde de “Mâ ki halifetullahü Teâlâ fi’d-dünya 

bi’t-tûl ve’l-arz mehbit-i Süleyman mekân-ı İskender nişân-ı muzaffer fer ferîdûn-ı 

zafer gatele’l- keferetü’l-fecere kâfilü’l-kerâmü’l-berretü’l-mücâhidü’l-merâbitü’l-

mensûru’l-muzafferü’l-leys ibnü’l-esed ibnü’-gazenfer nâşir-i livâü’l- adl ve’-ihsân 

Sultan Selîm Şâh ibn Sultan Bayezid ibn Sultan Mehemmed hânîm” şeklindeki ünvan 

rüknuyla, “Melik-i mülk-i acem mâliki hıtte-i zülm u sitem surûr-ı şurûr ve serdâr-ı 

eşrâr dârâb-ı zemân-ı dahâk rûzkâr-ı adîl-i gâbîl Emir İsmâil”116 şeklindeki elkab ile 

Yavuz Sultan Selim’in üslubu değişmemiştir. Osmanlı padişahı bu şekilde kendisinin 

köklü bir hanedandan gelmesine karşın Şah İsmail’in hanedan mensubu olmadığı, 

dolayısıyla sadece bir “emir” olduğu imȃsında bulunmuştur. Yavuz Sultan Selim’in 

her iki nȃme-i humȃyȗnun elkabında “acem” kelimesini kullanmasının altında bir 

başka meşruiyyet imȃsı yatmaktadır. Şah İsmail’in “eski İran’ın zalim meliklerinin 

bir devamı olduğunu vurgulayarak” onun bir Türk-İslam hükümdarı olduğu iddȃasını 

kabul etmediği mesajını vermektedir. Aynı vurgu sonraki dönemlerde de Osmanlı-

Safevi diplomatik ilişkilerinde hâkim olduğu görülmektedir. Örneğin, Bağdat’ın 

fethinden sonra Safevi Şahı Safȋ tarafına gönderilen Tehdîdnâme-i Hümâyunda da 

kullanılan; “Ben ki hâdimu’l- harameynü’ş-şerîfeyn sânî-i İskender-i zû’l-karneyn 

kâtelü’l- kefere ve’l-müşrikîn râğem-i unûfu’l- ferâʿına ve miğfer-i tîcânü’l- hevâkîn-

i ferîdûn-ı hümâyûn-ı eser-i keyhüsrev dâd-ı pâdişâhı âlî nejâd Gâzî Sultan Murâd 

                                                           
114  Mübühat Kütükoğlu, Osmanlı Belgelerinin Dili, s. 148. 
115  Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 379. 
116  Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 382. 
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Hân ibn-i sultan Ahmed han ibn-i sultan Mehmed hânım” unvanı ve “Sen ki 

fermânde-i kavm-i acem sipahsâlâr-ı muʿazzam dârâb-ı gîrûdâr-ı efrâsyâb-ı rûzkâr-

emîr Safîi nâmdârsın”117 elkabı ile Osmanlı padişahı aynı vurguyu yapmaktadır.  

 

Osmanlılar tarafından Safevilerin meşruiyyet kaynağının sorgulandığı elkablarda 

kullanılan ifadelerden bir diğeri de Safevilerin dedelerinin tarikat kökenli olduğuna 

gönderme yapan ifadelerdir. Kanuni Sultan Süleyman’ın Şah İsmail için kullandığı 

elkab buna en tipik örnektir. “Cenâb-ı emâret-meʾeb hükümet-intisâb İsmâil bin Şeyh 

Haydarü’s-Safevî”118 elkabı ile Osmanlı padişahı muhatabının isminin başına “Şah” 

ünvanını getirmediği gibi devamındaki ifade ile de muhatabının atalarının yönetici 

bir hanedandan ziyade tarikat şeyhi oldukları vurgusunu yapmaktadır. Yine elkabda 

“saltanat-penah” yerine “hükümet-nisab” ifadesinin kullanılması da Şah İsmail’in 

yönetici bir aileden gelmediğini imȃ etme amacını taşımaktadır.  

 

5.1.1.4. Hükmedilen Bölgelerin Zikredilmesi 

Osmanlı Devleti’nin batılı hükümdarlara gönderdiği name-i hümayunlardaki elkab 

formunda muhatap hükümdarın hükmettiği ülkeler ya da bölgeler kısaca 

zikredilirken Osmanlı padişahının hükümran olduğu bölgeler ayrıntılı ve debdebeli 

bir şekilde sıralanırdı. Örneğin, 1606 Tarihinde Nemçe İmparatoru tarafına 

gönderilen Nâme-i Hümâyûn’da Osmanlı padişahının ünvanı “Ben ki Haremeyn-i 

şerîfeynin hâdimi ve Sultân-ı memâlik-i Rûm ve Arab ve Acem ve hâkan-ı havâkîn-i 

Çin ve Hıtâ ve tâcidârî şehsüvâr-i leşkerkeş ve taht-ı memleket-ârâyı fermân-fermâ-

yı Kayâsıra-i asr ü avân sahib-kırân-ı Nusret-iktirân olup Akdeniz ve Karadeniz 

etrâfında olan bilâd-ı sipehr-i irtifâʿın ve Karadeniz etrafında olan kalaʿ ü bekâʿın 

ve nâdire-i asr olan Mısır ve Saʿid-i aʾlânın ve Bağdad-ı dârü’s-selâmın ve Şehr-i 

Zor ve bilâd-ı Haleb ve Şam’ın ve Bender-i Cidde ve Basra ve mirkâd-ı şerîf-i 

lâzımü’l-ihtirâmın şerefallâhu teʿâlâ ve vilâyet-i Yemen ve Aden ve Sanʿa’nın ve 

memâlik-i Çin (Habeş) ve Basra ve Lahsâ’nın ve Kürdistan’ın ve Gürcistan’ın ve 

Luristân’ın ve Van’ın ve Kefe ve Deşt-i Kıpçak ve diyâr-ı Tâtâr ve Diyâr-ı bekr ve 

Rûha ve Mûsul ve Erzurum ve İrân zemininin ve külliyen vilâyet-i Eflâk ve Boğdan ve 

Bosna ve Sigetvar ve Eğri ve Tımışvar ve Kanije’nin ve cezîre-i Kıbrıs ve Sakız ve 

                                                           
117  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 213. 
118  Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 526. 
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Midilli ve Rodos’un ve bunlardan maʿâdâ Cezâyir-i garp ve Trablusgarb ve aktâr-ı 

Tunus ve aleʾl-husûs hasretü’l-mülûk olan mahmîye-i İstanbul’un ve bundan gayrî 

darb-ı şemşîr-âb tasvîr ve âteş-teʾsîrle ve sırpençe-i tedbir-i isâbet-pezîr ile feth 

olunan nice diyâr-ı celilü’l-iʿtibârın be dâr-ı emn ve emânın pâdişâhı ve sultânı ve 

şehinşâh-ı refiʾü’l-mekânı ve hakân-ı âzîmü’ş-şânı es-sultân ibnü’s-sultân Sultân 

Ahmed Hân ibn-i Sultân Mehmed Hân ibn-i Sultân Murâd Hân ibn-i Sultân Selim 

Hân ibn-i Sultân Bayezid Hân ibn-i Sultân Mehmed Hân…” şeklinde ifade edilirken 

Nemçe İmparatoru için yazılan elkab “Sen ki Roma halkının güzîdesi ve Alâmân ve 

Leh ve Çeh ve İslovin ve Hırvat ve baʿzı Macar taʾifesinin ve dahi Bec ve bunun 

emsâli memleket ve vilâyetlerin İmparatoru Rodolfuş”119 şeklindedir. 

 

Burada Osmanlı Devleti’nin batılı devletlere gönderdiği diplomatik yazışmaların 

formatı ile Müslüman devletlere gönderdikleri arasında bir fark daha karşımıza 

çıkmaktadır. Zira incelenen Osmanlı-Safevi diplomatik belgelerinde bu tarz bir elkab 

ve ünvana rastlanmamaktadır. Osmanlı-Safevi diplomatik yazışmalarında “Ben ki” 

ifadesiyle başlayan unvan rüknünde Osmanlı padişahının hükmettiği bölgeler 

zikredilmezken onun yerine padişahların ehl-i küfre karşı mücadelelerini vurgulayan 

bir format kullanılırdı. Safevilere gönderilen belgelerde geçen bu unvan 

kalıplarının120 ortak noktası Osmanlıların İslam âlemindeki misyonlarını vurgulayan 

ifadeler içermesidir. 

 

                                                           
119  Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 412-415. 
120 “Mâ ki gâtelü’l- kefere ve’l-müşrikîn gâmi-i aʿdâi’d-dîn mergum-ı enûfu’l-ferâʿîn maʿrifete’l- 

hâkeyn-i sultanü’l-gazâ ve’l-mücâhidîn ferîdûn-ı fer İskender der-i keyhüsrev-i adl ve dâddârâ-i 
alâ nejâd Sultan Selîm Şâh ibn Sultan Bayezid ibn Sultan Mehemmed Hânîm” bkz. FB., ayn. esr., 
c. 1, s. 379. 
“Mâ ki halifetullahü Teâlâ fi’d-dünya bi’t-tûl ve’l-arz mehbit-i “AYET” Süleyman mekân-ı 
İskender nişân-ı muzaffer fer ferîdûn-ı zafer gatele’l- keferetü’l-fecere kâfilü’l-kerâmü’l-berretü’l-
mücâhidü’l-merâbitü’l-mensûru’l-muzafferü’l-leys bnü’l-esed ibnü’-gazenfer nâşir-i livâü’l- adl 
ve’-ihsân Sultan Selîm Şâh ibn Sultan Bayezid ibn Sultan Mehemmed hânîm”, bkz. FB., ayn. esr., 
c. 1, s. 382. 
“Ben ki hâdimü’l- harameynü’ş-şerifeyn hâfız-ı şerîʿat-ı rasûlü’s-sakleyn sânî-i İskender-i zû’l-
karneyn sultanü’l-berreyn ve’l-bahreyn hâkânü’ş-şarkeyn ve’l-garbeyn-i semiyyi ceddü’l-
emcedü’l-âliyyü’l-mevsûf be esnâfü’l-mefâhir ve’l-meʿâlî sultan Osman Han ibnü’s-sultan Ahmed 
hânım”, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 170. 
“Ben ki hâdimu’l- harameynü’ş-şerîfeyn sânî-i İskender-i zû’l-karneyn kâtelü’l- kefere ve’l-
müşrikîn râğem-i unûfu’l- ferâʿına ve miğfer-i tîcânü’l- hevâkeyn-i ferîdûn-ı hümâyûn-ı eser-i 
keyhüsrev dâd-ı pâdişâhı âlî nejâd Gâzî Sultan Murâd Hân ibn-i sultan Ahmed han ibn-i sultan 
Mehmed hânım”, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 213.  
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Aynı şekilde batılı hükümdarlar için kullanılan elkab formunun aksine Safevi 

Şahlarının elkablarında da hükmettikleri bölgeler birkaç istisnȃ hariç genellikle 

zikredilmemiştir. Bunun ilk istisnası II. Bayezid tarafından Şah İsmail’e cevap olarak 

gönderilen name-i hümayunun elkabında geçen “melik-i memâlikü’l-acem ve nevîn-i 

bilâdü’t-Türk”121 ifadeleridir. Bu duruma Şah Abbas’a gönderilen nâme-i 

hümayunda; “saltanat-ı İran zemîn mâlik-i taht ve efser ve nikîn-i fermân fermâ-yi 

Fars ve Horasan hâyiz mülükât-ı tayyib-i Irak” 122 şeklinde rastlanmaktadır. Safevi 

Şahının hükmettiği bölgeler ilk kez isim isim belirtilmiştir.  

 

Osmanlı padişahları Şahların hükmettikleri bölgelerin ismini zikrettikleri bazı 

durumlarda da bunu tahkir vasıtası olarak kullanmışlardır. Örneğin; “Âlî-mengabet 

meʿâlî rütbet dârâ-i haşmet-i cemşîd-râyet übüvvet-meʾeb saltanat-âyât devlet-

intisâb izzet-iktibâs mâlik-i memâlik-i acem”;  Kanunȋ Sultan Süleyman’ın 

Tahmasb’a gönderdiği name-i hümayunda123 Safevi Şahının ismi elkabın sonunda 

zikredilmediği gibi, sadece “Acem ülkesinin mȃliki” ifadesiyle iktifa etmiştir. Bu 

ifade ile Osmanlı padişahı Safevi şahını bir “Türk-İslam” hükümdarı olarak 

tanımadığını, eski İran’ın bir devamı olarak gördüğünü imȃ etmektedir. Buna benzer 

bir gönderme de “Âlîcenâb-ı meʿâî-i meʾb mesned- ârâ-yi erâʾin-i mülk-i acem 

ruşenâyîde memâlik-i cem sâlik-i şâhrâh şahîʾ-i şâhân pîşîn-i urenk-nişîn-i safâhân 

ve gazvînü’l- fâʾiz-i be inâyetullahü’l- mülkü’l-müteʿâl Şah Abbas Tahmasb câh”124 

elkabıyla yapılmaktadır. Buradaki “urenk-nişîn-i safâhân ve gazvîn” ifadeleriyle 

İsfehan ve Kazvin tahtında oturan şeklinde hitap edilirken aslında Osmanlı 

Devleti’nin Safevilere bakış açısını yansıtılmaktadır. Başından beri Safevileri bir 

Türk-İslam Devleti olarak görmeyerek onları her fırsatta acem olarak nitelendirirken 

şimdi burada bu eski İran şehirlerinin isimlerinin zikredilmesinde muhtemelen Şah 

Abbas’ın125 Safevi tahtını Kazvin’e taşımasına vurgu yapılmaktadır. 

 

                                                           
121  Bkz. Ek.1, s. 133. 
122  İran Şahı Şah Abbas Tarafından Sulh Ve Salah İstidʿâsıyla Gelen Nâmesine Cevaben Isdâr 

Buyurulan Nâme-i Hümayun, bkz., FB, ayn. esr., c. 2, s. 160. 
123  Şehzade Bayezid İran Tarafına Gitdikde İran Şahına Isdâr Buyrulan Nâme-i Hümâyun, bkz. FB, 

ayn. esr., c. 2, s. 240. 
124  İran Şahı Şah Abbas Tarafına Katʿ-ı Hudûd Ve Sugûra Dâʾir Isdâr Buyrulan Nâme-i Hümâyûn, 

bkz. FB, c. 2, s. 202. 
125  Şah Abbas’ın Safevi Devleti’ni Farslaştıran reformları için bkz. Cihat Aydoğmuşoğlu, Şah Abbas 

ve Zamanı”, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara Ünv. Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2011. 
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Benzer şekilde “Âlî hazret meʿâlî menkabet sâmî mertebet kirâmî menzelet mesned-

nişîn-i iklim-i İran hâmiʾ-i Fars ve Mazendrân fermânde-i mülk-i acem Şah Sâfî”126 

ve “Âlî hazret sâmî-rütbet kerdûn bestat keyvân-ı menzelet müşterî- saʿâdet hurşîd-i 

izâʾet nâhîd-i sohbet-i Hüsrev reveş-i sencer meniş-i ferîdûn fer hümâyûn-ı eser-i 

zîbende-i taht-ı dâver-i ârâyende-i serîr-i surûrî Hüsrev mülk-i acem ibn-i Sâfî Şah 

Abbas”127 elkablarında kullanılan “mülk-i acem” ifadesiyle de Osmanlıların 

Safevilere bakış açısının altı çizilmektedir. 

 

5.1.1.5. Genel İltifatkâr İfadeler İçeren Elkab Formları 

Bu gruba giren elkab formları genellikle iki devlet arasındaki ilişkilerin gergin 

olmadığı dönemlerde kullanılmıştır. Safeviler, Osmanlı devletinin hassas olduğu 

konulara dikkat ettikleri zamanlarda Osmanlı Devleti de Safevilere karşı daha nazik 

bir diplomatik dil kullanırken, Safeviler nakz-i ahd yapıp Osmanlı devletinin kırmızı 

çizgilerini ihlal ettikleri zamanlarda ise oldukça sert ve tahkir edici bir dil 

kullanmışlardır. 

 

Kanunȋ Sultan Süleyman’ın Şah Tahmasb’a gönderdiği belgelerde bu üslup 

değişikliği çok net bir şekilde görülmektedir. Şöyle ki; Kanunȋ, Tahmasb’a 

gönderdiği Tehditnȃmede128 muhatabına “Tahmasb Bahadır” şeklinde hitap ederken 

Safevi Şahından gelen Tazarruʿnâmeye cevâbında129 ise “Âlî-hazret kerdûn-bestat 

hurşîd-ifâzet ber cîs-i saʿâdet keyvân-mertebet süreyyâ-menzelet dârâ-yı dirâyet 

cemşîd-haslet cem-baht ve kisrâ-taht-ı devlet menâb-ı refʿat kabâb-ı menkabet 

iktisâb-ı mekremet-i intisâb sâʾik-i gâyâtü’r-rütebü’z-zâhiretü râfiʿ-i râyâttü’l-

izzetü’l-bâhiretü vâfirü’l-fezâʾil kâmilü’l-hasâʾil matlaʿ-ı kevâkeb-i menâkıb ve 

şerâyif-i kıble-i tullâb-ı avârif-i  sülâle-i selâtîn-i kisrâ asl-ı hülâsa-i havâkîn-i 

hâtem-i bezl-i müʾessis-i bünyânü’s-saʿâdet ve’l-ikbâl müşeyyid-i erkânü’l-azamete 

ve’l-celâl mihr-i sepehr-i eyâlet ve kâmkârî dürrî-burc-ı refʿat ve bahtiyâriyyü’l-

mahfûf be sunûf-ı avâtıfü’l-mülkü’l-ilâhe muʿizu’s-seniyye zahîru’d-devletü’l-

                                                           
126  Taraf-ı Saltanat-ı Seniyyeden Nâme-i Mezkûra Cevaben Isdâr Buyrulan Nâme-i Hümâyun, bkz., 

FB, ayn. esr., c. 2, s. 217. 
127  Özbek Hanıyla Buhara Hakimi Arasında Derkar Olan İhtilalin Islahı İradesiyle İran Şahı Şah 

Abbas Tarafına Isdar Buyrulan Name-i Hümayun, bkz., FB, ayn. esr., c.2, s. 267. 
128  Nişancı Bulunan Celâlîzâde İnşasıyla Tahmasb’a Gönderilen Tehdidnâme, bkz., FB, ayn. esr., c. 

1, s. 541. 
129  Amasya’da Musâlaha İstidʿâsıyla Şah Tahmasb’dan Gelen Tazarruʿnâmeye Cevâb, bkz., FB, ayn. 

esr., c. 1, s. 632. 
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behiyyetü Tahmasb Şah" şeklinde hitap etmesi, Tahmasb’ın Kanuni Sultan 

Süleyman’a gönderdiği övgü dolu ve Osmanlının şartlarını kabul ettiğini bildiren 

tazarrunamenin amacına ulaştığını göstermektedir.  

 

Buna benzer bir başka olay da Şehzade Bayezid’in Safevilere sığınmasının ardından 

vuku bulan yazışmalarda gözlenmektedir. Şah’ın Bayezid’i teslim edeceğini 

bildirdiği nȃmeye verilen cevapta Osmanlı padişahı “Aʿlî-hazret kerdûn-bestat felek-

refʿat melik-haslet mâh-ı mâhiyyet-i utâred fitnet-nâhîd-i ışret hûrşîd-menzelet 

behrâm-savlet ber cîs-i saʿâdet keyvân-sutût-ı sitâreʾ-i seyyâreʾ-i semâ siyâdet-i 

ahter-i fîrûz-ı cihân efrûz-ı âsımân emâret katb-ı melik-i devlet ve meʿâlî hulâsâ-i 

eyyâm ve leyâlî mihr-i sepehr-i izzet ve celâl bedr-i âlîkadr ufk-ı saʿâdet ve ikbâl 

behiceʾ-i mehceʾ-i pâdişâhî sobh-ı ziyâ bahşâ-yı mülk-i şâhî maşrık-ı envâr-ı 

mekremet-dusârr matlaʿ-ı âsâr-ı eyâlet ve tâcidârî necâbet-necâd nebâhet-nehâd 

sikender- fitnet kisrâ-maʿdelet keyhüsrev ve kavs-şevket kayser ve ferîdûn-übühhet 

mesned- ârâ-yı haşmet ve şehriyârî-ziynet efzâ-yı urenk kâmkârî mütemmim-i 

mekârimü’l-ahlâk ü’s-seniyye mükemmel-i mehâsinu’l-evsâfu’l-melikiyye hâvî 

meyâmen-i menkabet nâşir-i menâşir-i mehemdet-i devlet medâr-ı nısfet şiʿâru’l-

müʾeyyed be teʾyîdallahu’l-muvaffak be tevfîkallah âfitâb ovc-ı miknet ve câh 

Tahmasb Şah”130 ifadeleriyle hitap ederken, Tahmasb’ın şehzadeyi teslim 

hususundaki sözünü geciktirmesi üzerine gönderilen belgede “Devlet-penâh 

Tahmasb Şâh”131 şeklinde bir elkab kullanılmıştır. 

 

Osmanlı padişahlarının Safevi Şahları için kullandıkları iltifatkȃr ifadeler içeren 

elkab formlarındaki övgüler genellikle Şahların kişiliklerine yönelik övgüler olduğu, 

nȃdiren şahların saltanatlarına ilişkin övgüleri içerdiği görülmektedir. Örneğin, “Âlî 

hazret kerdûn-bestat hurşîd-ifâzet ber cîs-i saʿâdet keyvân-mertebet süreyyâ-

menzelet dârâ-yı dirâyet cemşîd-haslet cem-baht ve kisrâ-taht-ı devlet menâb-ı refʿat 

kabâb-ı menkabet iktisâb-ı mekremet-i intisâb sâʾik-i gâyâtü’r-rütebü’z-zâhiretü 

râfiʿ-i râyâttü’l-izzetü’l-bâhiretü vâfirü’l-fezâʾil kâmilü’l-hasâʾil matlaʿ-ı kevâkeb-i 

menâkıb ve şerâyif-i kıble-i tullâb-ı avârif-i  sülâle-i selâtîn-i kisrâ asl-ı hülâsa-i 

                                                           
130  İran Şahı Şah Tahmasb Tarafından Şehzade Bâyezid’i İrsâl İkrarıyla Takdim Olunmuş Olan 

Nâmeye Cevaben Isdâr Buyrulan Nâme-i Hümâyûn, bkz. FB, ayn. esr., c. 2, s. 209. 
131  İran Şahı Şah Tahmasb’a Bâyezid Hakkında Isdâr Buyrulan Nâme-i Hümâyûn, bkz.,FB, ayn. esr., 

c. 2, s. 210.  
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havâkîn-i hâtem-i bezl-i müʾessis-i bünyânü’s-saʿâdet ve’l-ikbâl müşeyyid-i erkânü’l-

azamete ve’l-celâl mihr-i sepehr-i eyâlet ve kâmkârî dürrî-burc-ı refʿat ve 

bahtiyâriyyü’l-mahfûf be sunûf-ı avâtıfü’l-mülkü’l-ilâhe muʿizu’s-seniyye zahîru’d-

devletü’l-behiyyetü Tahmasb Şah”132 elkabında Tahmasb’ın saltanat ve devletine 

yönelik ifadelerden ziyade Farsça şiir formatını çağrıştıran ifadelerle şahsına yönelik 

övgüler yer almaktadır. 

 

Osmanlı padişahları zaman zaman bu tür elkabları daha övücü hale getirmek için 

elkab içerisinde beyitlere yer vermişlerdir. Örneğin, “Âlî hazret sâmî rütbet hûşenk-i 

hûş dârâ-i dirâyet-i siyâvuş-reveşgî kiyâset-i Hüsrev rû-i sencer cürʾet-i ferîdûn fer 

efrâsyâb bâlâ nişîn-i ûrenk dârâyı vâlâ neş’et serîr-i memleket-ârâyı der şahvâr-ı 

deryâ-yı surûrî-i hüd hüd-i tâcidâr-ı gülzâr-ı hüner perverî *beyit* şah beyt-i kaside-

i iclâl *dürretü’t-tâc-ı efser-i ikbâl* Şah Abbas mekremet-âyîn”133 elkabında olduğu 

gibi bu durum da yine Osmanlı-Safevi diplomatik diline özgü bir hususiyet olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Osmanlı padişahlarının batılı hükümdarlara gönderdikleri 

belgelerde bu tür söz sanatlarına rastlanmazken, Osmanlı-Safevi diplomatik 

belgelerinde her iki taraf da beyit ve nazım gibi belagat unsurlarına bolca yer 

vermişlerdir. Ancak elkab içerisinde beyit kullanılması, Osmanlı-Safevi diplomatik 

ilişkilerinde formal bir dilin oluşmadığını gösteren hususiyetlerden biridir. 

 

Elkabı daha övücü hale getirmek için içerisinde nazım kullanılan bir diğer elkab 

formu ise yine Şah Abbas’a gönderilen nȃme-i humȃyȗnda görülmektedir: “Vâlâ-yı 

cenâb-ı meʿâlî-i meʾb-i Erdeşîr-i şîr-i azem cemşîd-i şîd bezm dârâ-yı dârugîr-i 

isfendiyâr-ı hüsn-i tedbîr-i Rüstem-i setem gözâr ferîdûn-ı dûn endâr şahbâz-i 

bülend-i pervâz ovc-ı istiʿdâd-ı şâhîn-i terâzu-yi nısfet ve dâd-ı şehsuvâr-ı mezmâr-ı 

şehâmet ve ser bülendî şehriyâr-ı keşver-i nebâhet ve ercümendî *nazım* zîbendeʾ-i 

taht-ı bahtiyârî* girendeʾ-i tâc-ı tâcidârı* dârâ-yı zamane Şah Abbas”134  

 

                                                           
132  Amasya’da Musâlaha İstidʿâsıyla Şah Tahmasb’dan Gelen Tazarruʿnâmeye Cevâb, bkz. FB., ayn. 

esr., c. 1, s. 623. 
133  İran Şahı Şah Abbas Tarafına Okçuzâde Muhammed Şâhî Efendi İnşasıyla Yazılan Name-i 

Hümâyun, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 195. 
134  İran Şahı Şah Abbas Tarafına Okçuzâde Muhammed Şâhî Efendi İnşasıyla Isdâr Buyrulan Nâme-i 

Hümâyun, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 199. 
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Osmanlı padişahları tarafından Safevi Şahlarına hitaben yazılmış iltifatkȃr elkablar 

içerisinde en çok dikkati çeken elkab olarak Şah Abbas’a gönderilen 

mülatafatnȃmenin elkabı gösterilebilir: “Âlî hazret sâmî rütbet ber cîs-i menzelet 

behrâm-savlet hurşîd-tilʿat nâhîd-ışret attârd-fitnet devlet-i esâs-ı saʿâdet-iktibâs 

izzet-istibnâs haşmet-libâs Şâh Abbas”135. Bu belge bir mülatafatname olmasına 

rağmen elkab kısmı kısa tutulmuştur. Kullanılan ifadeler de daha önce Safevi 

Şahlarına hitaben kullanılan elkablardaki genel ifadelerden farklılık 

göstermemektedir. Belge türü açısından daha uzun ve övücü bir elkabı hâvi olması 

beklenirken sâir name-i hümayun elkablarından farklılık göstermemesi ilginçtir. Bu 

belgenin bir lütûfnâme olma hususiyeti elkabdan ziyade belgenin muhteviyatına 

yansımıştır. Yalnız bu yansıma muhatabı övücü ifadelerden ziyade Osmanlı 

Devleti’nin dostluğuna nail olma lütfu olarak görülmektedir. Muhtemelen elkabın 

kısa tutulmasının ve fazla övücü ifadeler içermemesinin sebebi bu olabilir. 

 

5.1.1.6. Farklı İfadeler İçeren Elkab Formları 

Osmanlı Padişahlarının Safevi Şahlarına hitaben yazdıkları elkabların en kalıplaşmış 

kısmı giriş kelimesidir ki genellikle “âlî hazret” şeklinde başlamaktadır. Ancak Şah 

Abbas’a gönderilen Ahidnȃme-i hümȃyȗnun elkabında136 “fermande-i acem” 

şeklinde farklı bir giriş ifadesi kullanılmıştır. Bu elkabın giriş kısmı kadar bitiş kısmı 

da ilginçtir. Zira elkab “insanlığın en hayırlısının (Hz. Peygamberin) amcasıyla adaş 

Şah Abbas” şeklinde bitirilmiştir. Daha da ilginç olanı bu ifadenin sonraki iki 

belgede de tekrar edilmesidir; “Âlî-hazret felek-rütbet cemşîd-fitnet ferîdûn-haşmet 

kisrâ maʿdelet dârâ-i dirâyet-i kâvs-kiyâset devlet-meʾb izzet-kabâb-ı refʿat nisâb-ı 

saʿâdet-iktibâs hem nam-ı emmu-i eşrefü’n-nâs Şah Abbas”137 ve “Âlî-hazret 

keyvân-rütbet ber cîs-i menzelet hurşîd-tilʿat nâhîd-işret utâred-fitnet dârâ-i dirâyet-i 

sencer-cürʾet devlet-i esâs-ı saʿâdet-iktibâs mehmedet-libâs hemnâm-ı emmu-i 

ekrem-i hayru’n-nâs Şah Abbas”138. Üç belgede de Safevi Şahının isminin Hz. 

Muhammed’in amcasının ismi ile özdeş hale getirilmesi Osmanlı Devleti’nin ashab 

hassasiyetinden kaynaklanmış olabilir. Bu şekilde Şah Abbas’a iltifat ederken aynı 

zamanda bu hassasiyete de vurgu yapılmaktadır.  
                                                           
135  İran Şahı Şah Abbas Tarafından Takdîm Olunmuş Olan Nâmeye Cevaben Isdar Buyrulan 

Mülâtafatnâme-i Hümâyûn, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 244. 
136  Bkz. Ek 1, s. 138. 
137  Bkz, Ek.1, s. 140. 
138  Bkz. Ek.1, s. 140. 
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Farklı ifadeler içeren elkablardan bir diğeri ise Osmanlı tahtındaki değişikliği 

bildirmek amacıyla Safevi Şahı Şah Abbas’a yazılan nâme-i humâyûnun elkabıdır139. 

“Sâmî -makâm-ı sepehr-i ihtişâm dâver-i hâver-i zemin-i hidîv-i guyî temkîn 

kestehum sehm-i orduvân-ı tevân-ı tehemten-ten-i nerîmân-mân-ı ferâ merz-i 

tarzkâran karîn-i ferîbrez gerz-i kerkîn-i kîn-i silm-i silm dârâ-i dârât tûr-ı tûrâ yerc-

i medârât-ı zîbende-i dîhîm ve gâh berârende-i metkâ-yı ubuhhet ve câh-bânî-i 

cihân-bânî-i vâris-i tâc-ı taht-ı keyânî mazhar-ı mekremet ve mazhar-ı bâs-ı 

Tahmasb-neseb Şah Abbas”. Daha önce Safevi Şahlarına yazılan nâme-i 

hümâyûnlardaki elkablar birebir aynı olmasa da benzer ifadeler içerirken, bu elkab 

ise onlardan tamamen farklı ifadeleri havidir. Örneğin; Şahlar için yazılan elkablar 

genellikle “âlî hazret” ile başlarken bu belgede “sâmî makâm” ifadesi ile 

başlanmıştır. Belgeye doğrudan elkab ile başlanması da bir diğer farklılık olarak 

karşımıza çıkmaktadır. 

 

5.1.1.7. Aynı İfadeler İçeren Elkab Formları 

İncelenen belgeler içerisinde Osmanlı-Safevi diplomatik dilinde Batılı Devletlerle 

olduğu gibi kalıplaşmış bir elkab formu söz konusu olmamakla beraber, bazen 

benzer ifadeler içeren elkab formları bulunmaktadır. Öte taraftan bu tespite istisna 

teşkil edecek iki nâme-i hümayun bulunmaktadır. Safevi Şahı Tahmasb’a gönderilen 

iki belgedeki elkab şaşırtıcı bir şekilde sadece bir kaç kelime farklılığı ile birbirinin 

aynısıdır. İlk nȃme-i humȃyȗnun elkabı “Âlî-hazret kerdûn-bestat hurşîd-ifâzet ber 

cîs-i saʿâdet keyvân-mertebet süreyyâ-menzelet  dârâ-yı dirâyet-i cemşîd-haslet cem-

baht ve kisrâ-taht-ı devlet-menâb-ı refʿat kabâb-ı menkabet iktisâb-ı mekremet-i 

intisâb sâʾik-i gâyâtü’r-rütebü’z-zâhiretü râfiʿ-i râyâttü’l-izzetü’l-bâhiretü vâfirü’l-

fezâʾil kâmilü’l-hasâʾil matlaʿ-ı kevâkeb-i menâkıb ve şerâʾif-i kıble-i tullâb-ı avârıf-ı   

sülâle-i selâtîn-i kisrâ asl-ı hulâsa-i  havâkȋn-i hâtem-i bezl-i müʾessis-i bünyânü’s-

saʿâdet ve’l-ikbâl müşeyyid-i erkânü’l-uzmatü ve’l-celâl mihr-i sepehr-i eyâlet ve 

kâmkârî dürrî burc-ı refʿat ve bahtiyâriyyu’l-mahfûf be sunûf-ı avâtıfü’l-mülkü’l-

ilâhe muʿizu’s-seniyye zahîru’d-devletü’l-behiyyetü Tahmasb Şah”140 iken ikinci 

                                                           
139  Cülûs-ı Hümayun İlanı Zımnında Okçuzade Muhammed Şahi Efendi İnşasıyla İran Şahı Tarafına 

Isdar Buyrulan Name-i Hümayun, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 267. 
140  Amasya’da Musâlaha İstidʿâsıyla Şah Tahmasb’dan Gelen Tazarruʿnâmeye Cevâb, bkz. FB, ayn. 

esr., c. 1, s. 623.  
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nȃme-i humȃyȗnun elkabı ise “Âlî-hazret kerdûn-bestat hurşîd-ifâzet ber cîs-i 

saʿâdet keyvân-mertebet süreyyâ- menzelet dârâ-yi dirâyet-i cemşîd-haslet cem-taht-ı 

kisrâ-baht-ı devlet-menâb-ı refʿat-ı kabâb-ı menkabet iktisâb-ı mekmeret-i intisâb-ı 

sebâk-ı râyât-ı rütebü’z-zâhire râfiʾ râyâtu’l- izzetu’l- bâhere vâfiru’l-fezâʾil-i 

kâmilu’l- hasâʾil matlaʿ-ı kevâkeb-i menâkıb ve şerâʾif-i kıble-i kâfile-i tullâb-ı 

avârıf-ı sülâle-i selâtîn-i kisrâ asl-ı hulâsaʾ-i havâkȋn-i izzet-i bezl-i müʾessis-i 

bünyânü’s-saʿâdet ve’l-ikbâl müşeyyid-i erkânü’l-uzmatü ve’l-iclâl mihr-i sepehr-i 

eyâlet ve kâmkârî dürrî burc-ı refʿat ve bahtiyârîyyu’l- mahfûf be sunûf-ı letâʾif-i 

avâtıfu’l-mülkü’l-ilâhe muʿizzu’s-saltanatu’s-seniyye mücbiru’d-devletu’l-behiyye 

Tahmasb Şâh”141 şeklindedir. 

Benzer bir durum da Şah Abbas’a gönderilen iki belgede görülmektedir. “Âlî-hazret 

keyvân rütbet ber cîs-i menzelet behrâm-savlet hurşîd-talʿat nâhîd-i ışret utârid-i 

fitnet kamer-fıtrat devlet-i esâs-ı saʿâdet-iktibâs ızzet-istibnâs haşmet libâs Şah 

Abbas”142 elkabları arasında yalnızca bir kelime farklılığı bulunmaktadır. 

 

5.1.1.8. Elkab Bulunmayan Belgeler 

İncelenen yazışmalar içerisinde elkab rüknü bulunmayan bir belge de görülmüştür. 

“İran Şahı Şah Abbas Tarafına Sulh Maddesine Dâʾir Isdâr Buyrulan Nâme-i 

Hümâyun”143 da elkab rüknü bulunmamaktadır. Davet rüknundan sonra doğrudan 

nakil kısmına geçilmiştir. Aynı şekilde dua rüknü bulunmadığı gibi nâme-i hümayun 

Osmanlı Hanedanı için “(Allah size yardım ederse, sizi yenecek yoktur144) muktezâsı 

verâʾi perde-i takdîrden zuhûr idüb nice yüz seneden berü âbâ ve ecdâdımız 

rûhallahu ervâhihim mazhar oldukları eltâf-ı ilâhîye mazhar oluna” şeklinde dua ile 

bitirilmiştir. Nâme-i hümâyûnların temel rükunlarından olan elkab rüknünün 

olmaması bu belgeyi ilginç kılmaktadır.  

 

 

                                                           
141  İran Şahı Şah Tahmasb Tarafına Mezheb-i Rafizinin Botlanı Hikâyesiyle Isdar Buyrulan Name-i 

Hümayun, bkz. FB, ayn. esr., c. 1, s. 463. 
142  İran Şahı Şah Abbas İle Musalaha Olundukda Şeyhülislam Muhammed Efendi İnşasıyla Isdâr 

Buyurulan Nâme-i Hümayun, bkz.FB., ayn. esr., c.2, s. 165. 
143  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 169. 
144  3/160 
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5.1.2. Osmanlı Sadrazamları Tarafından Safevilere Gönderilen Mektûb-ı 

Sâmilerin Elkab Formları 

 

5.1.2.1. Osmanlı Sadrazamları Tarafından Safevi Şahlarına Gönderilen 

Belgelerdeki Elkab Formları 

Osmanlı Sadrazamları tarafından batılı hükümdarlara gönderilen mektuplardaki 

elkab formları ile Safevi Şahlarına gönderilen mektupların elkabları arasında önemli 

farklılıklar mevcuttur. Sadrazamaların batılı hükümdarlara hitaben kullandıkları 

elkablar Osmanlı Padişahlarının aynı hükümdarlar için kullandıkları elkablarla 

aynıdır. Örneğin; Sadrazam Abdullah Paşa’nın Avusturya-Roma imparatoru Franz 

Stefan’a yazdığı mektuptaki Elkab formu, Sultan I. Mahmud’un nȃme-i 

hümȃyȗnundaki Elkȃb formunun aynısıdır145. Aynı durum Safevi Şahlarına 

gönderilen mektub-ı sȃmilerde kullanılan elkablar için söz konusu değildir. Osmanlı 

Sadrazamları, Safevi Şahlarına yazdıkları mektuplarda Padişahların Şahlar için 

yazdıkları elkablardan farklı elkab formları kullanmışlardır. Bununla birlikte 

sadrazam mektuplarındaki elkablar da kendi içerisinde birebir aynı değildir. Osmanlı 

Padişahlarının Safevi Şahlarına her seferinde farklı bir elkab formu ile hitap 

etmelerine benzer bir şekilde Sadrazam mektuplarında da kullanılan elkablar farklılık 

göstermiştir. 

 

Bir diğer farklılık ise Osmanlı Sadrazamlarının batılı hükümdarlara yazdıkları 

mektuplardaki elkabların sonunda tıpkı Osmanlı Padişahları gibi muhatap 

hükümdarın adını zikrederken146, Safevi Şahlarına yazdıkları elkabların sonunda 

Şahların isimlerini zikretmemeleridir147. Bu farklılığı Osmanlı devletinin diplomatik 

ilişkilerinde batılı devletlere karşı farklı Müslüman devletlere karşı farklı diplomatik 

usuller benimsemesi ile açıklayabiliriz. Osmanlı sadrazamının doğrudan Safevi 

Şahına hitaben mektup yazabilmesine rağmen en azından elkabın sonunda ismini 

zikretmemesi Osmanlı Devleti’nin, Safevilere karşı diplomatik bir nezaket 

geliştirdiğini göstermektedir. Bu durumun diğer bir göstergesi ise, sadrazamların 

                                                           
145  Bkz. Savaş, a.g.m., OTAM, s. 232. 
146  Savaş, a.g.m., OTAM, s. 233. 
147  Sadrazam mektuplarındaki elkab formlarında Şah’ın isminin yerine; “Şâh-ı âlîcâh kıbtî penâh”, 

“şah-ı mekremet-âyîn”, “Şâh-ı âlîcâh”,” Şâh-ı vâlâ-yı câh-ı cem-i destgâh hazretleri”,” Şâh-ı 
saʿâdet-nehâd-ı şehriyâr-ı ferîdûn nejad hazretleri”, “ vâlî-i mülk-i acem Hüsrev kerdûn-ı haşm 
hazretleri”, gibi ifadeler kullanılmıştır. Bkz. Ek. 1, s. 143, 144, 145. 
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şahlar için kullandıkları elkab formlarında, Osmanlı Padişahlarının kullandıkları 

elkab kalıplarının aksine, bir istisna hariç “üstünlük imȃsı içeren” ifadelerin 

bulunmamasıdır. Mektȗb-ı sȃmȋlerin elkab formları genellikle şahların şahsiyetlerine 

yönelik iltifatkȃr ifadeler içermektedir. Bahsi geçen istisna ise, “Diyâr-ı acemin vâlî-i 

pür meker ve âlî ve şeytanet meʾebi olan Hüdâbende” elkabıdır148. Bu elkabda hem 

şahın ismi zikredilmiş, hem de tahkir edici ifadeler kullanılmıştır. Aslında bu 

mektȗb-ı sȃmȋnin içeriğine bakıldığında padişahların şahlara gönderdiği 

tehditnȃmeler kadar ağır ifadeler içerdiği görülmektedir. Dolayısıyla bu belge sadece 

elkab formu itibariyle değil, içerik açısından da diğer mektȗb-ı sȃmȋlerden 

ayrılmaktadır. Sadrazam mektuplarının elkab formlarında üstünlük imasında 

bulunulan ifadeler yer almamakla birlikte “acem” ifadesi büyük çoğunluğunda 

geçmektedir. Örneğin;  

“Âlî-cenâb meʿâlî nisâb-ı saltanat gabâb-ı devlet-iyâb-ı refʿat-intisâb-ı novyîn 

aʿzam-ı şehriyârî-i muʿazzam-ı mâlik-i memalik-i acem mesned ârâyı kisra ve 

cemşâh-ı ferîdûn-ı haşm bedr-i bedîd Hüsrev-i tâcidâr-ı heme-i şehr ve heme-i 

şehriyâr tîr-i ovc-ı câh ve celâl dürretü’t-tâc-ı efser-i ikbâl-i şehriyâr-ı cemşîd 

bârgâh-ı şehsuvâr-ı hurşîd kelâh-ı âlî kadr saʿâdet-i destgâh-ı Şâh-ı âlîcâh kıbtî 

penâh”149 

 

“Âlî-hazret meʿâlî rütbet hulâsâ-i şâhân-ı âfâk-ı hüdâvend-i yegane-i Fars ve Irak 

nûşirevân-ı bârgâh-ı dâd-ı koster-î hüdhüd-i tâcidâr-ı gülzâr-ı sürûr-ı âyîne-i cemâl-

i izz ve temkîn-i sâye-i nişîn-i çetr-i memâlik-i Fars ve İran zemîn-i şehriyâr-ı hıtteʾ-

i refʾet-i vedâd-ı muhiyyeʾ-i asâr-ı âbâ ve ecdâd-ı âlî-nejad hazret-i şah-ı mekremet-

âyîn”150 

 

“Mihr-i sepehr-i şevket ve bahtiyârî ve ahter-i burc-ı saʿâdet ve tâcidârî râfiʿ-i râyât 

surûrî câmiʿ âyât dâverî hüsrevkerdûn haşm-ı dârâ-yı mülk-i acem-i kerdûn bestet-i 

                                                           
148  İrân Şâhı Şah Hüdâbende Tarafına Sadrazam Ali Paşa Tarafından Yazılan Mektûb-ı Samî, bkz. 

FB., ayn. esr., c. 2, s. 192. 
149  İran Şahı Şah Abbas Tarafına Veziriazam Ali Paşa Tarafından Yazılan Mektûb-ı Sâmî, bkz. FB., 

ayn. esr., c. 2, s. 173. 
150  İran Şahı Şah Abbas Tarafından Gelen Nâmeye Cevaben Sadrazam Murad Paşa Tarafından 

Yazılan Mektûb-ı Sâmî, bkz., FB., ayn. esr., c. 2, s. 175. 
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keyvân-ı menzelet behrâm-ı savlet muşterî saʿâdet-i hurşîd izâʾet-i nâhid sohbet-i 

utârid-fitnet kamer- talʿat Şâh-ı vâlâ-yı câh-ı cem-i destgâh hazretleri”151 

 

Osmanlı padişahları Safevi Şahlarına hitaben yazdıkları elkablarda hükmettikleri 

bölge olarak “acem” ifadesini kullanmaları Safevilerin bir “Türk-İslam devleti” 

olarak kabul edilmediği ve “eski İran’ın” devamı olarak görüldüğü imȃsından 

kaynaklanmakta idi. Genel itibariyle mektȗb-ı sȃmȋlerin elkab formları iltifatkȃr 

ifadeler içerirken bu türden bir imȃya havi olmaları Osmanlıların Safevileri dengi 

olarak görmeme anlayışlarının bir başka tezahürüdür. Üç mektȗb-ı sȃmide acem 

ifadesinin başına vȃli kelimesinin getirilmesi ile bu imȃ farklı bir anlam 

kazanmaktadır. Örneğin;  

“Âlî-hazret kerdûn-bestat keyvân-menzelet behrâm-savlet müşterî-saʿâdet hûrşîd 

izâʾet nâhîd-i sohbet-i utârid-fitnet kamer-talʿat vâlîʾ-i mülk-i acem hüsrevkerdûn 

haşm”152   

 

“Âlî-hazret kerdûn bestat keyvân menzelet behrâm savlet müşterî saʿâdet hurşîd-i 

izâʾet nâhîd-i sohbet utârid fitnet kamer talʿat hidîv-i muʿazzam-ı şehinşâhı efhem 

vâlî-i mülk-i acem Hüsrev kerdûn-ı haşm hazretleri”153 elkab formlarında geçen 

“vâlî-i mülk-i acem” ifadeleri Osmanlı padişahlarının zaman zaman şahların 

isimlerinin başına getirdikleri “emir” ifadesini çağrıştırmaktadır. Bu ifade ile 

Osmanlı padişahları Safevilerin yönetici bir aileden gelmedikleri imasında 

bulunmakta idiler, muhtemelen aynı vurgunun sadrazamlar tarafından yapılması da 

“vâlî-i mülk-i acem” ifadesi ile yapılmaktadır.  

 

İncelenen belgeler içerisinde genellikle Mektûb-ı samilerin elkabları “âlî hazret”, 

“âlî cenab” ifadeleri ile başlarken bir elkab vâlâ-i cenâb-ı”154 ve bir elkab da “mihr-i 

sepehr”155 kalıpları ile başlamaktadır.  

                                                           
151  İran Şahı Şah Abbas Tarafından Gelen Nâmeye Sadrazam Alî Paşa Tarafından Yazılan Mektûb-ı 

Sâmi, bkz. FB., ayn. esr., c. 2. s. 190. 
152  İran Şahı Tarafından Ahıskaya Dair Sadrazam Tarafına Takdim Olunmuş Olan Nameye 

Cevab,bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 247.  
153  İran Şahı Şah Abbas Tarafına Sulh Ve Salah Zımnında Asitanede Kaimakam Paşa Tarafından 

Yazılan Mektub-ı Sami, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 268. 
154  Bkz. Ek.1, s. 143. 
155  Bkz. Ek.1, s. 144. 
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5.1.2.2. Sadrazam Tarafından Şah’ın Vükelasına Yazılan Mektûb-ı Sâmiler 

Osmanlı-Safevi belgelerinin diplomatik dilinde oturmuş bir elkab formunun 

bulunmaması durumu sadrazamlar tarafından şahların vükelalarına gönderilen 

mektȗb-ı sȃmiler için de geçerli görünmektedir. İncelenen belgeler içerisinde 

karşılaşılan bu türden her iki belgede de farklı elkab formları kullanılmıştır. 

Elkabları, 

“Efâhim-i hânân-ı izâm âlî-makâm ekârim-i kübrâ-i fihâm vâcibü’l-ikrâm merâciʿ-i 

umerâ-i zeviyyü’l-kadr ve’l-ihtirâm mecâmiʿ-i mehâmid ve fezâʾil-i cevâmiʿ-i 

mehâsin-i hasâʿil-i bâniyân-ı bünyânü’d-devlet ve’l-ikbâl-i mümhedî esâsü’l-ızzet 

ve’l-iclâlü’l- mahsusun-ı bûfûr-ı eltâfü’l- mülûku’l- müteʿâlü’l- mahfûfûn besunuf-ı 

iʿtâf-ı zü’l-celâl Maʿsûm Hân Safevî ve Şah Kulu Halife ve Bedir Han ve Sunduk 

Kurucu Başı”156. 

 

“Mefâhirü’l-havâs ve’l-mukarrabîn-i muʿtemedi’l-mülûk ve’s-selâtîn savâhibü’l-izz 

ve’t-temkîn zû’l-kadr e’r-refîʿve’l-izzü’l-munîʿ mezahirî-eltâf aliye-i şâhî menâzir-i 

enzârî ayn-i reʾfet-i şehinşâhî aʿnî behem Selmân-ı Câyirî ve Halîl Han Afşâr ve 

Mesîb Şerefeddin Ali ve Muhammed Mesâhib Türkmen ve Şahruh Halife Zulkadr-ı 

Mihridâr ve Kalekurucu Başı ve Şah Kulu Halife Rumlu ve Emir Hamza bin 

Abdullah Han Ustaclu ve Sultan Hüseyin Şahlu”157. 

 

Şeklinde olan bu belgelerin muhatabları çoğul olduğu için Arapça ve Farsça 

kelimelerin çoğul formları kullanılmıştır. İlk elkabta dikkat çeken nokta “bâniyân-ı 

bünyânü’d-devlet ve’l-ikbâl” ifadelerinin kullanılmasıdır. Bu ifade ile muhataplara 

“Devlet ve ikbâlin kurucuları” şeklinde hitab edilirken, vükelanın Safevi Devletinin 

yönetimindeki etkin rollerine vurgu yapılmaktadır158. İkinci elkabda da şahın 

vükelasına “sultanların ve meliklerin güvenini kazanmış, şahın lütfuna mazhar 

olmuş” ifadeleri ile hitab edilerek aynı vurgu yapılmaktadır. 

 

                                                           
156  Sadrazam Taraflarından Amasya’da Bulunan Tahmasb’ın Vükelasına Yazılan Cevabnâme, bkz. 

FB., ayn. esr., c. 1, s. 619. 
157  İran Şahı Vükelasından Musâlaha Maddesinden Dolayı Gelen Mektuba Cevaben Sadrazam 

Tarafından Yazılan Mektûb-ı Sâmî, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 185.  
158  Douglas, a.g.e., s. 153. 



63 
 

5.1.2.3. Osmanlı Sadrazamı Tarafından Safevi Vezirine Yazılan Mektûb-ı 

Sâmiler 

İncelenen belgeler içerisinde Osmanlı sadrazamı tarafından İranlı mevkidaşına 

yazılan sadece bir mektub-ı samiye rastlanılmıştır159. Bu belgenin elkabı, muhatabı 

şah ya da şahın vükelası olan mektub-ı samilerdeki elkab formlarından tamamen 

farklı ifadeler içermektedir. Şöyle ki; 

“Refʿat meʾeb izzet nisâb mehmeded-i kavâʿidü’r-reʾy ve’t-tedbîr-i müşeyyid-i 

mebânîyyü’t-tahrîr ve’t-takrîr bi’l-aklü’ş-şâmil sahibü’l- eraʾü’s-sâʾibete bi’l-

efkârü’s-sâkıbete nâsıb-ı râyâtü’l-vifâk fî hıynü’ş-şafâk be hüsn-i eraʾü’s-sâʾibete 

müʾessis-i esâsü’l-fevz ve’l-felâh mumhed-i bünyânü’s-sulh ve’s-salâh hazret-i 

Allahverdi Han” şeklindeki elkabda ilk dikkat çeken husus elkabın sonunda 

muhatabın isminin zikredilmesidir. Osmanlı sadrazamının Şahlara yazdığı 

mektubların elkabları sonunda şahın ismi yer almazken bu mektubda Safevi vezirinin 

ismi zikredilmiş olması Osmanlıların Safevilerle olan ilişkilerine diplomatik denkliği 

bu şekilde yansıttıklarının bir göstergesidir. Osmanlı Sadrazamı tarafından şahın 

vükelasına yazılan mektub-ı samide “bünyânü’d-devlet ve’l-ikbâl” ifadesi 

kullanılırken bu mektub-ı samide “bünyânü’s-sulh ve’s-salâh” ifadesinin 

kullanılması Safevi Devletinde o dönemde vükelanın vezirden daha etkin bir 

konumda olduğunu göstermektedir. 

 

5.1.3. Safevi Şahları Tarafından Osmanlı Padişahlarına Gönderilen 

Namelerin Elkab Formları 

 

Osmanlı padişahlarının şahlar için kullandıkları elkab formlarında olduğu gibi Safevi 

şahlarının padişahlar için yazdıkları elkab formlarında da oturmuş bir kalıp 

bulunmamaktadır. Bu nȃmelerde Osmanlı padişahları tarafından kullanılan ifadeler 

kullanılmakla beraber tamamen farklı ifadeler de geçmektedir. Osmanlılar tarafından 

gönderilen belgelerin elkab formları ile Safevilerin belgelerindeki elkab formları 

arasındaki en bariz farklılık hacim açısındandır. Osmanlı belgelerindeki elkab 

                                                           
159  İran Şahı Şah Abbas Veziri Olan Allahverdi Han’a Sadrazam Murad Paşa Tarafından Yazılan 

Mektûb-ı Sâmî, Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 183. 
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formları genellikle kısa iken Safevi belgelerindekiler oldukça uzundur160. Örneğin; 

Safevi Şahından gelen nȃmenin elkabı; “Eʿlâ-hazret-i kerdûn-bestat müşterî-saʿâdet 

behrâm-savlet cemşîd-sutût-ı ferîdûn-haşmet hûşenk-ferâset gavs-ı kıyâset-i sureyyâ-

menzelet-i encam haşr-ı sitâre-i leşker-i âsımân şukûh-ı Süleyman gurûh-ı deryâ-i 

nevâl-i beyzâ hisâl-i sepehr-i mekîn gûh temkîn metâʿ-ı selâtîn-i rû-yi zemîn fermân 

fermâ-yi havâkȋn-i celâlet ayîn-i mustehdemü’l- ekâsiret-i alâ’l-itlâk musteʿîdu’l-

kıyâseret-i bi’l-ers ve’l-istihkâk *Mesnevi*  Mâlik-i aktârü’l-emsâr bil’l-kudretu’l-

kâhere hâfız-ı etrâfu’l-eknâf bi’d-devletü’l-bâhere nikîn-i hatem-i azmet ve keşver 

koşâyı tırâz-ı kisvet-i saltanat ve fermân fermâyı nâşir-i sahâyifü’l adl ve’l-ihsân 

bâsıtu’l-emn ve’l-emân sultânu’l-berreyn ve hâkânü’l-bahreyn hâdimü’l-haremeyn 

ü’ş-şerîfeyn ve şehinşâh-ı mağrebeyn ve meşrıkeyn sânî-i İskender-i zulkarneyn 

sultân-ı âlîkadr-i Süleyman mekân-ı ferîdûn-ı cemşîd nişân ”161 şeklindedir.  

 

Safeviler tarafından gönderilen belgelerin elkab formlarında üzerinde durulması 

gereken bir başka husus ise Osmanlıların elkab formlarının aksine herhangi bir imȃ 

içermemesidir. Osmanlı-Safevi diplomatik yazışmalarında kullanılan elkablar 

üzerinden imȃlarda bulunan taraf Osmanlı padişahları olurken, Safevi Şahları genel 

ifadeler içeren iltifatkȃr elkab formları kullanmışlardır. Hatta Safeviler imȃ içeren 

elkablar kullanmadıkları gibi, Osmanlı padişahları için yazdıkları elkab formlarında 

onların kendi ünvanlarında geçen ifadeleri kullanmaktan imtinȃ etmemişlerdir. 

Osmanlı padişahları ünvanlarında kullandıkları pek çok ifadeyi Safeviler üzerinde 

üstünlük imȃsı amacıyla kullandıkları için Şahların bu tutumu Osmanlı-Safevi 

diplomatik ilişkileri açısından önemlidir. Bu ifadeler içerdikleri vurgular açısından 

üç gruba ayrılabilir:  

1. Cihat ile İlgili İfadeler 

2. Halifelik ile İlgili İfadeler 

3. Meşruiyyet ile İlgili İfadeler 

 

 

                                                           
160 Osmanlı-Safevi Diplomatik belgelerinden karşılıklı olan belgelerin elkab formlarının mukayesesi 

için bkz. Ek 3. 
161  İran Şahı Tarafından Musa Sultan Sefaretiyle Takdim Olunmuş Olan Nâme, bkz. FB., ayn. esr., c. 

2, s. 237. 
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Cihat ile İlgili İfadeler 

Osmanlı-Safevi diplomatik yazışmalarında Osmanlı padişahları, Safevilere 

gönderdikleri belgelerin büyük çoğunluğunda ehl-i küfr ile mücadelelerine dikkat 

çekerek, bunu Safeviler üzerinde üstünlük imasında kullanırlarken, Şahların da 

Osmanlı padişahlarının Allah yolunda cihad yaptıklarını vurgulayan elkablar 

kullanmaları dikkate şayandır. Çünkü Osmanlı Padişahları Safevi Şahlarına 

gönderdikleri belgelerde kendilerinin Allah rızası için cihad yaparken onların hem 

kâfirlerle ittifak yaparak hem de Osmanlı Devleti’ni doğuda meşgul ederek bu 

farizayı yerine getirmelerine engel olmakla itham etmektedirler. Osmanlı Padişahları 

Allah yolunda cihad vurgusunu aynı zamanda İslâm âleminde Safevilere karşı bir 

üstünlük vasıtası olarak kullanırken Şahların da bunu elkablarında kullanmaları 

Osmanlının bu üstünlük iddȃasını kabul ettiklerini göstermektedir. Safevi Devleti’nin 

kurucusu Şah İsmail’in Osmanlı Padişahı II. Bayezid’e gönderdiği ve Osmanlı Safevi 

diplomatik ilişkilerini başlatan ilk nâmede II. Bayezid için kullanılan Elkab bu 

duruma ilk örneği teşkil etmektedir. Zira Safevi Şahı “el-gâzî fî sebîlillah”162 ifadesi 

ile Osmanlı padişahının Allah rızası için cihat yaptığını peşinen kabul etmiş 

olmaktadır. Bu bundan sonraki Osmanlı Safevi diplomitik ilişkilerinde kullanılan 

dilde temel vurgulardan biri olmuştur. Sonraki dönemlerde de Osmanlı Sultanları bu 

vurguyu Şahları tahkir vesilesi olarak kullanmışlardır. Öyle ki bu ifadeyi Şahlara 

gönderdikleri nâme-i hümâyunların hemen hemen hepsinde kendi ünvanlarında 

övünme sebebi yaparken muhataplarına karşı da “biz Allah yolunda cihat yaparken 

siz sözünüzde durmayarak kâfirlerle ittifak yaparak bizim bu hizmetimize engel 

oluyorsunuz” suçlamasıyla kullanmışlardır. İlginç olan nokta Osmanlı padişahlarının 

bu vurguyu yapmaları son derece doğalken Safevilerin Osmanlının bu rolünü daha 

baştan kabul etmelerine rağmen buna mugayir hareket etmeleridir. 

 

II. Bayezid’e “e’l-gâzî fî sebilillah” şeklinde hitap eden Şah İsmail, Çaldıran 

öncesinde Yavuz Sultan Selim’e gönderdiği mektubun elkabında “mübârizü’d-devlet 

ve’s-saltanat ve’d-dünya ve’d-dîn Sultan Selîm Şâh”163 şeklinde hitap etmiştir. Fakat 

Çaldıran sonrasında Yavuz Sultan Selim’e gönderdiği Tazarrunȃmede164 bu 

                                                           
162  Allah yolunda savaşan, Bkz. Ek 1, s. 16. 
163  dünya ve din ve devlet ve saltanat için mücadele eden 
164  Çaldıran Vakʿâsından Sonra Şâh İsmâil Tarafından Âsitâne-i Bülend-i Ebvân Hazreti Sultan Selîm 

Hân’a Takdim Olunan Tazarruʿnâme, bkz. FB., ayn. esr., c. 1, s. 413. 
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ifadelerin yerine “hamiyyü’l-islam ve’l-müslimin”165 ifadesini kullanmıştır. Doğal 

olarak Şah İsmail Çaldıran öncesinde Yavuz Sultan Selim için kullandığı “Allah 

rızası için mücadele eden gazi” elkabını Çaldıran sonrasında da kullansaydı Osmanlı 

Sultanının  kendisine karşı mücadelesinin meşruluğunu kabul etmiş olacaktı.  

 

Halifelik ile İlgili İfadeler 

Osmanlı-Safevi diplomatik ilişkilerindeki yazışmalarda dikkat çeken hususlardan bir 

tanesi de Şahların Osmanlı Sultanları için kullandıkları elkablarda onların Halifelik 

sıfatına vurgu yapan ifadeleri kullanmalarıdır. Zirȃ, Osmanlı Padişahlarının bu 

yazışmalarda kendilerinin Halifelik ünvanlarının altını çizerek bunu Şahlara karşı bir 

üstünlük vurgulama aracı olarak kullanmaları pek tabii iken Şahların da bunu 

kabullenmeleri dikkat çekicidir. Bu bağlamda şahların Osmanlı padişahlarına hitaben 

kullandıkları elkablarda geçen ifadeler şu şekildedir: 

 

“hâdim-i bûfûru’l-ihlâs fî’l-harameynü’ş-şerîfeyn mü’eyyed-i erkânü’s-saltanatü’l-

kübrâ mümhed-i bünyânü’l- hilâfetü’l-uzmâ”166  

 

“hâdimu’l-harameynü’ş-şerîfeyn”167 

 

“ve’d-dîn hâfız-ı suğuru’l-islâm ve’l- müslimîn sultânü’l- berreyn ve hâkânü’l- 

bahreyn sânî-i İskender-i zu’l-karneyn hâdimu’l-haremeynü’ş-şerifeyn”168 

 

“hâdimü’l-harameynü’ş-şerîfeyn pâdişâh-ı islâm penâh-ı zıllullahü’s-sultan”169 

 

“hâdimü’l-harameynü’ş-şerîfeyn pâdişâh-ı islâm penâhü’s-sultan”170 

 

“hâdimü’l-haremeyn ü’ş-şerîfeyn ve şehinşâh-ı mağrebeyn ve meşrıkeyn”171 

                                                           
165  İslamın ve Müslümanların koruyucusu. 
166  Amasya’da Musâlaha İstidʿâsıyla Şah Tahmasb’dan Gelen Tazarruʿnâme, bkz. Ek 1, s. 17. 
167  Cülus-ı Hümayunı Müşir İran Şahı Tarafına Isdar Buyrulan Name-i Hümayun’un Cevabı, bkz. Ek 

1, s. 17. 
168  Bağdad Fethinden Sonra Sulh Ricasıyla İrân Şâhı Tarafından Takdim Olunmuş Olan Nâme, bkz. 

Ek 1, s. 18. 
169  İrân Şâhı Şâh Safî Tarafından Hudûd ve Sugura Dâir Takdim Olunmuş Olan Nâme, bkz. Ek 1, s. 

19. 
170  İrân Şâhı Şah Safî Tarafından Hediye İle Takdim Olunmuş Olan Ahidnâme, bkz. Ek 1, s. 19. 
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Bu ifadeler Osmanlı Sultanları tarafından özellikle Osmanlı Devletinin İslam 

Dünyasındaki hamilik ve liderlik konumunu vurgulamak amacıyla kendi 

ünvanlarında kullandıkları ifadelerdir. Elbette Osmanlı Padişahları bu ifadeleri 

Safevi Şahlarına hitaben yazdıkları belgelerde kendi ünvanlarında kullandıklarında 

İslam dünyasında Safevilere karşı tartışmasız üstünlüklerini ima etmiş oluyorlardı. 

Bu durum, her ne kadar bulduğu her fırsatta Osmanlı Devleti’ne meydan okusa ve 

düşmanları ile ittifak arayışı içerisine girse de Safevilerin Osmanlıların bu 

üstünlüğünü kabul ettiklerini göstermektedir.  

 

Meşruiyyet ile İlgili İfadeler 

Meşruiyyet vurgusu Osmanlı-Safevi diplomatik ilişkilerinde özellikle Osmanlılar 

tarafından Safevilere karşı üstünlük vasıtası olarak kullanılmıştır. Osmanlı 

padişahları gönderdikleri belgelerde kendilerinin yönetme yetkilerinin ilahi kaynaklı 

olmasına karşın Safevilerin tarikat kökenli oldukları vurgusunu yaparak şahları tahkir 

etmişlerdir. Ancak Safevi Şahları iki devlet arasındaki diplomatik ilişkilerin başından 

itibaren Osmanlıların bu iddȃalarını destekleyecek şekilde hareket ederek 

kullandıkları elkab formlarında buna uygun ifadeler kullanmışlardır. Bu ifadeler şu 

şekildedir:  

 

“Hazret-i hilâfet-destgâh-ı saltanat-gabâb-ı maʿdelet-nisâb-ı haşmet-intisâb sultan-ı 

selâtinü’l-islâm menkes-i ru’us-ı abedetü’l-esnâm kehfe’l- havâkȋn fi’l-âlem melâz-ı 

mülûku’l-umem ve hükkâmü’s- setem el-gâzî fî sebîlillahi’l-mü’eyyed min 

inda’llahü’s-sultânü’l- âlemü’l- âdilü’l-hâkânü’l-ârifü’l-kâmilü’l-manzûr bi-

inâyetü’l- mülkü’l- mecîd hazret-i hudavendigâr-ı islâm Sultan Bayezid”172 

 

“Hazret-i saltanat-ı mengabet hilâfet-mertebet hurşîd-menzelet sepehr-rütbet 

cemşîd-haşmet sikender-şevket maʿdelet ve nısfet penâh-ı celâlet ve adâlet destgâh 

metbûʿ gayâseretu’l - âfâk-ı mâlik-i rikâbü’s- saltanat bi’l-ırs ve’l-istihkâk menkes-i 

ruʾsu’l- kefere ve’l-esnâm-ı müeyyed cuyûşu’l- islâm sahibü’l-civârü’l- münşe’at fî’l- 

                                                                                                                                                                     
171  İran Şahı Tarafından Musa Sultan Sefaretiyle Takdim Olunmuş Olan Nâme, bkz. Ek 1, s. 20. 
172  Cennetmekân Sultan Bayezid Han Gazi Hazretleri Dergahına Erdebil Ziyaretinden Safevilerin 

Men Olunmaması Niyaziyle İran Şahı Şah İsmail Tarafından Takdim Olunan Nâme, bkz. Ek. 1, 
s.133. 
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bahr ke’l-iʿlâm-ı akdemü’l-mülûk ve’s-selâtîn-i iʿzam vâlâtü’l- havâkȋn râfiʿ 

râyâtü’l-hak bi’r-re’sü’l- metîn nâsıb-ı iʿlâmü’l-fethü’l-mübîn câlis-i mesned-i izz u 

temkîn hâres-ı hûze-i mülk ve dîn-i mumhed-i kavâid ve saltanat ve bahtiyârî 

mü’esses-i kavânin-i ubuhhet ve şehriyârî el gâzî fî sebîlillahü’l- mecâzî “ayet” el-

müeyyed-i bi-te’yîda’llahü’l- mecîd-i muʿînü’s-saltanat ve’l-adalet ve’l- haşmet 

ve’l-ikbâl Sultan Bâyezid”173 

 

“Be sultan-ı âlîşân-ı kerdûn-medâr hakân-ı cem-câh-ı Süleyman vakâr-ı kâân dârâ-yi 

şukûh-ı cemşîd mekân-ı kayser vâlâ-yı efser-i Sikender-nişân padişâh-ı âlîcâh mihr-i  

iştihâr Hüsrev-encem sipah-ı sepehr-i iktidâr-ı mûred-i te’yîdât-ı ilâhî masdâr-ı 

envâr-ı fuyûzât-ı nâmütenâhî *nazım* hâkânü’l-berreyn sultânü’l-bahreynü’l- 

hâdim-i bûfûru’l-ihlâs fî’l-harameynü’ş-şerîfeyn mü’eyyed-i erkânü’s-saltanatü’l-

kübrâ mümhed-i bünyânü’l- hilâfetü’l-uzmâ *nazım*  el-mü’eyyed-i bi’t-te’yîdâtü’l-

celîyye min indâ’llahü’l-mülkü’l-azîzü’l-mennân ve’l-muvaffak bi-tevfîka’llahü’l-

kerîmü’l-müsteʿân Süleyman serîrü’l-saltanat ve’l-haşmet ve’ş-şevket ve’l-ikbâl ve 

muʿizzü’l-azemet ve’l-ubuhhet ve’n-nısfet ve’l-ızz ve’l-iclâl Sultan Süleyman Şâh 

Hân”174 

 

“Eʾlâ-hazret vâlâ-mertebet felek-menzelet keyvân vekâr-ı kerdûn iktidâr-ı pâdişâh-ı 

felek kadr-i âlî mikdâr-ı sitâre-i sipâh Süleymân Hân âlem-penâh zıllu’llahî 

zîbendeʾ-i ûrenk-i saltanat ve padişahî müzeyyen-mesned-i sultânî müretteb-i serîr-i 

Süleymânî* beyit* *mesnevi* el-müʾeyyed-i bi’t-teʾyîdâtü’s-subhâniyye ve’l- 

muvaffak-ı bi’t-tevfîkâtü’s-semedâniyye nâşir-i sahâyifu’l-adl ve’l-ihsân râfiʿ-i 

uluyyetu’r-rahmet ve’l-imtinân sultânu’l-berreyn ve hâkânü’l-bahreyn hâdimu’l-

harameynü’ş-şerîfeyn sânî-i İskender-i zû’l-karneynu’l-muhtess bi-inâyetul’lahu’l-

mülkü’l-musteʿân muʿizzu’s-saltanat ve’l-uzma ve’ş-şefkat ve’l-ihsân e’s-sultân 

ibnu’s-sultân ve’l-hâkân ibnu’l-hâkân sultan Selim Han bin Sultan Süleyman”175 

 

 

 

                                                           
173  Husûs-ı Mezkûre Dâir Şâh İsmâil Tarafından Tekrar Takdim Olunan Nâme, bkz. Ek 1, s. 134. 
174  Amasya’da Musâlaha İstidʿâsıyla Şah Tahmasb’dan Gelen Tazarruʿnâme, bkz. Ek. 1, s. 148. 
175  Cülus-ı Hümayunı Müşir İran Şahı Tarafına Isdar Buyrulan Name-i Hümayun’un Cevabı, bkz. Ek 

1, s. 137. 
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Hükmedilen Bölge ile İlgili İfadeler 

İncelenen belgeler içerisinde şahların Osmanlı Padişahları için kullandıkları elkab 

formları içerisinde doğrudan hükmettikleri bölgeleri belirten ifadeler bulunmamakla 

birlikte söz konusu belgelerin çoğunluğunda, “hâkânü’l-berreyn sultânü’l-

bahreynü’l-hâdim-i bûfûru’l-ihlâs fî’l-harameynü’ş-şerîfeyn”176 ifadeleri 

geçmektedir. Bu ifadeler Osmanlı padişahlarının batılı hükümdarlara yazdıkları 

belgelerin unvan rüknunda geçen ifadelerdir. Osmanlılar tarafından Safevilere 

gönderilen belgelerin unvan kısımlarında Osmanlı Padişahının hükmettiği bölgeler 

yerine onun ehl-i küfr ile yaptığı mücadeleyi ön plana çıkaran ifadeler177 

kullanılırken, şahların da Osmanlı padişahlarına hitaben yazdıkları elkablarda aynı 

ifadeleri kullanmaları ilginçtir. 

 

Farklı İfadeler İçeren Elkab Formları 

İncelenen belgelerde genellikle Osmanlı Devleti tarafından gönderilen belgelerin 

elkab formlarının giriş kelimesi “âlî hazret” şeklinde iken, Safevi Devletinden 

gönderilen belgelerdeki elkabların giriş kelimesi çoğunlukla “eʿlâ hazret” şeklinde 

yazılmıştır. Aynı kökten gelen bu iki kelime “âlî” kalıbından geldiğinde yüksek 

üstün manasına gelirken, “eʿlâ” kalıbında daha yüksek, daha yüce anlamına 

gelmektedir. Safeviler “eʿlâ hazret” kalıbını sıklıkla kullanmaları elkabı daha övücü 

hale getirmek istemelerinden kaynaklanmaktadır. Ancak Osmanlı padişahları bu 

kalıbı nâme-i hümâyûnlarında pek kullanmamışlardır. 

 

Safevi şahlarının, Osmanlı padişahları için yazdıkları elkab formlarının bazılarının 

bitiş ifadeleri de dikkat çekicidir. Bu elkab formları Osmanlı padişahlarının 

ünvanlarının bitişinde kullandıkları ifadelerle bitirilmektedir. Örneğin; 

 

“e’s-sultân ibnu’s-sultân ve’l-hâkân ibnu’l-hâkân sultan Selim Han bin Sultan 

Süleyman”178 

 

                                                           
176  Amasya’da Musâlaha İstidʿâsıyla Şah Tahmasb’dan Gelen Tazarruʿnâme, bkz. Ek 148, s. 16-20. 
177  “mâ ki gâtelü’l- kefere ve’l-müşrikîn gâmi-i aʿdâi’d-dîn mergum-ı enûfu’l-ferâʿîn maʿrifete’l- 

havâkin-i sultanü’l-gazâ ve’l-mücâhidîn ferîdûn-ı fer İskender dürr-i keyhüsrev-i adl ve dâddârâ-i 
alâ nejâd Sultan Selîm Şâh ibn Sultan Bayezid ibn Sultan Mehemmed Hânîm” bkz. Ek 1, s. 133. 

178  Cülus-ı Hümayunı Müşir İran Şahı Tarafına Isdar Buyrulan Name-i Hümayun’un Cevabı, bkz. Ek 
1, s. 137. 
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“Sultan Murad *Hân ibn sultân Ahmed Hân”179   

 

“zılluʾllahü’s-sultan ibnü’s-sultan ve’l-hâkân-ı ibnü’l-hâkân sultan Murâd Han ibn-i 

sultan Ahmed Hân”180 

 

 “ibnü’s-sultân Sultân Murâd Hân ibn-i Sultân Ahmed Han”181.  

 

Osmanlı padişahları bu ifadeleri kendi ünvanlarında güçlü ve köklü bir hanedandan 

geldikleri vurgusunu yapmak için kullanırlarken, şahların da aynı ifadeleri kullanarak 

bu vurguyu kabullendikleri görülmektedir. Diğer taraftan Osmanlı Padişahları, 

Şahlara hitaben yazdıkları elkab formlarında genellikle bu tür ifadeleri 

kullanmamışlardır. Kullandıkları birkaç istisnai durumda da benzer ifadeleri şahları 

tahkir etmek amacıyla da kullanmışlardır. Örneğin; “İsmâil bin Şeyh Haydarü’s-

Safevî”182 ifadesini Safevilerin tarikat kökenli oldukları imasında bulunmak için 

kullanmışlardır. 

 

Safevilerden gelen bazı namelerin elkab formlarının oldukça uzun olmasının bir 

sebebi de elkab içerisinde beyit ve nazım gibi belagat unsurlarına fazlaca yer 

verilmesidir183. Safeviler, Osmanlı padişahlarına hitaben yazdıkları elkabları daha 

iltifatkȃr hale getirebilmek için hem mesneviden alıntılar yapmışlar hem de 

Farsçanın şiirsel özelliğini fazlasıyla kullanmışlardır. 

 

Safeviler tarafından gönderilen belgelerin elkab formlarında dikkat çeken bir başka 

husus da Osmanlı padişahı için “bâsıtu’l-emn ve’l-emân”184 ifadelerinin kullanılmış 

olmasıdır185. Zira “emn ve eman” kavramaları daha ziyade Osmanlı Devleti’nin 

Avrupalı Devletlerle olan ilişkilerinde kullanılan kavramlardır. Yani Osmanlı Devleti 

                                                           
179  Bağdad Fethinden Sonra Sulh Ricasıyla İrân Şâhı Tarafından Takdim Olunmuş Olan Nâme, bkz. 

Ek 1, s. 149. 
180  İrân Şâhı Şâh Safî Tarafından Hudûd ve Sugura Dâir Takdim Olunmuş Olan Nâme, bkz. Ek 1, s. 

150. 
181  İrân Şâhı Şah Safî Tarafından Hediye İle Takdim Olunmuş Olan Ahidnâme, bkz. Ek 1, s. 150. 
182  Reʾisü’l-Küttâb Cevrî Çelebi İnşasıyla Yazılan Cevâbdır, bkz. Ek 1, s. 133. 
183  Bağdad Fethinden Sonra Sulh Ricasıyla İrân Şâhı Tarafından Takdim Olunmuş Olan Nâme, bkz. 

Ek 1, s. 149. 
184  emn ve emanın yayıcısı 
185  İran Şahı Tarafından Musa Sultan Sefaretiyle Takdim Olunmuş Olan Nâme, bkz. FB., ayn. esr., c. 

2, s. 237. 
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gayri Müslim devletlere verdiği ahidnâme-i hümâyûnlarda bu emn ve eman 

kavramlarına vurgu yapmakta idi. Burada bu kavramların hem de Safevi Şahı 

tarafından Osmanlı padişahına hitaben elkab olarak kullanılması manidardır. Bu 

durumun iki tür izahı olabilir. Bunlardan ilki Osmanlı Padişahlarının Safevi 

Şahlarına yazdıkları nâme-i hümâyûnlarda kendi ünvanlarında ehli küfrle yaptıkları 

mücadeleleri vurgulayan ifadelere yer vermeleri, şahların da bu mücadelenin bir 

sonucu olan emn ve eman kavramlarını kullanmak suretiyle Osmanlıların cihat 

misyonlarına vurgu yaparak elkabı daha övücü hale getirmek istemeleri olabilir. 

İkinci izahat ise Osmanlı-Safevi diplomatik belgelerinin muhtevasında zaman zaman 

emn ve eman186 kavramları geçmekle beraber, oradaki anlamı batılı devletlerle 

ilişkilerindeki emn ve emandan farklı bir anlamda kullanılmış olabilir. Zira 

hıristiyanlar için kullanılan şekliyle emanın Müslümanlara verilmesi söz konusu 

olmadığına göre bu belgelerde emn ve eman kavramları ile Müslümanların esenlik ve 

güvenlikleri kastedilmektedir. 

 

Safevi Şahı Tarafından Osmanlı Sadrazamına Yazılan Nâmeler 

İncelenen belgeler içerisinde Safevi Şahı Tarafından Osmanlı Sadrazamına yazılan 

name şeklinde bir belgeye187 rastlanmıştır. Bu belgenin elkabı diğerlerinden oldukça 

farklı ifadeler içermektedir. Örneğin, elkabda ilk göze çarpan farklılık eyâlet ve 

hükümet-penah ifadelerinin kullanılmasıdır. Zirâ Şahlar Osmanlı padişahına hitaben 

yazdıkları elkablarda saltanat-penah ifadesini kullanırlarken sadrazama hükümet-

penah ifadesini kullanmışlardır. Benzer şekilde “düstûr-ı aʿzam-ı muʿazzam-ı 

mükerrem-i müşîr-i müfehhem” ifadeleri de Osmanlı Devleti’nde Sadrazamlar için 

kullanılan elkab formlarındaki ifadeleri çağrıştırmaktadır. 

 

5.2. Osmanlı-Safevi Diplomatik Belgelerinde Dua Formları 

 

Genel olarak Osmanlı Safevi diplomatik belgelerinde kullanılan dua kalıplarına 

bakıldığında durumun elkab formlarından farklı olmadığı görülmektedir. Osmanlı 

padişahlarının batılı hükümdarlara göndermiş oldukları nâme-i humâyûnlarda 

oturmuş bir elkab formu olduğu gibi aynı belgelerde kalıplaşmış bir dua formu da 

                                                           
186  Bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 162, 165, 184. 
187 İran Şahı Şah Abbas Tarafından Serdar Ferhad Paşa Tarafına Gelen Name, bkz. FB., ayn. esr., c. 

2, s. 247. 
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mevcttur. Örneğin; hıristiyan hükümdarlara ve devlet adamlarına yazılan belgelerde 

kullanılan Du’â formu “Hatemaʾllâhu avâkıbehû (avâkibehâ) bi’l-hayri ve’r-reşâd ve 

elheme (ve ahsene) ileyhi sebîle’s-savâb (sebâle’r-rüşdi) ve’s-sidad” şeklindedir188. 

Bu kalıp sadece muhatabın erkek ya da kadın olması durumuna göre değişmektedir. 

Ancak Safevilere gönderilen belgeler için aynı durum söz konusu değildir. Dua 

kalıpları açısından da farklılıklar sözkonusudur. Aslında bu farklılık dua kalıplarının 

içeriğine bakıldığında daha anlamlı gelmektedir. Şöyle ki Osmanlı padişahları, 

hıristiyan hükümdarlar için onların hidayete ermelerini vurgulayan ifadeleri dua 

rüknünde kullanırken, Safevi Şahları için ise daha ziyade bu dua kalıpları üzerinden 

muhataplarına çok ince imâlarda bulunularak her zaman hâkim tarafın kendileri 

olmasını sağlamışlardır. Zira muhatabı için “eslahallahu, erşedallahu” gibi dua 

kalıplarını kullanan taraf Osmanlı padişahları olmuştur. 

 

Dua formları açısından bakıldığında Osmanlı Devleti’nin batılı hükümdarlara yazdığı 

diplomatik belgelerin formal yapısı ile Müslüman hükümdarlara yazdığı belgelerin 

formal yapısı arasında bir farklılık daha ortaya çıkmaktadır. Şöyle ki rütbesi 

itibariyle daha alt kademede olan ve belgede doğrudan muhatap olmayan hıristiyan 

memurlar için belgede doğrudan muhatap olan Hükümdara yazılan Du’â 

formülünün189 pasif formu olan “Hutimet avâkibuhû bi’l-hayr” kullanılırken bu 

durum Safevi Şahlarına gönderilen belgelerde farklıdır. Osmanlı padişahlarının 

Safevi Şahlarına yazdıkları belgelerde, rütbesi itibariyle daha alt kademede olan ve 

belgede doğrudan muhatap olmayan memurlar için Şah‘a kullanılan dua formunun 

pasifi değil, aktif hali kullanılmıştır. Örneğin; “İran Şahı Şah Abbas Tarafına Isdar 

Buyurulan Ahidname-i Hümayun da Safevi elçisi için “elçi-i kârdânları fahrü’l- 

umerâ-i zahrü’l- kiberâ-i yâdgâr-ı Ali Sultan Hulefa dâme fî münhecü’r-reşd ve’l-

hudâ” 190 şeklinde dua kalıbı kullanılmıştır ki “dâme” dua kalıbı Osmanlı 

padişahlarının Safevi Şahları için en sık kullandıkları dua kalıplarındandır. Aynı 

şekilde; “Fahru’l-havâs ve’l-mukarrabîn Şemseddin Muhammed Ağa-i Rumlu dâme 

mecduhû” 191, “Umdetu’l-emsâl ve’l-eşbâh elçi Hasan dâme mecduhû vesâtetiyle”192 

                                                           
188

 Savaş, a.g.m, OTAM, s. 225. 
189  “Hatemaʾllâhu avâkıbehû (avâkibehâ) bi’l-hayri ve’r-reşâd ve elheme (ve ahsene) ileyhi sebîle’s-

savâb (sebâle’r-rüşdi) ve’s-sidad” 
190  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 170.  
191 İran Şahı Şah Abbas Tarafından Gelen Nameye Cevaben Sadrazam Murad Paşa Tarafından 

Yazılan Mektub-ı Sami, bkz. FB, ayn. esr., c. 2, s. 175.  
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örneklerinde Şahlar için kullanılan aktif dua kalıpları daha alt kademedeki memurlar 

için de aynen kullanılmıştır.  

Bütün bu örneklerden de anlaşılacağı üzere dua formları da muhatabın Müslüman ya 

da Hıristiyan olmasının yanında hangi rütbede bulunduğuna göre değişmektedir. 

Yalnız Safevilerle olan yazışmalarda bu dua kalıbının değişmediği görülmektedir. 

 

5.2.1. Osmanlı Padişahı Tarafından Safevi Şahlarına Gönderilen Nâme-i 

Humâyûnlardaki Dua Formları 

 

Osmanlı-Safevi diplomatik ilişkilerine bakıldığında her iki devletin de Türk-İslam 

devleti olması sebebiyle farklı dua kalıplarına sıkça rastlandığı görülmektedir. 

İncelenen belgelerden tespit edildiği kadarıyla Osmanlı Padişahları Tarafından 

Safevi Şahlarına gönderilen nâme-i humâyûnlardaki dua formları kullanılma 

sıklıklarına aşağıdaki şekillerdedir: 

 

DÂME…;  

Osmanlı Padişahlarının Safevi Şahlarına hitaben en çok kullandıkları dua kalıbı 

dâme ile başlayan dua kalıbıdır. Ancak bu dua kalıbından sonra gelen ifadeler hemen 

hemen her defasında değişmektedir. Bu yüzden dâme’nin kullanıldığı duaları takip 

eden ifadeler aşağıdakiler gibidir: 

 Dâme fî rızâ-yı rabbü’n-nâs193  

 Dâme fî münhecü’l- hüdâ ve’d-dîn 194 

 Dâme manzûren beinâyeti rabbu’l-vefâ195  

 Dâme fî hidâyet-i rabbü’n-nâs196  

 Dâme merâʿyâ limerâsimü’l-ülfet ve’l-istibnâs197  

 Dâme fî mesned-i iclâlehu bi’l-istibnâs198  

                                                                                                                                                                     
192 İran Şahı Şah Abbas Nakz-i Ahd İttikde Üzerine Serdar Tayin Olunan Sinan Paşa Tarafından 

Yazılan Mektub-ı Sami, bkz. FB, ayn. esr., c. 2, s. 188.  
193  İnsanların rızasında/hoşnutluğunda daim olsun/devam etsin. 
194  Hidayet ve din yolunda devam etsin/daim olsun. 
195  Vefâ sahibi olan Allah’ın yardımı ile manzûru/korunması/gözetim altında korunup kollanması 

daim olsun. 
196  İnsanların rabbinin hidayetinde daim olsun/devam etsin. 
197  Ülfet ve samimiyet geleneklerini gözetmeye devam etsin. 
198  Allah’ın yüceliğine samimiyetle dayanmakta daim olsun.  
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Dâme dua kalıbı Osmanlı Padişahlarının yanı sıra Sadrazamlar tarafından da gerek 

Safevi Şahlarına, gerekse Şahların vezirlerine hitaben yazılan mektub-ı sȃmilerde de 

kullanılmıştır. Şöyle ki Osmanlı Sadrazamları tarafından Habsburglu mevkidaşlarına 

hitaben yazılan mektuplarda genel olarak pasif dua formu199 kullanırken burada 

Şahın vezirine hitaben Şah için kullanılan aktif dua formunun aynısını kullanmıştır. 

Örneğin, Sadrazam Murad Paşa Şah Abbas’a yazdığı mektub-ı samide Şah için 

“Dâme fî münhecü’l-hüdâ ve’d-dîn”200 kalıbını kullanırken, Şah’ın vezirine hitaben 

de “Dâme fî rızâ’i’l-meliki’l-müsteʿân”201 aynı kalıbı kullanmıştır. 

 

Buradan da görüleceği üzere hem Şah için hem de veziri için aktif dua formlarının 

aynısı kullanılmıştır. Dâme dua kalıbının bir diğer özelliği de bu kalıbın sadece 

Osmanlı tarafından gönderilen belgelerde geçmesi, buna karşın Safeviler tarafından 

kullanılmamasıdır. Bu da Osmanı-Safevi diplomatik ilişkilerinde Safevi Şahı ve 

vezirinin Osmanlı sadrazamına denk tutulduğununun göstergesidir. 

 

LÂZÂLE…;  

Bu dua kalıbı Osmanlı Padişahları tarafından Safevi Şahlarına gönderilen nâme-i 

hümâyûnlarda ikinci sıklıkta kullanılan dua kalıbıdır. Lâzâl ve lâzâlet formlarında da 

belgelerde geçtiği görülmektedir. Yine bu kalıptan sonra kullanılan ifadeler belgeden 

belgeye değişmektedir. 

 Lâzâle makrûnen bi hidâyetullâh202 

 Lâzâle mansûren bi avni’llâhî manzûren bi aynü’l-ilahi203  

 Lâzâlet duʿâyem heyyâm-ı saltanatihi ve devletihi ve iclâlehi kâʾimen bi 

etnâbü’d-devâm ve dâʾimeten bi evtâdü’l-kıyâmen ilâ inkızâʾi’d-deverân ve 

inkırâzi’l-ezzemân Amin yâ Müste‘ân204 

 Lâzâlet tevâliʿ-i izzetihi fî mutâlaʿü’s-saʿâdet mazîʾet-i şârkat ve mâ berhat 

nücûm-ı haşmetihi fî burûcü’s-siyâdet-i lâmiʿat-ı bârika-i 205 

                                                           
199  Savaş, a.g.m.,  OTAM, s. 234. 
200  Hidayet ve din yolunda devam etsin/daim olsun. 
201  Melik ve Müste‘ân olan Allah’ın rızasında daim olsun. 
202  Allah’ın hidayetine bağlılığı devam etsin/zâil olmasın. 
203  Allah’ın yardımıyla daima muzaffer olsun. 
204  Allah onun saltanat, devlet ve yücelik çadırının direklerini devirler geçinceye, zaman tükeninceye 

kadar kuvvetli desteğiyle uzun müddet ayakta tutsun. Amin, yâ Müste‘ân. 
205  Onun saadetinin doğuşunda izzetinin görüntüleri parlak ve aydın olsun, hakim burçlardaki 

heybetinin yıldızları ışık saçmaya devam etsin. 
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 Lâzâlet ebvâb-ı sadakatehu meftûhate bi’l-ihlâs206  

 Lâ zâl muhtediyyen bi hidâyetullah207  

 

ESLAHALLAHÜ…; 

Bu dua kalıbı sadece Osmanlı Devleti’nden Safevilere gönderilen belgelerde 

geçmektedir. Toplam üç belgede karşılaşılan bu dua kalıbının ilk ikisi Yavuz Sultan 

Selim tarafından Şah İsmail’e gönderilen nâme-i hümâyûnlarda kullanılmıştır, 

üçüncüsü ise Sadrazam Ali Paşa tarafından İrân Şâhı Şah Hüdâbende’ye yazılan 

mektûb-ı samîde208 geçmiştir. Bu dua kalıbı ile ilgili en dikkat çeken husus diğer dua 

kalıplarını takip eden ifadeler hemen hemen her seferinde farklılık gösterirken, bu 

dua kalıbının üç kullanımında da aynı ifade takip etmiştir. Bu dua kalıbı Osmanlı-

Safevi diplomatik ilişkilerinde hȃkim tarafın Osmanlı Devleti olduğunu 

göstermektedir. Genelde ilişkilerin gerilediği dönemlerde kullanıldığı görülmektedir. 

Dahası sadece Osmanlı padişahının değil sadrazamın da Şah’a bu şekilde hitap 

etmesi iki devlet arasında gerektiğinde diplomatik nezaketi bir tarafa bırakarak 

üslubunu sertleştiren tarafın Osmanlı Devleti olduğunun kanıtıdır. 

 Eslahallahü şânehu209  

 

ERŞEDALLÂHU… ; 

Eslahallahü dua kalıbı gibi sadece Osmanlılar tarafından kullanılan bu dua kalıbına 

incelenen belgelerde üç kez rastlanmıştır. İlk ikisi Osmanlı padişahları tarafından 

Şahlara yazılan nȃme-i humȃyȗnlarda210, diğeri ise Osmanlı sadrazamı tarafından 

yine Şaha yazılan mekȗb-ı sȃmȋde211 geçmektedir. Bu dua kalıbının en önemli 

özelliği iki devlet arasındaki ilişkilerin gergin olduğu dönemlerde yazılan belgelerde 

geçmesidir.  

 

 Erşedallâhu Teʿâlâ 212 

                                                           
206  Sadakatinin kapıları ihlasla açık kalmaya devam etsin. 
207  Allah’ın hidayetiyle bir muhtedî (hidayete eren) olarak devam etsin. 
208  mektȗb-ı sami için bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 192.  
209  Allah onun durumunu düzeltsin/düzgün eylesin. 
210  Nişancı Bulunan Celȃlizȃde İnşasıyla Tahmasb’a gönderilen Tehditnȃme, bkz. FB., ayn. esr., c.1, 

s.526, 541. 
211  İran Şahı Şah Abbas Nakz-i Ahd İtdikde Üzerine Serdar Taʿyîn Olunan Sinan Paşa Tarafından 

Yazılan Mektûb-ı Sâmî Bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 188. 
212  Allah onu irşâd etsin (hak yola iletsin/yöneltsin) 
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 Erşedallahu’l-mülkü’l-kâdir213  

 Erşedallahü ilâ mâ irtizâhu 214 

 

ESSESALLAHU… ;         

Sadece Osmanlılar tarafından kullanılan bu dua kalıbı, II. Bayezid’in Şah İsmail 

tarafından gönderilen nâmelere cevaben yazdığı iki nâme-i hümâyûnda geçmekle 

birlikte daha sonraki dönemlerdeki yazışmalarda rastlanmamaktadır. Bu da II. 

Bayezid’den sonra Osmanlı-Safevi ilişkilerinin seyri konusunda önemli ipuçları 

vermektedir.  

 Essesallahü bünyân-ı adlihî ve efzâlihî ilâ yevmiddîn.215 

 Essesallahü kavâʿide adlihî ve ömrihi ve eyyedehû bi tevfîgihi ve nasrihî216.  

 

ÜBBİDET…; 

Bu çalışmaya esas olan Münşeatta bu dua kalıbı sadece Osmanlı Devleti tarafından 

bir kez kullanılmıştır. Bu dua kalıbı, takip eden ifadeler açısından diğer dua 

kalıplarından farklılık göstermektedir. Bu belgeden217 önceki nâme-i hümâyûnlarda 

Osmanlı padişahları tarafından Safevi Şahlarının itikadları hususunda imâda bulunan 

dua kalıpları kullanılırken ilk kez burada Şahın “izzet ve saltanatının ebedî olması” 

temennisinde bulunan bir dua kalıbı kullanılmıştır. 

 Übbidet eyyâme ızzehi ve saltanatihi218.  

 

HAFİZALLAHU…; 

Bu dua formu incelediğimiz belgeler içerisinde bir defaya mahsus kullanılan dua 

formlarındandır. Takip eden ifadeler açısından baktığımızda Safevi Şahının 

saltanatına yönelik temennilerden ziyade kişisel hayatları ile ilgili dilekler 

içermektedir.  

 Hafizallahu Teʿalâ ani’s-sûʾi ve’l-bâs219 

                                                           
213  Melik ve Kâdir olan Allah onu irşâd etsin (hak yola iletsin/yöneltsin). 
214  Allah onu razı olduğu şeylere irşad etsin/yöneltsin. 
215  Hesap gününe kadar Allah onun adalet binasını ve faziletini/üstünlüğünü tesis etsin/ayakta tutsun. 
216  Allah onun adaletinin temellerini ve ömrünü tesis etsin ve onu başarısı ve yardımıyla desteklesin. 
217  Kars Kalesine Müteʿallik Bazı Hususa Dâir Şah Tahmasb’a Gönderilen Nâme-i Hümâyun, Bkz. 

FB., ayn. esr., c. 1, s. 625.  
218  Onun izzet ve saltanatının günleri ebedî olsun.  
219  Allah onu kötülükten dert ve tasadan korusun. İran Şahı Şah Abbas Tarafından Sulh ve Salah 

İstidʿâsıyla Gelen Nâmesine Cevaben Isdâr Buyurulan Nâme-i Hümayun. Bkz. FB., ayn. esr., c.II, 
s.160 
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ŞÎDALLAHÛ…;  

Bu dua kalıbı her iki devlet tarafından da kullanılan kalıplardan olmakla beraber, sık 

kullanılan bir dua formu değildir. Bir defa Osmanlı tarafından gönderilen nâme-i 

hümâyûnda220, bir defa da Safevi Şahı tarafından gönderilen nâmede221 geçmektedir. 

Bu dua kalıbının, iki devlet tarafından da kullanılan ortak dua kalıpları çerçevesinde 

değerlendirildiğinde takip eden ifadeler açısında önemli bir hususiyeti vardır. 

Osmanlı-Safevi yazışmalarında bazı dua kalıpları iki devlet tarafından da 

kullanılmakla birlikte, takip eden ifadeler açısından tamamen farklılık göstermekte 

idiler. Ancak bu dua kalıbından sonra iki tarafın da kullandığı ifadeler hemen hemen 

aynı anlama gelmektedir.  

 Şîdallahû serâdakât-ı devletehu222. 

 Şîdallahu erkân-ı saltanatehu ve eclâlehu müteveccihen terfih-i ahvâl-ı ibâd223 

 

VEFKALLAHÛ…;  

Bu dua kalıbı da sık kullanılmayan kalıplardandır. Sadece bir nâme-i hümâyûnda224 

geçmektedir. Takip eden ifadeler açısından Şahın saltanat ya da devletine yönelik 

dileklerden ziyade şahsına yönelik temenniler içermesi açısından genel olarak 

Osmanlıların kullandığı dua formatına uygun görünmektedir. 

 Vefkallahû subhâne limâ yuhibbu ve yerzî ve ikâme alâ tâʿatehu nâfilen ve 

farzen225  

 

 

 

 

 

                                                           
220  İran Şahı Şah Abbas Tarafından Bazı Madde-i İstîzânı Zımnında Takdîm Olunmuş Olan Nameye 

Cevaben Isdar Buyrulan Name-i Hümayun, FB., ayn. esr., c. 2, s. 252.  
221  “İrân Şâhı Şâh Safî Tarafından Hudûd Ve Sugura Dâir Takdim Olunmuş Olan Nâme”, FB., ayn. 

esr., c. 2, s. 214. 
222  Allah onun devletinin otağlarını bina eylesin/ayakta tutsun/ma‘mur eylesin. 
223  Allah, onun halkın durumunu iyileştirmeye yönelik olan saltanatının ve büyüklüğünün 

sütunlarını/temellerini bina eylesin. 
224  Cülûs-I Hümayun İlanı Zımnında Okçuzade Muhammed Şahi Efendi İnşasıyla İran Şahı Tarafına 

Isdar Buyrulan Name-i Hümayun”224 bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 263. 
225  Sübhân olan Allah onu sevdiği ve râzı olduğu şeyler ile nafile ve farz işleri tam anlamıyla yerine 

getirmekte muvaffak kılsın. 
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5.2.2. Osmanlı Sadrazamı Tarafından Safeviler Tarafına Gönderilen Mektub-ı 

Sâmilerde Geçen Dua Formları 

 

EDEMALLAHÛ…;  

Osmanlılar tarafından Safevilere gönderilen belgelerde bazı dua kalıpları hem 

padişahlar hem de sadrazamlar tarafından kullanılırken, incelenen belgeler içerisinde 

bir mektȗb-ı samȋde226 karşılaşılan bu dua kalıbı sadece sadrazam tarafından 

kullanılmıştır. Belgenin muhatabları Şahın vukelȃsı olduğu için takip eden ifadeler 

çoğul formunda gelmiştir.  

 Edemallahu teʿâlâ meʿâlîhim ilâ yevmü’l-hesab227 

 

EYYEDALLAHÛ… ; 

İncelenen belgeler içerisinde bu dua kalıbı da Edemallahu gibi sadece Osmanlı 

sadrazamı tarafından gönderilen bir mektȗb-ı sȃmȋde228 geçmektedir. Bu dua 

kalıplarının bir başka ortak özelliği ise muhatablarının Şahlar olmamasıdır. Osmanlı 

Sadrazamları, Safevi Şahlarına hitaben padişahların şahlar için kullandıkları dua 

kalıplarının aynısını kullanırken bu dua kalıplarını sadece mevkidaşları için 

kullanmışlardır. Doğal olarak takip eden ifadeler muhatapların kişiliklerine yönelik 

temenniler içermektedir. 

 Eyyedallahü teʿâlâ ve ebkâhu ve ceʿâle âhirehu hayren min evlâhi229  

 

LÂZÂL…; 

Bu dua kalıbı sadece Osmanlı Devleti tarafından kullanılmakla beraber, hem 

Osmanlı Padişahı hem de sadrazam tarafından kullanılan dua kalıplarındandır. Ancak 

Osmanlı Sadrazamının Şah’a hitaben yazdığı mektȗb-ı samȋde olmayıp Şah’ın 

vükelȃsına yazdığı belgede230 bu kalıp kullanılmaktadır.  

 Lâzâl kadrehumu’l-âlî müteʿâliyâ fî’l-eyyâm ve’l-leyâlî231  

                                                           
226  Sadrazam Taraflarından Amasya’da Bulunan Tahmasb’ın Vükelasına Yazılan Cevabnâme. Bkz. 

FB., ayn. esr., c. 1, s. 619. 
227  Allah onların şerefini/onurunu hesap gününe kadar daim kılsın 
228  İran Şahı Şah Abbas Tarafına Veziriazam Ali Paşa Tarafından Yazılan Mektûb-ı Sâmî, bkz. FB., 

ayn. esr.,  c. 2, s. 173. 
229  Allah onu desteklesin, muhafaza etsin, sonunu evvelinden hayırlı eylesin. 
230 İran Şahı Vükelasından Musâlaha Maddesinden Dolayı Gelen Mektuba Cevaben Sadrazam 

Tarafından Yazılan Mektûb-ı Sâmî”, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 185. 
231  Gündüzler ve geceler boyunca onun yüce, büyük olan kadr u kıymeti zevâl bulmasın/devam etsin. 
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DÂME…; 

Her iki devlet tarafından da kullanılan dȃme kalıbı, Osmanlı Devletinde de hem 

padişahlar hem de sadrazamlar tarafından kullanılmıştır. Ayrıca sadrazamlar 

tarafından da hem Şaha hitaben232 hem de vezirine233 hitaben kullanılmıştır. Her iki 

durumda da dȃme kalıbını takip eden ifadeler farklılık gösterse de anlam itibariyle 

aynıdır. Dolayısıyla Osmanlı sadrazamının hem Şaha hem de vezirine aynı dua kalıbı 

ile ifade etmesi Osmanlıların Safevileri kendilerine denk görmemelerinin bir 

tezahürüdür. Örneğin; 

 Dâme fî münhecü’l-hüdâ ve’d-dîn234 kalıbı Şah için kullanılırken,  

 Dâme fî rızâ’i’l-meliki’l-müsteʿân235 Şah’ın veziri için de aynı kalıp 

kullanılmıştır. 

 

Bir de Osmanlı Sadrazamları tarafından Safevi Şahlarına yazılan bazı Mektûb-ı 

Sâmilerde alışılmış dua kalıplarının dışında farklı bir dua formatına rastlanmıştır. 

Bunlar daha ziyade Farsça şiir formunda edebȋ dua formatı olarak adlandırabilir. Bu 

dua formlarıyla ilgili dikkat çeken bir başka husus ise belge içerisindeki 

konumlarıdır. Normalde belgelerde dua rüknu elkabdan sonra gelirken bu farklı 

formattaki dualar elkabdan önce gelmektedirler. Örneğin; 

 “Tâ Hüsrev-i settârgan-ı sepehr-i sevâr ve şâh-ı ihtirân-ı kaviyyu’l-iktidâr-ı 

mevâkeb-i kevâkeb bîhad ve şomâr ve cunûd-ı mesʿûd-ı sevâbet ve seyyâr ile 

burûc-ı izz ve suʿûde urûc ve suʿûd ve tahtgâh-ı târem çârmende isbât-ı vücut 

idüb zirve-i ulyâ-yı şerefde karar ve derece-i a’lâ-i nısfu’n-nehârda ifâzaʾ-i envâr 

eyleye” 236 

  “Tâ bârikaʾ-i sâbıkaʾ-i inâyet-i hazret-i rabb-i izzet tebârın subhânen ve kadîren 

ve teʿâlâ ? uluvven kebîren mânend-i sobh-ı sâdık muttaliʿ-i sudûr-ı pör nûr-ı 

sâlekân-ı menâhicden müteʾallik dırahşân ve âfitâb şeref ve ikbâl ufk-ı izz ve 

                                                           
232  Sadrazam Murad Paşa Şah Abbas’a yazdığı mektub-ı sami, bkz. FB., ayn. esr.,  c. 2, s. 175. 
233  İran Şahı Şah Abbas Veziri Olan Allahverdi Han’a Sadrazam Murad Paşa Tarafından Yazılan 

Mektȗb-ı Sȃmȋ, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 183. 
234  Hidayet ve din yolunda devam etsin/daim olsun. 
235  Melik ve Müste‘ân olan Allah’ın rızasında daim olsun. 
236  İran Şahı Şah Abbas Tarafından Gelen Nâmeye Sadrazam Alî Paşa Tarafından Yazılan Mektûb-ı 

Sâmi, bkz., FB., ayn. esr., c. 2, s. 190.  
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iclâl ve ovc-ı refʿat ve kemâlden fezâyı sarayı cihân ve saht-ı fesaht-ı âlemiyâne 

şârik ve dırahşân ola”237  

  “Tâ şehriyâr-i sepehr-sevâr Hüsrev-i hâver-i kaviyyü’l-iktidâr mevâkeb-i 

kevâkeb ve ihtirân-ı sâbit ve seyyâr ile burûc-ı suʿûde urûc ve suʿûd idüb diz-i 

ulyâ-yı şerefde urveʾi kasvâyı nısfu’n-nehârda efâzeʾi envâr eyleye” 238 dua 

kalıpları alışılmış kalıplardan farklı ifadeler içermektedirler. 

 

5.2.3.  Safevi Şahları Tarafından Osmanlı Padişahlarına Gönderilen 

Nâmelerde Geçen Dua Formları 

 

HALLADALLAHÜ…;  

Bu dua kalıbı Safevi Şahları tarafından Osmanlı padişahları için en sık kullanılan dua 

kalıbı olmakla birlikte Osmanlılar tarafından kullanılmamıştır. 

 Halladallahü teʿâlâ zülâl-i maʿdelete ale’l- müslimîn ve eyyede eyyâm-ı hilâfete 

limesâlihi’l- islâm ve’l- müslimîn 

 Halledallahû teʿâlâ zülâl-i saltanehu beyne’l- havâkeyn ve nasara cünudehu ve 

aʿzâdehu tegalluʿ muʾesser-i ezdâdü’d-dîn ve katʿı dâberu’l-müşrikîn ve gamʿ-ı 

menâberü’l-küfr ve’l-kâfirîn ve zafer-i askerü’l-islâm ve cuyûşu’l- müslimîn ilâ 

yevm-i yenâl fîhi ecrü’l-âmelîn239  

 Halledallahü subhâne ve teʿâlâ zulâli saltanat ve haşmet alâ mefariku’l- enâm ve 

edâm-ı eyyâm-ı maʿdelet ve nısfete ve reʾfette ve merhamet ve şefkatte ilâ 

kıyâmu’s-sâʿatu’l-kıyâm ve lâzâlet bünyân-ı devletu’l- kâhere makrûne bi’l-

hulûd ve erkân-ı hilâfetu’l- bâhere müşeyyide ilâ yevmü’l-vuʿûd240.  

                                                           
237  Revan Teshirine Memur Olan Serdar Tarafına İran Şahı Tarafından Gelmiş Olan Nameye Yazılan 

Cevabname, bkz., FB., ayn. esr., c. 2, s. 249. 
238  İran Şahı Şah Abbas Tarafına Sulh Ve Salah Zımnında Asitanede Kaimakam Paşa Tarafından 

Yazılan Mektub-ı Sami, bkz., FB., ayn. esr.,  c. 2, s. 268. 
239 Allah onun hakanlar arasındaki saltanatının gölgesini ebedî eylesin, ordularını ve kuvvetlerini 

muzaffer kılsın, din karşıtlarının izlerini söküp çıkarsın, müşriklerin kökünü kazısın, küfrün ve 
kâfirlerin minberlerini düşürsün, herkesin amelinin karşılığının verileceği güne kadar İslam 
askerini ve müslüman ordularını muzaffer eylesin. Cennetmekân Sultan Selîm Hân Gazi 
Hazretlerinin Vefatlarına Taʿziye Ve Rodos Kalʿasının Fethi İçün Tehniyeyi Şâmil Şâh İsmâil 
Tarafından Takdim Kılınan Nâme, bkz. FB., ayn. esr., c. 1, s. 525. 

240 Bütün noksan sıfatlardan münezzeh ve yüce olan Allah onun saltanatının gölgesini ve türlü türlü 
yaratılmışlar üzerindeki heybetini ebedî kılsın. Adaletli, insaflı, şefkatli ve merhametli günlerini 
kıyamete kadar devam ettirsin. Ebedî karşı konulmaz devletinin yapısı, parlak hilafetinin sütunları 
zevâl bulmasın. Cülus-I Hümayunı Müşir İran Şahı Tarafına Isdar Buyrulan Name-i Hümayun’un 
Cevabı, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 471.  
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 “Halledallahü mülkehu ve saltanatehu ve efâz-ı ale’l-âlemîn adlehu ve 

reʾfetehu241.  

 

EYYEDALLAHU…;  

Bu dua kalıbı Şah İsmail tarafından ilki Yavuz Sultan Selim’e, ikincisi Kanuni Sultan 

Süleyman’a hitaben kullanılmıştır. Osmanlılar tarafından Safevilere gönderilen 

belgelerde de bir kez geçmektedir. Yani sıklıkla olmasa da hem Osmanlılar hem de 

Safeviler tarafından kullanılan dua kalıplarındandır. 

 Eyyedallahu bi’d-devletü’l- ebediyyet ve edâme bi’-saʿâdetü’s-sermediyye242 

 Eyyedallahü meyâmen-i mülkehu ve saltanetehu ve eyyedehu bekemâl-i lutfehu 

ve ihsânehu243.  

 

LÂZÂLE…; 

Bu dua kalıbı da hem Osmanlılar tarafından hem de Safeviler tarafından 

kullanılmakla birlikte Osmanlı Devleti daha sıklıkla kullanmıştır. 

 Lâzâle meyâmen-i saltanatehu zâhirete makrûnete bedevâmü’l-eyyâm ve 

mü’esser azimetehu ve celâletehu memdûdete litakviyyete dînü’l-islâm244.  

 Lâzâlet iʿlâm-ı saltanatehu merfûʿat-ı ilâ kubbetu’s-semâʾ ve erkâm-ı devletehu 

merkûmete alâ levhi’l- bekâʾ kerdânîde245.  

 

CEʿÂLALLAHÛ…; 

Bu dua kalıbı da sadece Safeviler tarafından Osmalılara gönderilen belgelerde 

geçmektedir. Şah İsmail’in II. Bayezid’e hitaben gönderdiği ilk nâmede 

kullanılmıştır.  

                                                           
241 Allah onun adaletini ve şefkatini alemlere yaysın/döksün/akıtsın. İran şahı tarafından Musa Sultan 

sefaretiyle takdim olunmuş olan nâme. Bkz. FB., ayn. esr.,  c. 2, s. 237.  
242 Allah onu ebedî devleti ile desteklesin ve ebedî mutluluk ile dâim kılsın. Zikr Olunan Üç Kıtʿa 

Nâmelere Cevâb Olarak Şah İsmâil Tarafından Gelen Nâme. Bkz. FB., ayn. esr., c. 1, s. 384. 
243 Allah onun mülkünün bereketini, güç ve kudretini (sultanlığını) mü’eyyed ve muhkem etsin, 

eksiksiz lütuf ve ihsanıyla onu desteklesin. Çaldıran Vakʿâsından Sonra Şâh İsmâil Tarafından 
Âsitâne-i Bülend-i Ebvân Hazreti Sultan Selîm Hân’a Takdim Olunan Tazarruʿnâme, bkz. FB., 
ayn. esr., c. 1, s. 413. 

244 Günler devam ettiği sürece onun saltanatının bereketi son bulmasın, İslam dinini güçlendirmek için 
onun büyüklüğünün ve yüceliğinin izleri uzun olsun/sürsün. Amasya’da Musâlaha İstidʿâsıyla Şah 
Tahmasb’dan Gelen Tazarruʿnâme, bkz. FB., ayn. esr., c. 1, s. 620. 

245 Onun saltanatının alemleri gök kubbede yükselmeye, devletinin izleri bâkî levhâda yazılı/çizili 
olmaya devam etsin. Bağdad Fethinden Sonra Sulh Ricasıyla İrân Şâhı Tarafından Takdim 
Olunmuş Olan Nâme, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 210.  
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 Ceʿâlallahû teâlâ mebâniyü mülkihi maʿmûren ve legâhu min indihi nadret ve 

surûran246.  

 

TÂLE…; 

Bu dua kalıbı sadece Safeviler tarafından ve bir kez kullanılan bir dua kalıbıdır. 

Safeviler tarafından kullanılan dua kalıplarına baktığımızda genel olarak kalıbı takip 

eden ifadelerin Osmanlı padişahlarının saltanatlarına ilişkin temenniler olduğunu 

görmekteyiz. Ancak burada “tȃle” kalıbını mütakiben padişahın ömrüne ilişkin 

dilekler yer almaktadır.  

 Tâle bekâhu ve nâle menâl247.  

 

ŞÎDALLAHÛ…; 

İki devlet tarafından kullanılan dua kalıbı olamakla birlikte bu dua kalıbı sık 

kullanılan bir dua kalıbı değildir. Bir defa Osmanlılar, bir defa da Safeviler 

tarafından kullanılmıştır.  

 Şîdallahû erkân-ı saltanatehu ve eclâlehu müteveccihen terfih-i ahvâl-ı ibâd248.  

 

5.2.4.  Safevi Şahı Tarafından Osmanlı Sadrazamına Yazılan Nâmelerdeki 

Dua Formları 

 

HASSALALLAHÛ....; 

Bu dua kalıbı Safeviler tarafından ilk kez kullanılmıştır. Osmanlı Devleti tarafından 

Safevi sadrazamına olsun vükelasına olsun gönderilen belgelerde Şaha hitaben 

kullanılan dua formunun aynısı kullanılırken, Safevi Şahı Osmanlı Sadrazamına 

yazdığı bu nâmede daha önce Osmanlı padişahlarına hitaben kullandığı dua 

formundan farklı bir dua formu kullanmıştır. Doğal olarak Şahların Osmanlı 

Padişahına onların saltanatlarına ilişkin dua kalıpları kullanırken sadrazam için onun 

makamına uygun bir dua kalıbı kullanılmıştır. 

                                                           
246 Allah onun mülkünün yapılarını ma‘mûr eylesin ve onu katından (bahşedeceği) güzellik ve sevince 

kavuştursun. 
247 Ömrü/devamı uzun olsun, (sahip olmayı istediklerini) elde etsin. İran Şahı Tarafından Şehzade 

Bayezid Hakkında Takdim Olunmuş Olan Şefâʿatnâme. Bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 24. 
248Allah, onun halkın durumunu iyileştirmeye yönelik olan saltanatının ve büyüklüğünün 

sütunlarını/temellerini bina eylesin. İrân Şâhı Şâh Safî Tarafından Hudûd Ve Sugura Dâir Takdim 
Olunmuş Olan Nâme , bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 214. 
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 Hassalallahû merâmehu249.  

 

Osmanlı-Safevi Diplomatik Yazışmalarında Karşılıklı Olan Belgelerin Dua 

Formlarının Mukayesesi 

Osmanlı-Safevi diplomatik yazışmalarında karşılıklı olarak tespit edebilen belgelerde 

geçen dua formlarına bakıldığında iki devlet arasındaki diplomatik ilişkinin genel 

yapısına uygun olarak Osmanlı Devleti’nin yazışmalarda üstün taraf olduğu ve 

kırmızı çizgileri ihlal edildiğinde de üslubunu sertleştirdiği görülmektedir. İncelenen 

belgelerde dikkat çeken en önemli nokta Safevi şahlarının bir taraftan faaliyetleri ile 

sık sık Osmanlı  padişahlarının tepkisini çekerken, diğer taraftan da yazışmalarında 

kullandıkları dua formları ile Osmanlı padişahlarını teskin etmeye çalışmalarıdır. 

Osmanlı padişahlarının zaman zaman “Erşedallahu’l-mülkü’l-kâdir”, “Erşedallâhu 

Teʿâlâ”, “Eslahallahû şânehu” dua formlarını kullanmalarına karşılık Safevi 

Şahlarının “Lâzâle”, “Halledallahû”, “Eyyedallahû” kalıplarıyla mukabele etmeleri 

bu tavrın en önemli göstergesidir250.   

 

5.2.5.  Her İki Devlet Tarafından Kullanılan Dua Formlarının Takip Eden 

İfadeler Açısından Mukayesesi 

 

Osmanlı-Safevi diplomatik belgelerinde her iki devlet tarafından da sıklıkla 

kullanılan üç dua formu göze çarpmaktadır. Bunlar: 

 Lâzâle 

 Eyyedallahû 

 Şîdallahû kalıplarıdır.  

 

Söz konusu kalıplar her iki devlet tarafından kullanılmasına rağmen kalıbı takip eden 

ifadeler oldukça farklılaşmaktadır. Örneğin, Lâzâle kalıbından sonra Osmanlı 

padişahları; 

 Lâzâle makrûnen bi hidâyetullâh 251 

 Lâzâle mansûren bi avni’llâhî manzûren bi aynü’l-ilahi252  

                                                           
249 Allah onu dilediği arzusuna ulaştırsın. “Serdar Ferhad Paşa tarafına İran Şahı Şah Abbas tarafından 

gelen nâme. Bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 247. 
250 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bkz. Ek 2. 
251 Allah’ın hidayetine bağlılığı devam etsin/zâil olmasın. 
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 Lâzâlet duʿâyem heyyâm-ı saltanatihi ve devletihi ve iclâlehi kâʾimen bi 

etnâbü’d-devâm ve dâʾimeten bi evtâdü’l-kıyâmen ilâ inkızâʾi’d-deverân ve 

inkırâzi’l-ezzemân Amin yâ Müste‘ân253 

 Lâzâlet tevâliʿ-i izzetihi fî mutâlaʿü’s-saʿâdet mazîʾet-i şârkat ve mâ berhat 

nücûm-ı haşmetihi fî burûcü’s-siyâdet-i lâmiʿat-ı bârika254. 

 Lâzâlet ebvâb-ı sadakatehu meftûhate bi’l-ihlâs255  

 Lâ zâl muhtediyyen bi hidâyetullah256 

ifadelerini kullanırlarken, Safevi Şahları;  

  Lâzâle meyâmen-i saltanatehu zâhirete makrûnete bedevâmü’l-eyyâm ve 

mü’esser azimetehu ve celâletehu memdûdete litakviyyete dînü’l-islâm257.  

 Lâzâlet iʿlâm-ı saltanatehu merfûʿat-ı ilâ kubbetu’s-semâʾ ve erkâm-ı devletehu 

merkûmete alâ levhi’l- bekâʾ kerdânîde258.  

ifadelerini kullanmışlardır.  

 

Genelde Osmanlı padişahlarının, Safevi Şahlarına hitaplarında bu dua formunda 

onların hidayetlerinin devamı ve kulluklarıyla ilgili ifadeler kullanırlarken, Safevi 

Şahları aynı dua formunu müteakib Osmanlı padişahlarının saltanatlarının devamı 

yönünde ifadeler kullanmışlardır.  

 

Eyyedallahû dua formu da sıklıkla olmasa da her iki devlet tarafından kullanılan bir 

diğer dua kalıbıdır. Osmanlı Sadrazamı tarafından Safevi Şahına hitaben; 

 Eyyedallahü teʿâlâ ve ebkâhu ve ceʿâle âhirehu hayren min evlâhi259 

 Şeklinde kullanılırken; 

 Eyyedallahu bi’d-devletü’l- ebediyyet ve edâme bi’-saʿâdetü’s-sermediyye260  

                                                                                                                                                                     
252 Allah’ın yardımıyla daima muzaffer olsun. 
253 Allah onun saltanat, devlet ve yücelik çadırının direklerini devirler geçinceye, zaman tükeninceye 

kadar kuvvetli desteğiyle uzun müddet ayakta tutsun. Amin, yâ Müste‘ân. 
254  Onun saadetinin doğuşunda izzetinin görüntüleri parlak ve aydın olsun, hakim burçlardaki 

heybetinin yıldızları ışık saçmaya devam etsin 
255  Sadakatinin kapıları ihlasla açık kalmaya devam etsin.  
256  Allah’ın hidayetiyle bir muhtedî (hidayete eren) olarak devam etsin. 
257  Günler devam ettiği sürece onun saltanatının bereketi son bulmasın, İslam dinini güçlendirmek 

için onun büyüklüğünün ve yüceliğinin izleri uzun olsun/sürsün.   
258  Onun saltanatının alemleri gök kubbede yükselmeye, devletinin izleri bâkî levhâda yazılı/çizili 

olmaya devam etsin. 
259  Allah onu desteklesin, muhafaza etsin, sonunu evvelinden hayırlı eylesin. 
260  Allah onu ebedî devleti ile desteklesin ve ebedî mutluluk ile dâim kılsın. 
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 Eyyedallahû meyâmen-i mülkehu ve saltanetehu ve eyyedehu bekemâl-i lutfehu 

ve ihsânehu261 

Şekilleriyle de Şah İsmail tarafından ilki Yavuz Sultan Selim’e ve ikincisi de Kanuni 

Sultan Süleyman’a hitaben kullanılmıştır. Lâzâle gibi Eyyedallahû kalıbı da iki 

devlet tarafından kullanılmakla beraber müteakip ifadeler açısından 

farklılaşmaktadır. Osmanlı Sadrazamı bu dua kalıbından sonra Safevi Şahına onun 

saltanatı ya da devleti ile ilgili değil de kişisel ve dini hayatıyla ilgili ifadeler 

kullanmaktadır. Oysa Safevi Şahı aynı kalıbı müteakiben Osmanlı Padişahının 

devleti ve mülkü ile ilgili ifadelere yer vermektedir. 

Şîdallahu dua kalıbı da iki devlet tarafından kullanılan dua formlarından olmakla 

birlikte takip eden ifadeler açısısndan önceki dua kalıplarından farklılaşmaktadır. 

Zira Osmanlı padişahları genellikle Şahların ömürlerine, hidayetlerine yönelik 

temennilerde bulunurlarken bu dua kalıbından sonra Safevi Şahları gibi 

muhataplarının devletinin iyiliğine yönelik ifadeler kullanmışlardır. 

 

 Şîdallahu serâdakât-ı devletehu262  

haliyle Osmanlı padişahı tarafından ve 

 

 Şîdallahu erkân-ı saltanatehu ve eclâlehu müteveccihen terfih-i ahvâl-ı ibâd263 

 şekliyle de Safevi Şahı tarafından kullanılmıştır.  

 

 

5.3. Osmanlı-Safevi Diplomatik Belgelerinde Geçen Ayetler 

 

Osmanlı Devleti’nin Batılı hükümdarlara gönderdiği diplomatik belgeler ile 

Müslüman yöneticilere gönderdiği diplomatik belgeler arasındaki en önemli 

farklardan bir tanesi de bu belgelerde yoğun olarak Kur’ȃn-ı Kerim’den ayetlerin 

kullanılmasıdır. Elbette bunda her iki tarafın da birbirlerine karşı yürüttükleri 

                                                           
261 Allah onun mülkünün bereketini, güç ve kudretini (sultanlığını) mü’eyyed ve muhkem etsin, 

eksiksiz lütuf ve ihsanıyla onu desteklesin. 
262  Allah onun devletinin otağlarını bina eylesin/ayakta tutsun/ma‘mur eylesin. 
263  Allah, onun halkın durumunu iyileştirmeye yönelik olan saltanatının ve büyüklüğünün 

sütunlarını/temellerini bina eylesin. 
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mücadeleyi dînî argümanlar üzerinden yapmaları etkili olmuştur. Gerek Osmanlılar 

gerekse Safeviler yazışmalarında ayetleri kullanarak birbirlerine karşı iddia ve 

imâlarını ayetlerle desteklemişlerdir. Aslında bu noktada da Osmanlı-Safevi 

diplomasi dilinin genel yapısının yansıması görülmektedir. Osmanlı Safevi 

diplomatik yazışmalarında kullanılan ayetlerin vurgusu iki devlet arasındaki 

ilişkilerin seyrine göre değişebilmektedir. 

 

Diplomatik belgelerde geçen ayetler yaptıkları vurgu esas alınarak aşağıdaki şekilde 

gruplandırılabilir:  

1- Meşruiyyet kaynağı vurgusu yapan ayetler  

2- Cihat vurgusu yapan ayetler 

3- Barışın önemine vurgu yapan ayetler 

4- İtikâdî meselelere vurgu yapan ayetler 

5-  Ahde Vefa ve Nakz-i Ahd ile ilgili vurgu yapan ayetler. 

 

5.3.1. Meşruiyyet Kaynağı Vurgusu Yapan Ayetler 

 

Bu gruba giren ayetler genellikle Osmanlılar tarafından Safevilere gönderilen 

belgelerde geçmektedir. Bunun temel sebebi ise Osmanlı Sultanlarının Safevi 

şahlarına kendilerinin “mü’eyyed min indi’l-lah”264 olduğu mesajını vermek 

istemeleridir. Böylece meşruiyyetlerini ilâhî kaynaktan aldıkları vurgusunu yaparak 

İslâm dünyasındaki konumlarının ve Safeviler üzerindeki üstünlüklerinin de altını 

çizmiş oluyorlardı. Meşruiyyet vurgusu yapan ayetlerin belgelerde en sık karşılaşılan 

ayet grubu olması Osmanlı Devleti’nin bu konu üzerinde önemle durduğunu 

göstermektedir. Bu amaçla Osmanlılar tarafından Safevilere gönderilen nâme-i 

hümâyûnlara yerleştirilen ayetler içerisinde en sık kullanılanları:  

 “İnnȃ ceʿalnȃke halȋfeten fi’l-ard”265 

 “Hüvellezȋ ceʿaleküm halȃife fi’l-ard”266 

 “Ceʿalnȃküm halȃife fi’l-ard”267  

                                                           
264 Allah tarafından onaylanmış  
265  Gerçekten biz seni yeryüzünde halife yaptık, Kur’ȃn-ı Kerim, 38/ 26; bkz. FB., ayn. esr., c. 1, 

s.541, 623, c. 2, s. 165, 213, 214, 216, 217, 463 
266 O sizi yeryüzünde halifeler kılandır, 35/ 39, bkz. FB., ayn. esr., c. 1, s. 379. 
267  Biz sizi yeryüzünde halife yaptık, 10/14, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 177. 
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Ayetleridir. Bu ayetler Türklerin İslâmiyeti kabulünden önceki meşruiyyet kaynağı 

olan “kut” anlayışının İslâmiyetteki karşılığını ifade etmektedir. Osmanlı 

Sultanlarının Safevi Şahlarına gönderdikleri belgelerde en çok bu ayete yer vermeleri 

aslında bu iki Türk devleti arasındaki “en güçlü Türk-İslam Devleti” olma 

konusundaki rekabetlerinin de bir tezahürü olmakla birlikte, bu ayetler üzerinden 

rekabetlerini dini ögelerle desteklemek istemelerinden kaynaklanmaktadır. Ayrıca, 

 “Tuʾtȋ’l-mülke men teşȃʾu”268 

  “Zȃlike fadlullahi yuʾtȋhi men yeşȃʾu”269 

 “İnne’d-dȋn indallahi’l-islȃm. Gulillahümme mȃlike’l-mülki tu’tȋ’l-mülke men 

teşȃ’u ve tenziʿu’l-mülke mimmen teşȃ’u tuʿizzu men teşȃ’u ve tuzillu men teşȃ’u 

biyedike’l-hayr inneke alȃ külli şeyʾin kadȋr”270  

 “İnne’l-arda lillȃhi yȗrisuhȃ men yeşȃʾu min ibȃdihȋ”271 

 “Zȃlike fadlullȃhi yuʾtȋhi men yeşȃʾu”272 

  “Ve Rabbuke yehlugu mȃ yeşȃu ve yehtȃru”273 

  “Yedu’llȃhi fevga eydȋhim”274 

 “Ve ceʿaleküm mülȗken”275 

  “Ve rafeʿa baʿzeküm fevga baʿzin deracȃtin”276. 

 

Ayetleri de aynı amaçla kullanılmıştır. Mülkün gerçek sahibinin Allah olduğunun ve 

O’nun kime dilerse mülkü bir emanet olarak tevdi edebileceği anlamını içeren 

Mealindeki bu ayetlerle Osmanlı Hanedanının “Allah’ın yeryüzündeki halifesi olma” 

şerefine mazhar olarak, adil ve güçlü bir hükümdar olduğunun altı çizilmektedir.  

 

 

 

                                                           
268  Sen mülkü dilediğine verirsin, 3/ 26, bkz. FB., ayn. esr., c. 1, s. 382, 541, c. 2, s.192, 213. 
269  İşte bu Allah’ın lütfudur. Onu dilediğine verir, 62/4, bkz. FB., ayn. esr., c. 1, s. 383. 
270  Şüphesiz Allah katında din İslam’dır. De ki: “Ey mülkün sahibi olan Allah’ım! Sen mülkü 

dilediğine verirsin. Dilediğinden de mülkü çeker alırsın. Dilediğini aziz edersin, dilediğini zelil 
edersin. Hayır, senin elindedir. Şüphesiz sen her şeye hakkıyla gücü yetensin. 3/19 ve 26, bkz. 
FB., ayn. esr., c. 2, s. 213. 

271 Şüphesiz yeryüzü Allah’ındır. Ona, kullarından dilediğini mirasçı kılar. 7/ 128, bkz. FB., ayn. esr., 
c. 2, s. 244, 263. 

272  İşte bu Allah’ın bir lütfudur. Onu dilediğine verir. 5/54, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 252. 
273  Rabbin dilediğini yaratır ve seçer. 28/68, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 263. 
274  Allah’ın eli onların eli üzeredir, 48/10, bkz. FB., ayn. esr., c. 1, s. 383. 
275  Sizi hükümdarlar kılmıştı, 5/20, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 253. 
276  Bazınızı bazınıza derece derece üstün kıldık, 6/165, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 255. 
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5.3.2. Cihat Vurgusu Yapan Ayetler 

 

Cihatın önemine vurgu yapan ayetler Osmanlı-Safevi diplomatik belgelerinde 

sıklıkla geçen bir diğer ayet grubudur. İki tarafın belgelerinde de bu ayetlere 

rastlanmakla beraber yoğun olarak Osmanlılar tarafından kullanıldığı görülmektedir. 

Zira ehl-i küfre karşı Osmanlı Devleti’nin küçük bir uç beyliğinden büyük bir devlete 

inkışâfındaki temel faktörlerden birisi olmuştur. Osmanlı yürüttüğü bu politika 

sayesinde hem doğudaki Müslüman Türk nüfusun desteğini kazanmış hem de kısa 

sürede İslam’ın bayraktarlığı misyonunu üstlenmiştir. Aslında Abbasi Halifesinin 

Yıldırım Bayezid için “Sultan-ı İklim-i Rum” ünvanını kullanmasıyla Osmanlı 

Devleti’nin bu misyonu da te’yîd edilmiş olmaktaydı. Böylelikle Osmanlı Devleti 

daha ilk yıllarından itibaren İslâm dünyasındaki prestijini de arttırmıştır. Bu yüzden 

Osmanlı Sultanları Safevi Şahlarına gönderdikleri belgelerde kendilerinin bu 

rollerini, dolayısıyla Safeviler üzerindeki üstünlüklerini vurgulamak için cihatın 

önemine işaret eden ayetleri sıklıkla kullanmışlardır. Cihat vurgusu yapan ayetlerin 

sıklıkla kullanılmasının bir diğer önemli sebebi de Osmanlıların batıda yürüttükleri 

faaliyetlerin zaman zaman Safeviler tarafından sekteye uğratılmasıdır. Bu nedenle 

Safevi Şahları ile yaptıkları yazışmalarda onları sıklıkla kendilerinin batıda ehl-i 

küfre karşı yürüttükleri mücadelelere engel olmakla itham etmekteydiler. Bu sırada 

da cihatın önemine vurgu yapan ayetlere yer vererek Safevileri bu tutumlarından 

vazgeçirmeye çalışmaktaydılar. Osmanlı Sultanlarının şahlara gönderdikleri nâme-i 

hümâyûnlarda bir taraftan ataları tarafından yapılan cihat faaliyetleri anlatılırken bir 

taraftan da cihatı öven ayetlere yer vermelerinin bir diğer sebebi ise neden Âli 

Osman’ın “mü’eyyed min indi’l-lah”277 olduğu mesajını vermek istemeleridir. Bu 

gruptaki ayetler aşağıdakilerden oluşmaktadır: 

 “Fe inne hizbu’llahi hümu’l-gȃlibȗn”278 

 “İnnallahe yuhibbu’llezȋne yugȃtilȗne fȋ sebȋlihȋ saffen keennehüm bünyȃnün 

mersȗs”279 

 “Faddalallahu’l-mücȃhidȋne ale’l-kȃʿidȋne deraceten”280 

                                                           
277  Allah tarafından onaylanmış. 
278  Şüphesiz ki Allah taraftarları galiplerin ta kendileridir, 5/56, bkz. FB., ayn. esr., c. 1, s. 383. 
279 Hiç şüphe yok ki Allah kendi yolunda duvarları birbirine kenetlenmiş bir bina gibi saf bağlayarak 

çarpışanları sever, 61/4, bkz. FB., ayn. esr., c. 1, s. 383. 
280 Mücahitleri cihattan geri kalanlara üstün kılmıştır, 4/95, bkz. FB., ayn. esr., c. 1, s. 526, c. 2, s. 

468. 
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 “Yestebşirȗne biniʿmetin minallahi ve fadlin ve ennallahe lȃ yudȋʿu ecra’l-

müʾminȋn”281 

 “Ve cȃhidȗ fȋllȃhi hakka cihȃdihȋ”282 

 “Yȃ eyyühe’n-nebiyyu harridi’l- mü’minȋne ale’l-gıtȃli”283 

 “Yȃ eyyühe’n-nebiyyu cȃhidi’l-küffȃra ve’l-münȃfigȋne veğluz aleyhim”284 

 “İnnȃ fetehnȃ leke fethen mubȋnen”285 

 “İn yensur kümu’llahu felȃ gȃlibe leküm”286 

 “Men yehruc min beytihȋ muhȃciren ila’llahi ve rasȗlihi sümme yudrikhu’l-mevtu 

fegad vakaʿa ecruhu ala’llahi”287 

 “Vellezȋne cȃhedȗ fȋnȃ lenehdiyennehüm subulenȃ ve innallahe lemeʿa’l-

muhsinȋn”288 

 “İnnellezȋne cȃhedȗ fȋ sebȋlillah”289. 

 

5.3.3. Barışın Önemine Vurgu Yapan Ayetler 

 

Barışın önemine vurgu yapan ayetler Osmanlı-Safevi yazışmalarında daha ziyade 

Safeviler tarafından kullanılmış olmakla beraber, bunun altında özellikle Çaldıran 

sonrası Safevilerin Osmanlılara karşı takip ettikleri savaş taktikleri yatmakta idi. 

Osmanlı ordusunun karşısına çıkmak yerine iç bölgelere çekilerek vur kaç taktiğiyle 

hareket eden Safeviler, buldukları ilk fırsatta kaybettikleri yerleri yeniden ele 

geçirmeye çalışmışlardır. Safeviler bu şekilde bir taraftan savaş meydanından 

kaçarak diğer taraftan da diplomasi yoluyla sürekli barış talebinde bulunarak 

Osmanlı ordusunu sınırlarından uzak tutmaya çalışmışlardır. Hâl böyle olunca Safevi 

Şahları Osmanlı Sultanlarını barışa ikna edebilmek için gönderdikleri belgelerde 

antlaşmanın ve barışın önemine vurgu yapan ayetleri sıklıkla kullanmışlardır. Bu 

                                                           
281  (Şehitler) Allah’ın nimetine, keremine ve Allah’ın, mü’minlerin ecrini zayi etmeyeceğine 

sevinirler, 3/171, bkz. FB., ayn. esr., c. 1, s. 526. 
282  Allah uğrunda hakkıyla cihad edin, 22/78, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 471, 169, 217, 252, 268. 
283  Ey Peygamber mü’minleri savaşa teşvik et, 8/65, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 471. 
284  Ey Peygamber! Kafirlere ve münafıklara karşı cihad et ve onlara karşı çetin ol, 9/73, bkz. FB., 

ayn. esr., c. 2, s. 471. 
285  Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik, 48/1, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 472. 
286  Allah size yardım ederse sizi yenecek yoktur, 3/160, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 472. 
287  Kim Allah’a ve Peygamberine hicret etmek amacıyla evinden çıkar da sonra kendisine ölüm 

yetişirse, Şüphesiz onun mükâfatı Allah’a düşer, 4/100, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 473. 
288  Cihad edenler var ya, biz onları mutlaka yollarımıza ileteceğiz. Şüphesiz Allah mutlaka iyilik 

yapanlarla beraberdir, 29/69, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 190, 217. 
289  Cihat edenler, 2/218, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 260. 
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tutumları ile Safevilerin savaş alanındaki ikircikli tavırlarının diplomasi alanında da 

kendini gösterdiği görülmektedir. Öyle ki Safevi Şahları bir taraftan Müslümanlar 

arasında uzlaşmanın barışın önemini ayetlerle vurgularken, bir taraftan da buldukları 

her fırsatta Osmanlı’ya karşı ehl-i küfr ile ittifak içerisine girmekten geri 

kalmamışlardır. Osmanlı Devleti de Safevilerin bu samimiyetten uzak tavırlarının 

farkında olmakla beraber batıda yürüttükleri fetihlerin kesintiye uğramaması için 

Safevilerin barış tekliflerini kabul etmişlerdir. Safeviler kadar yoğun olmamakla 

birlikte Osmanlılar tarafından gönderilen belgelerde de barışa vurgu yapan ayetlere 

yer verilmiştir. Bunun sebebi ise sık sık nakz-i ahdde bulunarak aradaki antlaşmayı 

bozan Safevileri ikaz etmektir. Barışın önemini vurgulayan ayetlerle ilgili son bir not 

ise bu türden ayetler Çaldıran Zaferinden sonraki belgelerde yer almaktadır. Ondan 

önceki yazışmalarda antlaşmanın ve uzlaşmanın önemine işaret eden ayetlere 

rastlanmamaktadır. Bu gruptaki ayetler şu şekildedir:  

 “Ve’s-sulhu hayrun”290  

 “Ve in tȃʾifetȃni mine’l-müʾminȋnektetelȗ feslihȗ beynehümȃ”291  

 “Ve lȃ tettebiʿ sebȋle’l-müfsidȋn”292 

 “Festebigȗ’l-hayrȃt”293  

 “Fettegȗ’llȃhe ve eslihȗ zȃte beyniküm ve etȋʿȗ’llȃhe ve rasȗlehu in küntüm 

müʾminȋn”294  

 “Ve lȃ tufsidȗ fȋ’l-ardı baʿde ıslȃhihȃ”295 

 “Men yeʿmel sȗʾen yuczebihȋ”296 

 “Fegutiʿa dȃbiru’l-gavmi’llezȋne zalemȗ”297 

 “Ve teʿȃvenȗ ale’l-birrȋ”298 

 “Keşeceretin tayyibetin esluhȃ sȃbitun ve ferʿuhȃ fȋ’s-semȃʾ”299 

 “Ve’l-gaytu aleyke muhabbeten minnȋ”300 

                                                           
290  Uzlaşmak daha hayırlıdır, 4/128, bkz. FB., c.I, s.413 
291  Eğer inananlardan iki grup birbirleriyle savaşırlarsa aralarını düzeltin, 49/9, bkz. FB., c.I, s.414 
292  Sakın bozguncuların yoluna uyma, 7/142, bkz. FB., c.I, s.413 
293  Haydi, hep hayırlara koşun, yarışın, 2/148, bkz. FB., c.I, s.620 
294  Allah’a karşı gelmekten sakının, o halde eğer mü’minler iseniz aranızı düzeltin, 8/1, bkz. FB., c.I, 

s.620, C.II, s.169, 165, 173, 214, 216 
295  Düzene sokulduktan sonra yeryüzünde bozgunculuk etmeyin, 7/85, bkz. FB., c.II, s.169   
296  Kim kötü bir iş yaparsa onunla cezalandırılır, 4/123, FB., c.II,s.169 
297  Böylece zulmeden o toplumun kökü kesildi, 6/45, bkz. FB., c.II,s.170 
298  İyilik üzere yardımlaşın, 5/2, bkz. FB., c.II, s.175, 201, 252 
299  (Güzel bir söz), kökü sağlam, dalları göğe yükselen bir ağaç gibidir, 14/24, bkz. FB., c.II, s.175, 

199, 247 
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 “Ve ceʿȃle beyneküm meveddeten ve rahmeten”301 

 “Ve izȃ huyyȋtüm bitahiyyetin fehayyȗ biahsene minhȃ”302 

 “Ve’zkürȗ niʿmetallahi aleyküm iz küntüm eʿdȃen fe ellefe beyne gulȗbiküm fe 

esbehtum biniʿmetihȋ ihvȃnen”303  

 “Ke ennehu veliyyun hamȋm”304 

 “Lehüm dȃru’s-selȃmi inde rabbihim”305 

 “Tahiyyetühüm fȋhȃ selȃmun”306 

 “Selȃmün gavlen min rabbin rahȋm”307 

 “Ellezȋne tagav fi’l-bilȃd fe ekserȗ fȋha’l-fesȃd”308  

 “Ve ehsin kemȃ ehsenallahu ileyke”309  

 “Udʿu ilȃ sebȋli rabbike bi’l-hikmeti ve’l-mevʿızeti’l-haseneti”310 

 “Udhulȗhȃ biselȃmin ȃminȋn”311 

 “Ve men dahalehu kȃne ȃminen”312 

 “Ellezȋne in mekkennȃhüm fȋ’l-ard egȃmü’s-salȃte ve ȃtȗ’z-zekȃte ve emerȗ bi’l-

maʿrȗfi ve nehev ani’l-münkeri”313 

 “Tahiyyetühüm yevme yelgavnehu selȃmun”314 

 “Ve yulaggavne fihȃ tahiyyeten ve selȃmen”315 

 “İn yurȋdȃ ıslȃhen yuveffigi’llahü beynehümȃ”316 

                                                                                                                                                                     
300  Sana da tarafımızdan bir sevgi bırakmıştık, 20/39, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 195, 217. 
301  Aranızda bir sevgi ve merhamet var etti, 30/21, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, 195, 217, 252. 
302  Size bir selam verildiğinde ondan daha güzeliyle karşılık verin, 4/86, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 

195. 
303  Allah’ın size olan nimetini hatırlayın. Hani sizler birbirinize düşmanlar idiniz de O, kalplerinizi 

birleştirmişti. İşte O’nun bu nimeti sayesinde kardeşler olmuştunuz, 3/103, bkz. FB., ayn. esr., c. 
2, s. 199, 214, 216. 

304  Sanki sıcak bir dost oluvermişti, 41/34, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 199. 
305  Selam yurdu onlarındır, 6/127, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 237. 
306  Aralarındaki esenlik dilekleri “selam”, 10/10, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 237. 
307  Çok merhametli olan Rab’den bir söz olarak (kendilerine)”Selam” vardır, 36/58, bkz. FB., ayn. 

esr., c. 2, s. 237. 
308  Bunlar şehirlerde azgınlık eden ve oralarda pek çok bozgunculuk çıkaran kimselerdi, 89/ 11, bkz. 

FB., ayn. esr., c. 2, s. 238. 
309  Allah’ın sana iyilik yaptığı gibi sen de iyilik yap, 28/77, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 252. 
310  Rabbinin yoluna, hikmetle, güzel öğütle çağır, 16/125, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 255.  
311  Onlara,“Girin oraya esenlikle, güven içinde” denilir, 15/46, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 255. 
312  Oraya kim girerse, güven içinde olur, 3/97, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 256. 
313  Onlar öyle kimselerdir ki, şayet kendilerine yeryüzünde imkan ve iktidar versek, namazı dosdoğru 

kılar, zekatı verir, iyiliği emreder ve kötülüğü yasaklarlar, 22/41, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 257. 
314  Allah’a kavuşacakları gün Mü’minlere yönelik esenlik dileği ve “Selam” dır, 33/44, bkz. FB., ayn. 

esr., c. 2, s. 263. 
315  Ve orada esenlik dileği ve selamla karşılanacaklardır, 25/75, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 264. 
316  İki taraf (arayı) düzeltmek isterlerse, Allah da onları uzlaştırır, 4/35, bkz FB., ayn. esr., c.2, s. 264. 
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5.3.4. İtikâdî Meselelere Vurgu Yapan Ayetler 

 

İtikâdî meselelerle ilgili vurgu yapan ayetlere daha ziyade Osmanlılar tarafından 

gönderilen belgelerde rastlanmaktadır. Şah İsmail’in başından beri egemenlik alanını 

genişletmek için dini bir enstrüman olarak kullanması, Anadolu’daki müritleri 

vasıtasıyla Osmanlıya yönelik faaliyetler içerisine girmesi bu durumun en önemli 

sebebidir. Safevilerin bu tavrı ilerleyen süreçte Osmanlı Devleti’nin tepkisine yol 

açmıştır. Aslında Osmanlı-Safevi diplomatik ilişkilerini başlatan ilk belgelerde bu 

durum söz konusu değildir. Şah İsmail tarafından gönderilen “Sufilerin Erdebil 

ziyaretinden men edilmemesi ricasını” içeren iki nâme ile bunlara Sultan Bâyezid 

tarafından verilen cevapta herhangi bir ayet geçmemektedir. Daha sonra Yavuz 

Sultan Selim’in Şah İsmail’e gönderdiği dört nâme-i hümâyûnun ilk ikisinde yoğun 

olarak ayetlere yer verilmiştir. Burada Yavuz Sultan Selim bir taraftan Safevilerin 

Anadolu’daki faaliyetlerini etkisiz bırakacak tedbirler alırken, diğer taraftan da 

Kur’ân’dan ayetlerle Şah’ın tuttuğu yolun yanlış olduğu konusunda uyarılarda 

bulunmakta hatta onu sapkınlıkla dahi ithâm etmektedir. Ayrıca, 

 “İnne’d-dȋne inda’llahi’l-islȃm. Ve men yebtegi gayra’l-islȃmi dȋnen felen 

yukbele minhu ve hüve fȋ’l- ahireti mine’l-hȃsirȋn”317  

 “Femen cȃʾehu mevʿizetun min rabbihȋ fentehȃ felehu mȃ selef ve emruhȗ ilallahȋ 

ve men ȃde feulȃʾike ashȃbu’n-nȃri hüm fȋhȃ hȃlidȗn”318  

Ayetleri Yavuz Sultan Selim’in Şah İsmail’e yönelik bu ithamı çerçevesinde 

özellikle seçilmiş ayetlerdir. 

 

Son olarak da Osmanlı Sultanı “Vellezȋne izȃ feʿalȗ fȃhişeten ev zalemȗ enfusehüm 

zekeru’llahe festeğferȗ lizunȗbihim”319 ayeti ile de Şah İsmail’e tuttuğu yanlış 

yoldan dönmesi konusunda ihtarda bulunmaktadır. Yavuz Sultan Selîm’in Şah 

                                                           
317  Şüphesiz Allah katında din İslâm’dır, 3/19. Kim İslâm’dan başka bir din ararsa (bilsin ki o din) 

ondan kabul edilmeyecek ve ahirette hüsrana uğrayanlardan olacaktır 3/85. 
318  Bundan böyle kime rabbinden bir öğüt gelir de (o öğüte uyarak faizden vazgeçerse, artık önceden 

aldığı onun olur. Durumu da Allah’a kalmıştır. (Allah onu affeder) Kim tekrar dönerse, işte onlar 
cehennemliklerdir. Orada ebedi kalacaklardır, 2/275, bkz. FB., ayn. esr., c. 1, s. 379. 

319  Yine onlar, çirkin bir iş yaptıkları yahut nefislerine zulmettikleri zaman Allah’ı hatırlayıp hemen 
günahlarının bağışlanmasını isteyenler,3/135, bkz, FB., ayn. esr., c. 1, s. 380. 
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İsmâil’e gönderdiği ikinci nâme-i hümâyûnda320 üslubunu daha da sertleştirdiği 

görülmektedir. Şöyle ki:  

 “Ve hȃzȃ kitȃbun enzelnȃhu mübȃrekun fettebiʿȗhu. Vettegu’llahe leʿalleküm 

tuflihȗn”321   

 “Ve mȃ künnȃ muʿazzibȋne hatta nebʿase rasȗlen”322  

 “Ve emmȃ mȃ yenfeʿu’n-nȃse feyemküsü fi’l-ard”323  

 “Ma yeftehi’llahu linnȃsi min rahmetin felȃ mumsike lehȃ”324  

 “Semmȃʿȗne lilkezibi ekkȃlȗne lissuhti”325 

 “İnne’l-mülȗke izȃ dahelȗ karyeten efsedȗhȃve ceʿalȗ eʿızzete ehlihȃ ezilleten ve 

kezȃlike yefʿalȗn”326 

 “Ve seyeʿlemu’llezȋne zalemȗ eyye müngalebin yengalibȗn”327 

 “İnne mȃ tȗʿadȗne leȃtin”328 

 “Lillȃhi’l-emru min gablu ve min baʿdu ve yevmeʾizin yefrahu’l-müʾminȗn”329 

 “Fegutiʿa dȃbiru’l-gavmi’l-lezȋne zalemȗ velhamdu lillȃhi rabbi’l-ȃlemȋn”330  

Ayetleri ile de Şah İsmail’in itikadı konusunda imâlarda bulunulmaktadır.  

 

Yavuz Sultan Selim’in gönderdiği son iki nâme-i humâyûnda ise hiç ayet-i kerimeye 

rastlanılmamaktadır. Daha ilginç olanı ise Yavuz Sultan Selim’in kendisine gerek 

meşruiyyet konusunda olsun gerekse itikadî meselelerde olsun bu derece imâ yüklü 

ayetlerle hitap etmesine rağmen Şah İsmail Osmanlı Sultanının üç nâme-i 

humâyûnuna cevaben gönderdiği nâmesinde331 yalnızca bir ayete yer vermiştir. O da 

“Ellȃ teziru vȃziratun vizra uhrȃ”332 ayetidir ki bunun dışında ne meşruiyyet 

konusuna girilmiş ne de itikadî açıdan Yavuz Sultan Selim’in ithamlarına cevap 

verilmiştir. 

                                                           
320  Feridun Bey, bkz. FB., ayn. esr., c. 1, s. 383. 
321  Bu (Kur’an) da bizim indirdiğimiz bereket kaynağı bir kitaptır. Artık ona uyun,6/155, Allah’a 

karşı gelmekten sakının ki kurtuluşa eresiniz 3/200. 
322  Biz bir peygamber göndermedikçe azap verici değiliz, 17/15. 
323  İnsanlara yararlı olan ise yerde kalır, 13/17. 
324  Allah insanlar için ne rahmet açarsa, artık onu tutacak yoktur, 34/2. 
325  Onlar, yalanı çok dinleyen, haramı çok yiyenlerdir, 5/42. 
326  Ey rabbim! Halkının ileri gelenlerini zelil hale getirirler. İşte onlar böyle yaparlar, 27/34. 
327  Zulmedenler hangi akibete uğrayacaklarını göreceklerdir, 26/227. 
328  Şüphesiz size vaʿd edilen şeyler mutlaka gelecektir, 6/134. 
329  Önce de sonra da emir Allah’ındır. O gün Allah’ın zafer vermesiyle mü’minler sevinecektir, 30/4. 
330  Böylece zulmeden o toplumun kökü kesildi. Hamd, alemlerin Rabbi Allah’a mahsustur, 6/45. 
331  Feridun Bey, bkz. FB., ayn. esr., c. 1, s. 384. 
332  Hiçbir günahkar başkasının günah yükünü üstlenmez, 53/38. 
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Yavuz Sultan Selim’den sonra Safevilere gönderilen nâme-i hümâyûnlarda geçen 

itikadi meselelerle ilgili ayet sayısı hemen hemen Yavuz Sultan Selim 

dönemindekilerin yarısı kadardır. Üslup olarak da daha yumuşak bir dil 

kullanılmıştır. Öyle ki bu dönemde kullanılan ayetler:  

 “Eşeddu küfran ve nifȃgan”333, 

 “Hȃzȃ kitȃbunȃ yentigu aleyküm bi’l-hakkı”334,  

 “Gad ciʾnȃke biȃyetin min rabbike ve’s-selȃmu alȃ menittebeʿa’l-hüdȃ”335,  

 “Rabbunȃ’l-lezȋ eʿtȃ külle şeyʾin halgahu”336,  

 “Lȃ yeʿzubu anhu misgȃlu zerretin fi’s-semȃvȃti ve lȃ fi’l-ardi ve lȃ esgaru min 

zȃlike ve lȃ ekberu illȃ fȋ kitȃbin mubȋn”, “Yeʿlemu hȃʾinete’l- eʿyuni ve mȃ 

tuhfȋ’s-sudȗr”337 ayetlerinden ibarettir.  

Bu grupta en dikkat çekici husus “İran Şahı Şah Tahmasb Tarafına Mezheb-i 

Rafizinin Batıllığı Hikâyesiyle Gönderilen Name-i Hümayun” da geçen “İnnȃ 

ceʿalnȃke halȋfeten fi’l-ard” 338 ayetidir ki bunun dışında başka ayet kullanılmamıştır. 

Doğrudan Rafizi mezhebinin bȃtıllığını anlatan böyle bir belgede savunulan görüşün 

Kur’an’dan ayetlerle desteklenmemesi oldukça dikkat çekicidir. 

 

5.3.5. Ahde Vefa ve Nakz-i Ahd İle İlgili Ayetler 

 

Osmanlı-Safevi diplomatik belgelerinde geçen ayetlerin önemli bir kısmını ahde vefa 

ve nakz-i ahd ile ilgili ayetler oluşturmaktadır. Bu ayetlerin bir kısmı Safevilerden 

gelen belgelerde de geçmekle birlikte, asıl Osmanlılar tarafından gönderilen 

belgelerde geçmektedir. Bu durum yaptıkları antlaşmalara sadık kalmayan ve sık sık 

nakz-i ahdde bulunan tarafın Safeviler olmasından kaynaklanmakta idi. Osmanlı 

Devleti’nin batı seferlerindeki meşguliyetinden yararlanmak isteyen Safeviler daha 

önce karşısına çıkmaya cesaret edemedikleri Osmanlı Ordusu bölgeden çekilince 

                                                           
333  İnkar ve nifak bakımından daha ileri, 9/ 97, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 190. 
334  İşte kitabımız size karşı gerçeği söylüyor, 45/ 29, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 202. 
335  Sana Rabbinin katından bir mucize getirdik. Selam, doğru yola uyanlara olsun, 20/47, bkz. FB., 

ayn. esr., c. 2, s. 200. 
336  Rabbimiz herşeye hilkatini (yaratılış özelliklerini) verendir, 20/50, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 255. 
337  Ne göklerde ve ne de yerde zerre ağırlığında bir şey bile ondan gizli kalmaz. Bundan daha küçük 

ve daha büyük ne varsa hepsi apaçık bir kitabdır, 33/3, Allah, gözlerin hain bakışını ve kalplerin 
gizlediğini bilir, 40/19, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 260. 

338  Gerçekten biz seni yeryüzünde halife yaptık, 38/26, bkz. FB., ayn. esr., c. 1, s. 463. 
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kaybettikleri yerleri tekrar ele geçirmek için harekete geçiyor ve nakzi ahdde 

bulunuyorlardı. Safevilerin bu tutumu, barış halinde olsa bile, Avrupa’daki seferleri 

sırasında kendisini doğuda güvende hissetmeyen Osmanlıların gönderdikleri 

diplomatik belgelerde ayetlerle sık sık ahde vefanın önemini vurgulamalarına sebep 

olmuştur. Osmanlılar açısından hal böyle iken Safeviler de zaman zaman 

gönderdikleri belgelerde ahde vefanın önemine ilişkin ayetlere yer vermişlerdir. 

Genellikle nakz-i ahdde bulunan taraf kendileri olmalarına rağmen ahde vefanın 

önemini vurgulayan ayetleri kullanmaları Safevilerin ikircikli politikalarının bir 

tezahürüdür. Yani Safeviler bir taraftan her fırsatta nakz-i ahd yapmakta beis 

görmeyerek, diğer taraftan Osmanlılardan barış talebinde bulunduklarında da ahde 

vefanın önemine işaret eden ayetleri kullanmaktan da geri durmamışlardır. 

Muhtemelen Safeviler, Osmanlı Devleti’ni barışa iknâ edebilmek için kendilerinin 

ahde vefanın önemine vâkıf olduklarını göstermek amacıyla bu ayetlere 

başvurmuşlardır. Söz konusu ayetler şu şekildedir: 

 “Ve evfȗ bi’l-ahdȋ inne’l-ahde kȃne mesʾȗlen”339 

 “Ve evfȗ bi ahdȋ ȗfȋ bi ahdikum”340 

 “Fe men nekese fe innemȃ yenküsü alȃ nefsihȋ”341  

 “Ve lȃ tenguzȗ’l-eymȃne”342 

 “Evfȗ bi’l-ukȗd”343 

 “Yȃ eyyühe’l-lezȋne ȃmenȗ lime tegȗlȗne mȃ lȃ tefʿȃlȗn”344 

 “Sadegȗ mȃ ȃhedȗ’llahe aleyhi”345  

 “Ve’l-lezȋne hüm liemȃnȃtihim ve ahdihim rȃʿȗn”346 

 “Ve’l-mȗfȗn biʿahdihim izȃ ȃhedȗ”347. 

  

                                                           
339  Verdiğiniz sözü de yerinde getirin. Çünkü söz veren sözünden sorumludur, 17/34, bkz. FB., ayn. 

esr., c. 2, s.169, 170, 205, 240. 
340  Bana verdiğiniz sözü yerine getirin ki ben de size verdiğim sözü yerine getireyim, 2/ 40, bkz. FB., 

ayn. esr., c. 2, s. 173, 205, 214, 216. 
341  Verdiği sözden dönen kendi aleyhine dönmüş olur, 48/10, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 195, 210. 
342  Yeminlerinizi bozmayın, 16/91, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 195, 205, 214, 216. 
343  Akitlerinizi yerine getirin, 5/1, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 195, 214.  
344  Ey İman edenler! Yapamayacağınız şeyleri niçin söylüyorsunuz, 61/2, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 

205. 
345  Allah’a verdikleri söze sadık kaldılar, 33/23, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 210. 
346  Yine onlar ki, emanetlerine ve verdikleri sözlere riayet ederler, 23/8, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 

214, 216. 
347  Anlaşma yaptıklarında sözlerini yerine getirenlerin, 2/177, bkz. FB., ayn. esr., c. 2, s. 217, 260. 
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BÖLÜM 6: OSMANLI-SAFEVİ DİPLOMATİK BELGELERİNİN 

MUHTEVASI 

 

6.1.  Osmanlı-Safevi Diplomasisinde Osmanlı Devleti’nin Kırmızı Çizgileri  

 

Osmanlı-Safevi diplomatik yazışmalarının muhtevasına bakıldığında hassasiyetleri 

ve olmazsa olmaz şartları olan tarafın Osmanlı Devleti olduğu görülmektedir. 

Aslında iki devlet arasındaki diplomatik ilişkilerin keyfiyetini de Osmanlı Devletinin 

bu kırmızı çizgileri belirlemiştir. Şöyle ki Safeviler tarafından Osmanlıların bu 

hassasiyetlerine saygı gösterilip, riayet edildiği sürece iki devlet arasındaki 

diplomatik ilişkiler normal seyrederken, sözkonusu kırmızı çizgilerin ihlal edilmesi 

ilişkilerin gerilmesine neden olmuştur. Bu durum iki devlet arasındaki diplomatik 

yazışmaların türüne, formatına ve içeriğine yansımıştır. Dolayısıyla Osmanlı-Safevi 

ilişkilerinin diplomatik dilinin genel yapısının anlaşılmasında bu kırmızı çizgiler 

belirleyici rol oynamaktadır. Osmanlı Devletinin birçok belgede ısrarla tekrarladığı 

ve altını çizdiği bu konuları şu şekilde sıralayabiliriz: 

 

1- Meşruiyyet Vurgusu 

2- Gaza ve Cihad Vurgusu 

3- Ehl-i Küfr ile İttifak Suçlaması 

4- Ashab Hassasiyeti 

5- Hanefi Mezhebi Vurgusu 

6- Haccın Güvenliği Meselesi 

7- Nakz-i Ahd Meselesi 

 

6.1.1.  Meşruiyyet Vurgusu 

 

Orta Asya Türk Devletlerinde yönetime meşruiyyet sağlayan “kut”, Türk-İslâm 

devletlerinde “te’yîd-i ilâhî” veya “mü’eyyed min indi’l-lah” (Allah tarafından 

onaylanmış) anlayışına tekabül etmektedir. Dolayısıyla bu vasfa sahip olan 

hükümdar, yani padişah, “Zillullâhi fi’l-arz” ünvanını alarak, idaresi altındaki 
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insanları yönetme meşruiyyetini kazanırdı348. Osmanlı-Safevi diplomatik yazışmaları 

içerik olarak incelendiğinde muhatabının meşruiyet kaynağını tartışma konusu yapan 

tarafın Osmanlı Devleti olduğu görülmektedir. Bu da şüphesiz söz konusu dönemde 

Osmanlı’nın Safevileri kendisine denk görmemesinden kaynaklanmaktadır. Bu 

meşruiyyet vurgusu sadece Osmanlı-Safevi İlişkilerinin diplomatik dilinin formal 

yapısına değil aynı zamanda belgelerin içeriğine de yansımıştır. Osmanlı padişahları 

Safevi Şahlarına hitap ederken sadece kullandıkları elkab, dua kalıplarında 

meşruiyyet ile ilgili imalarda bulunmamışlar, bunun yanında belgelerin içeriğinde de 

sık sık muhataplarının meşruiyyet kaynağını tartışma konusu haline getirmişlerdir. 

Bunu yaparken de yazışmalarda bir taraftan “Âl-i Osman'ın” yöneticilik vasfının 

Allah tarafından onanmış olduğu vurgusunu yapılırken, diğer taraftan Safevilerin 

tarikat kökenleri hatırlatılmıştır. Meselâ; Kanûnî Sultan Süleyman, gönderdiği 

Tehditnâmede349 Tahmasb’dan “sana dahî iʿlâm olundu şöyle bilki gurûh-ı enbûh 

gûh-ı şekûh vilâyetine dâhil olub hânemân ve memleketin târâc itmeden tâc-ı ilhâd-ı 

revâcın başından çıkarub tarîkaʾ-i ecdadına salik olub abdâl var nemed giyüb 

zâviyeʾ-i dervîşî ve meskenette ve tekiyye’-i mezellette münzevi olub nüvvâb-ı 

kâmyâbımdan şeyʾen lillah idersen devlet ve saʿâdet senin ola ve iyilikden gayri 

nesne görmeyesin” ifadeleriyle sultanlık iddiasından vazgeçerek ataları gibi derviş 

olmasını istemiştir. Ayrıca, kendisinden Allah rızası için istemesini tavsiye etmekle 

de muhtemelen kuruluş döneminde Osmanlı Sultanlarının “çerağ akçesi” adıyla 

Erdebil’deki Safevi tekkesine her yıl gönderdikleri yardımı hatırlatmıştır.  

 

Osmanlı Sultanlarının Safevi Şahlarına gönderdikleri nâme-i hümâyûnlarda 

muhataplarının meşruiyyet kaynağı ima yoluyla tartışmalı hale getirilirken zaman 

zaman “Âl-i Osman’ın” seçilmiş, onanmış olduğunun açıkça belirtildiği durumlar da 

mevcuttur. Örneğin; Safevi Şahı Tahmasb tarafından gönderilen Tazarrunâmeye 

verilen cevapta Osmanlı Sultanı “ Alem-i âlemiyâna âfitâb-ı cihântâb mânendî rûşen 

ki hakk subhâne ve teʿâla hazretleri mâlikü’l-mülk olub memâlik-i vasîʿa-i etraf-ı 

âlemî bi’t-tûl ve’l-arz “innâ ceʿâlnâke halîfeten fî’arz”350 mekâli muktezasınca 

zaman-ı tasarrufumuza tefvîz idüb ahvâl-i bilâd ve ibâd-ı reʾy cihân-ârâmıza teslîm 

                                                           
348  Çetin, a.g.m., ÇKÜSBED, s.3 
349  Feridun Bey, bkz. FB., ayn. esr., c. 1, s. 542. 
350 Biz seni gerçekten yeryüzünde halife yarattık, 38/26. 
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kılınmışdır”351 ifadeleriyle açıkça Âl-i Osmanın meşruiyyetini ilahi kaynaktan 

aldığına ve “Biz seni gerçekten yeryüzünde halife olarak yarattık” hitabına muhatap 

olduğuna ve ülkeleri ve insanları yönetme yetkisinin kendilerine verildiğine vurgu 

yapılmıştır.  

 

Benzer şekilde Şah Abbas’ın antlaşma talebine cevaben gönderilen nâme-i 

hümâyûnda “muhâfaza-i beyzeʾ-i beyzâʾ-i İslâm ve muʿâhede-i ahkâm-ı ahkâm içün 

her karn-ı saʿâdet-iktirânlarında bir sâhibkırân-ı karîn-i avn-ı rahmânî ve her devr-i 

hidâyet-i deverânda bir merd-i âlîşânî rehin-i savb-ı mennânî idüb sâyeʾ-i devlet-i 

pîrâyesin mâyeʾ-i emn ve emân ve mehd-i ahd-i adâlet sermâyesin ârâmgâh-ı ehl-i 

îmân eylemişdir filhazâ nevâsiʾ-i istiʿdâd-ı ezelî ve cebîn-i fıtrat-ı cibillîlerinden 

ebdâʿ-ı nûr-ı celî ile kadr-ı bülendlerin ovc-ı alâya muʿattalî kılınduğu âbâ ve ecdâd-

ı emcâdımız olan hânedân-ı Osmânî ki” ifadeleriyle her devirde İslâm’ın korunması 

için birilerinin seçildiği, şimdi ise Osmanlı Hanedanının seçilmiş olduğu açıkça 

belirtilmektedir. Aynı hususta “İran Şahı Şah Abbas ile antlaşma yapıldıktan sonra 

yazılan nâme-i hümâyûnda”352 “rabb-i erbâb ve musebbib-i esbâb olan hazret-i hakk 

ve feyyâz-ı mutlak teʿâlâ her asırda bir abdîn teʾyîd-i mebâniʾ-i dîn-i metîn ve 

temhîd-i kavâʿid-i şerʿ-i mubîn itmeğe muvaffak idüb işâʿat-ı âyîn-i dîn-i Ahmedî ve 

edâmet-i kavânîn-i millet-i Muhammedî alâ sâhibhâ e’s-selâmü’l-sermedî itmekçün 

bir bendesin ihtiyâr ve ol hidmet-i âliyy-i töhmet ile ser izzet-i medârîn lâyık-ı efser-i 

iftihâr idüb” ifadeleriyle İslamın bayraktarlığı için kendilerinin seçilmiş olduğunu 

vurgulamaktadırlar.   

 

Osmanlı Devleti’nden Safevilere gönderilen belgelerde meşruiyyet yani Âl-î 

Osman’ın seçilmiş olduğu vurgusu bu şekilde açıkça ifade edilirken bazı belgelerde 

de ehl-i küfre karşı yürütülen gaza ve cihattan bahsedilerek dolaylı olarak meşruiyyet 

vurgusu yapılmaktadır. 

 

Osmanlı padişahları bu şekilde Şahlar üzerinde üstünlük imasında bulunurlarken, 

Safevi Şahları da gönderdikleri belgelerde Osmanlıların meşruiyetini tanıdıklarını 

gösteren ifadeler kullanmaktan çekinmemişlerdir. Örneğin, Şah İsmail tarafından II. 

                                                           
351 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 624. 
352 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 165. 
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Bayezid’e gönderilen ilk nȃmede “mü’eyyed min indellahü’s-sultânü’l- âlemü’l-

adil”353 ifadelerinin kullanılması Safevilerin, Osmanlıların meşruiyyetini en baştan 

kabullendiklerini göstermektedir.   

 

6.1.2.  Osmanlı-Safevi Diplomatik Belgelerinde Gaza ve Cihad Vurgusu 

 

Osmanlı-Safevi diplomatik yazışmalarında pek çok kez vurgu yapılan konulardan 

biri de Osmanlı Devleti’nin ehli küfre karşı mücadelesidir. Osmanlının sık sık bu 

vurguyu yapması, Osman Gazi zamanından itibaren oluşmaya başlamış Osmanlı 

siyasî düşünce ve geleneğinin bir tezahürüdür. Hoca Saadettin Efendi’nin kaleme 

aldığı Tacü’t-tevârih’te devletin kurucusu Osman Bey’in ağzından şu arzu dile 

getirilmektedir; “Din düşmanlarını hâk ile yeksân eyle; kâfir ordularını târ u mâr 

eyle; kılıcımı din yolunda nurlandır ve onu mücahitlere rehber eyle”. Imber ise 

Osman Bey’in bu arzusunun, kuruluşundan yıkılışına kadar devletin ve hanedanın 

ideali olarak kaldığını ifade etmektedir. Bu çerçevede klasik dönem Osmanlı resmî 

ideolojisi içinde hükümdar, İslâm’ın korunma ve yayılmasını en önemli sorumluluğu 

olarak görmüş ve İslȃmȋ geleneği de özenle uygulamıştır354.  

 

Gerçekten de Osmanlı tarafından Safevilere gönderilen belgelerde bu hassasiyet dile 

getirilerek, asıl mevzuya giriş yapılmadan önce ehli küfr ile mücadelenin onlara 

atalarından kaldığına işaret edilmiştir. Örneğin, Safevi Şahı Şah Abbas tarafından 

gelen nâmeye cevaben Sadrazam Ali Paşa tarafından yazılan Mektub-ı Sâmide355 bu 

konu şu şekilde geçmektedir: “fâtih-i memâlik küffâr-ı hâksâr olan âbâ ve ecdâd 

mesleğine sâlik olmak hâtırası tabʿı hümâyûnlarında istihkâm ve istikrâr bulub 

tevâyif-i mezbûreden “Eşeddu küfran ve nifȃgan”356 ayet-i kerimesine mazhar olan 

bazı mustehkân-ı azab-ı nârî “Onların varacakları yer cehennemdir.357 O, ne kötü 

duraktır358” ayeti medlulunca aʿmâli sinesine giriftâr itmek niyet-i hâlisasıyla bizzat 

sefer-i zafer-i rehbere teveccüh eylemek melhûz-ı hâter-i feyz-i müʾesserleri 

                                                           
353  Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 345. 
354  Colin Imber, “Osmanlı Hanedan Efsanesi”, Oktay Özel - Mehmet ÖZ (ed.),  Söğüt’ten İstanbul’a, 

İmge, Ankara 2000, s. 251. 
355  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 190. 
356  İnkâr ve nifâk bakımından daha ileri, 9/97. 
357  Tevbe/73. 
358  Kur’ân-ı Kerîm, İbrahim/29. 



100 
 

olmuşdur ümiddir ki envâʿı fütuhat-ı cemileye mazhar ve aʿdâyı dîn üzre mensur ve 

menzûr olalar”. 

 

Bu diplomatik yazışmalarda Osmanlı’nın yürüttüğü mücadeleyi özellikle 

vurgulamalarının bir diğer sebebi de İslâmın bayraktarlığı misyonlarını dolaylı olarak 

vurgulayarak Safeviler üzerinde üstünlük imâsında bulunmaları idi. Burada dikkat 

çeken en önemli nokta, Safeviler tarafından Sultan II. Bayezid’e gönderilen daha ilk 

belgede “gâzî fî sebîlillah” ifadesini kullanmalarıdır ki; bu da Osmanlının kuruluştan 

itibaren oluşturduğu misyonunu kabul ettiklerinin bir göstergesidir.  

 

Safevi Şahı Tahmasb’a gönderilen tehditnâmede de Tahmasb’ın tehditnâmeyi 

hakketmesinin sebebi ifade edildikten sonra şimdiye kadar üzerine gidilmemesinin 

nedeni batıda ehl-i küfre karşı yürütülen mücadele olarak gösterilmektedir. Osmanlı 

Sultanı bu belgede Safevi Şahına hitaben yazdığı “bu zamana değin teʾhîre sebep 

aksâ-yı meâlik-i mahmiyyede küffâr-ı Engürüs ve Efrencde vâkiʿ olan Belgrad ve 

Rodos ki muʿazzamât-ı kalâʿ-i rubʿ-ı meskûn olub her biri ucube-i d ehr-i bukalemun 

idi istihlâsları içün leşker-i cerâr-ı adûşikârla üzerlerine azîmet idüb varduğum gibi 

hâdî-i “innâ fetehnâ leke fethen mubînen”359 hidâyeti ile ve delil-i “ve 

yensarukallahü nasaran azîmen”360 dalâleti ile darbe-i hücum-ı şâhbazân-ı Ruma 

mütehammel olmayub her biri zaman-ı kalîlde habtaʾ-i fühtûh ve teshîre vusul bulub 

medâr-ı esnâm dârü’l-islâm ve meʿâbed-i evsân mesâcid-i ehl-i îmân olub âyîn-i küfr 

ve dalâl alâ vechi’l- kemâl nikûnsâr kılındı imdî habîr ve agâh olasız ki inân-ı 

azîmet-i zafer kırânım senin üzerine münʿatıf olub” ifadeleriyle bir taraftan ehl-i küfr 

ile yaptığı mücadeleye vurgu yaparken hem de feth edilen yerlerin önemine işaret 

ederek tehdidnâmenin etkisini daha güçlü hale getirmektedir.   

 

Yine Safevi Şahı Şah Abbas’ın barış isteği üzerine gönderilen nâme-i hümâyûnda da 

“dört yüz yıla karîbdir ki imdâd-ı ilâhî ile eʿdâd-ı aded gazâ ve cihâd ve ahmâd-ı 

nevâʾir-i fesâd-ı gürûh-ı mekruh küfr ve inâd idüb edâ-yı farz-ı cihâd ile rızâ-yı 

rabbu’l-ibâd kesbi hasebiyle rûz be rûz fazl-ı ilâhî haklarında burûz itmekle her bir 

ceddimiz yemn-i ced vey u rehnemûnî-i baht ve ceddî ile mazhar-ı lütf-ı îzdî ve 

                                                           
359  Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik, 48/1. 
360  Allah sana şanlı bir zaferle yardım etsin, 48/3. 
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manzûr-ı ihsân-ı sermedi olub her biri ahdinde edâ-yı hakka cehd idüb”361 

ifadeleriyle Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan itibaren gaza ve cihat ile iştigal ettiği 

ifade edilmektedir. 

 

Osmanlı-Safevi yazışmalarında bu kadar yoğun cihat ve gaza vurgusu yapılmasının 

bir diğer sebebi de Safevilerin sık sık nakz-i ahdde bulunarak Osmanlı Devleti’nin 

dikkatini batıdan kendi üzerlerine çekmeleridir. Bu durumun Osmanlı Devleti’nin 

batı ile askeri mücadelesini sekteye uğramasına sebep olmasıdır. Örneğin; “İran Şahı 

Şah Abbas Nakz-i Ahdde bulununca üzerine serdar tayin olunan Sinan Paşa 

tarafından yazılan Mektub-ı Sami”de362 “cenâbınız nakz-ı mîsâk idüb husumet ve 

adâvetî dahî kemâfî’l- evvel ber gavlen Engurus ve Alaman kralı olan düşmen-i dîn-i 

dûzehkarînin üzerine ve ber gavlen dahi sefâyin-i ejder misâl ile deryâ yüzüne 

donanma-yı hümâyûn ile irsâl buyurduklarından sonra” ifadeleriyle de bu husus 

özellikle vurgulanmıştır. Belgenin devamında ise “saʿâdetlu pâdişâh-ı kerdûn-ı 

iktidâr-ı ezferallahü’l-melikü’l-gaffâr hazretleri küffâr-ı hâksâr-ı duzehkarar 

(cehennemde karar kılacak) ile cenk ve peykâr ve mücâhede ve kârzâr üzre iken 

memâlik-i mahrûsaya dest-i teʿaddîyî-i dirâz ve birkaç gün vilâyeti hâlî bulmağla 

kendü havanızda pervâz ittiniz” denilerek sultanın ehl-i küfr ile mücadeleyle 

meşguliyetinden, Safevilerin ülkeyi birkaç gün boş bulmakla, Osmanlı’ya saldırarak 

fırsatgirlik yapmaya çalıştığı belirtilmektedir. Aynı husus Safevi Şahı Şah Abbas 

antlaşma talebinde bulunduğunda gönderilen nâme-i hümâyûnda da şu şekilde yer 

almaktadır: “hücum ve azm ve cezm ve hezm-i müşrikîn içün teyg-i kîn çeküb sâz-ı 

bezmimiz âhenk-i rezm olub nice bilâd-ı vâsiʿa ve kemâd-ı nâfiʿa teshîr ve esnâmı ol 

emâkinden nâ peydâ ve beyʿ ve kenâyeslerin maʿâbed ve mesâcid-i ehli hüdâ itmek 

azimetinde iken emmunuz Şah İsmail tesvîl-i pür rîv ve tezlîl-i dîv ile ahd u mîsâk-ı 

pîşbinî ve akd u peymân-ı dîrîni taʿtîl idüb keşver-i küfr ve dalâlde iştigâl-i nâʾire-i 

kıtalden eşgâl ile muhrez-i vizr u vebâl olduğu cihetten”363 yani Safevilerin nakz-i 

ahd yaparak Osmanlı Devletinin ehl-i küfre karşı yaptığı cihata engel oldukları için 

vebal altına girdikleri belirtilmektedir.  

 

                                                           
361  Feridun Bey, ayn. esr.,  c. 2, s. 157. 
362  Feridun Bey, ayn. esr.,  c. 2, s. 188. 
363  Feridun Bey, ayn. esr.,  c. 2, s. 158. 
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Genel olarak değerlendirildiğinde, bu çalışma kapsamında incelenen belgelerde gaza 

ve cihat vurgusunun bazen de meşruiyyet vurgusu ile birlikte kullanıldığı 

görülmektedir. Örneğin, Safevi Şahı Şah Abbas ile antlaşma yapıldıktan sonra 

gönderilen nâme-i hümâyûnda364 öncelikle “İslamı yaymak ve dinin kurallarını 

pekiştirmek için her asırda bir kulun seçildiği ve şimdi seçilenlerin Âl-i Osman 

olduğu” vurgulandıktan sonra bu iddiayı desteklemek için Osmanlının ehl-i küfre 

karşı yürüttüğü gaza ve cihatın altı çizilirken “cell-i evkât-ı aliyye ve külli sâʿât-i 

seniyyeleri gazâ ve cihada masrûf ve inân-ı himmet-i âlî töhmetlerin ol savb bâ 

sevâba maʿtûf idüb” ifadeleri kullanılmıştır. 

 

6.1.3.  Osmanlı Safevi Diplomatik Belgelerinde Ehl-i Küfr İle İttifak 

Suçlaması 

 

Şah İsmail’in 1502’de şahlığını ilan ederek Safevi Devleti’ni kurmasının ardından 

kısa sürede Orta ve Güney Irak’ı tamamen kendi kontrolü altına alması O’nun bir 

anda, kendi aralarında birlik sağlayamayan ve tek başlarına Osmanlı ilerleyişini 

durdurmada ümitsiz olan Avrupalı devletlerin Osmanlı Devletine karşı müttefik 

arayışlarında batılıların ümit kaynağı haline gelmesine sebep olmuştu. Anadolu için 

tasarladığı planları hayata geçirmek için önemli bir fırsat ele geçirdiğini düşünen Şah 

İsmail de batılı devletlerin kendisine biçtiği bu payeyi memnuniyetle kabul etmiştir. 

Zira her ne kadar Akkoyunlulara ve Özbeklere karşı önemli zaferler elde etse de Şah 

İsmail, Osmanlı Devleti’ne karşı tek başına bir askeri harekâta girişmeye cesaret 

edemiyordu. Avrupalı müttefiklerini batıdan harekete geçirmek suretiyle Osmanlı’yı 

iki ateş arasında bırakmayı hedefliyordu. Çaldıran öncesi özellikle Venedikliler ile 

ittifak arayışları sonuçsuz kalan Safevi Şahının Osmanlıya karşı batı ile ittifak 

arayışına Çaldıran mağlubiyeti de son verememişti. Bilakis Avrupa’ya gönderdiği 

elçiler vasıtası ile sürekli Osmanlıya karşı işbirliği teklifinde bulunuyordu. Ancak 

Çaldıran yenilgisiyle güvenilirliğini yitirdiği için, muvaffak olamıyordu365. Sonunda 

Osmanlı’nın ilerleyişinden endişe duyan Macaristan ve İsviçre Krallarının 

gönderdikleri elçiler ile ittifak imzalayan Şah İsmail bunu yeterli görmeyerek Alman 

İmparatoru V. Karl’a da gönderdiği mektupta “müşterek düşmanımız olan Osmanlı 

                                                           
364  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 166. 
365  Savaş, a.g.m., Tarih ve Medeniyet, s. 24. 
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Türklerine karşı siz Batı’dan ben de Doğu’dan hücuma geçerek onları yenebiliriz. 

Bunun için de en müsait zaman önümüzdeki Nisan(1519) ayıdır. Tanrının yardımıyla 

bu seferi başarıyla tamamlayacağız” şeklinde teklifte bulunmuştur. Ne var ki V. 

Karl’ın mesafenin uzaklığı ve Fransa ile mücadeleleri sebebiyle geç kalan cevabi 

mektubu 25 Ağustos 1525’de Tebriz’e ulaştığında Safevi Şahı ölmüş ve yerine oğlu 

Tahmasb geçmişti366. Safevilerin bu politikaları Şah İsmail’den sonraki Şahlar 

tarafından da sahneye konulmaya çalışılmıştır. Her ne kadar bu teşebbüslerini 

fiiliyata dökememişler ve nihâî amaçlarında başarılı olamamışlarsa da Osmanlı 

Devleti’nin iki cepheli bir devlet olmasına, bir yandan Hıristiyan devletlerle, diğer 

yandan onların doğudaki yegâne müttefikleriyle savaşmak zorunda kalmasına sebep 

olmuşlardır. Sonuçta Safevilerin bu tavrı Osmanlı Devleti’nin batıdaki fütuhatına 

engel olamamıştır; ancak batıdaki fetih harekâtının zaman zaman sekteye uğramasına 

sebep olmuştur.. Bu durum Osmanlı-Safevi ilişkilerini gölgelemiş, iki devlet arasında 

barış olsa bile Safevilerin samimiyetsizliği yüzünden Osmanlı Devleti’nin 

güvensizliğine sebep olmuştur.  

 

Aslında Avrupa Devletleri de özellikle aradaki coğrafi mesafe nedeniyle Osmanlı 

Devleti’ne karşı Safeviler ile doğrudan bir ittifak kuramayacaklarının farkında idiler. 

Ancak en azından Safeviler zaman zaman doğuda Osmanlıları meşgul ederek 

Avrupalılara zaman kazandırabilirdi. Bu durumu 16. Yüzyıl ortalarında Kutsal Roma 

İmparatoru’nun Kanuni Sultan Süleyman nezdindeki elçisi Busbecq şu sözleriyle çok 

güzel özetlemektedir: “Sadece İran düşmana karşı bize yardımcı oluyor. Osmanlının 

ardındaki tehdidi kontrol etmesi gerekiyor, bu yüzden bize saldırıp saldırmamakta 

tereddüt ediyor. Fakat İran sadece sonumuzu erteleyebilir, bizi koruyamaz. Osmanlı 

İran’la antlaşma yapar yapmaz, bütün  Doğu gücüyle boğazımıza bastıracak. Ne  

kadar hazırlıksız olduğumuzu söylemeye cesaret bile edemiyorum”367. 

 

Kısaca özetlemeye çalıştığımız bu durum Osmanlı-Safevi diplomatik belgelerine de 

konu olmuştur. Osmanlı Padişahları zaman zaman kendileri batıda ehl-i küfre karşı 

cihad ve gaza görevini yerine getirirken, Safevi Şahlarını ehl-i küfr ile ittifak 

içerisine girerek onların bu görevlerini yerine getirmelerine engel olmakla itham 

                                                           
366  Saray, a.g.e., s. 22.  
367 Ogler Ghislain De Busbecq, Türk Mektupları, Türkçesi: Hatice Özkan, Ark Yay., İstanbul, 2002, s. 

104. 
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etmişler ve Şahlara gönderdikleri belgelerde sık sık bu durumu vurgulamışlardır. 

Örneğin, Safevi Şahı Şah Abbas yapılan antlaşmayı bozması üzerine Serdar Tayin 

Olunan Sinan Paşa tarafından yazılan Mektub-ı Samide368 bu konuya “husûsan 

küffar- dûzehkarîn-i düşmen-i dîn-i mubîn ve adûyy-ı seyyidü’l-mürselîn bir bölük 

müşrikin iken her birine mustegıl elçi gönderüb mahzâ hevâ-yı nefs ve teshîr-i bilâd 

içün kefere ile ittifâk ve ittihâd ve müslimîn-i muvahhidin ile nifâk ve inâd üzre olub 

hâdim-i Haremeyn-i Muhteremeyn olan pâdişâh-ı cihân penâhın memâlik-i üzre 

ale’l-gaflet hücum ve kadr-ı katl-i nüfusa mürtekib ve bâʿis olmak âyîn-i islamdan 

hâric ve menhî olduğu hafî değildir” ifadeleriyle vurgu yapılarak Safevi Şahının 

kendi hevesi ve ülke fethetmek için din düşmanlarına elçiler göndererek onlarla 

ittifak ederken Müslümanlarla nifak ve inad üzere olmasının ve Haremeyni 

Muhteremeynin hâdimi olan Osmanlı padişahının ülkesine saldırıp insanları 

katletmesinin İslâma sığmadığı belirtilmekteydi.  

 

6.1.4.  Osmanlı-Safevi Diplomasisinde Ashab Hassasiyeti 

 

Safevi Şahı İsmail, Şahlığını ilan etmesinin hemen ardından ele geçirdiği yerlerdeki 

sȗnni ulemayı katlettirerek Şii militanlığının devletinin resmi ideolojisi olacağının 

sinyallerini de vermiş oluyordu. Bundan sonraki dönemlerde de bu uygulamayı bir 

devlet geleneği haline getirerek girdiği her yerde sȗnni halkı zorla şiileştirmeye 

çalışmıştır. Bu çerçevede Kum ve İsfahan şehirlerini aldıktan sonra kendisine 

gönderilen Osmanlı elçilerinin önünde Sȗnni bir ȃlimi ve bir grup halkı sebepsiz yere 

katlederek, Sȗnni dünyasının lideri konumunda olan Osmanlı Devleti’nin tepkisini 

üzerine çekmiştir369. Hatta Safevi topraklarında Hz. Ebubekir, Hz. Ömer ve Hz. 

Osman ile Hz. Muhammed’in ailesine hakaret ve lanet etmeyi kendilerine meslek 

edinen ve sȗnni halkı da aynı eylemi yapmaya zorlayan “teberra” denilen bir zümre 

ortaya çıkmıştır. Bu zümrenin devlet yöneticileri tarafından da destek görmesi ve bu 

tutumun zamanla Safevilerin resmi politikası haline gelmesi Osmanlı Devleti’nin 

tepkisine yol açmıştır. Bu bağlamda Osmanlı padişahları bir taraftan devrin ünlü 

ȃlimlerinden fetvalar370 alırken diğer taraftan da Safeviler tarafına gönderilen pek 

çok belgede bu tutumlarından vazgeçmeleri hususunda Şahları ikaz etmişlerdir. 

                                                           
368  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 188. 
369  Saray, a.g.e., s. 19. 
370  Söz konusu fetvalar için bkz. Saray, a.g.e., s. 20. 
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Gerçekten de Osmanlı-Safevi diplomatik belgelerinin içeriğine baktığımızda 

Osmanlı Devleti’nin bu ashab hassasiyeti özellikle göze çarpmaktadır. Bu hassasiyet 

söz konusu belgelere; davet rüknünde Hz. Muhammed’e salat u selamın ardından 

dört halifenin isimlerinin öne çıkan hususiyetleri ile tek tek zikredilmesi, Safevilerin 

ashaba karşı saygısızlıkları hususunda sık sık ikâz edilmeleri ve yapılacak olan 

antlaşmanın olmazsa olmaz şartı olarak ashaba saygının öne sürülmesi şeklinde 

yansımıştır.  

 

Osmanlı Sultanlarının batılı hükümdarlara gönderdikleri nâme-i hümâyûnlardaki 

davet rüknü oldukça kısa tutulurken Safevi Şahlarına gönderilenler oldukça uzundur. 

Bunun en önemli sebebi ise batıya yazılanlarda Peygamber Efendimize övgünün 

ardından ashabın kısaca zikredilmesidir. Örneğin; Avusturya’ya verilen 1576 tarihli 

ahdinâme-i hümâyûnun davet rüknünde ashabdan “Muhammedü’l-Mustafa 

Sallallalâhü aleyhi ve’s-sellemin muʾcizȃt-ı kesȋretü’l-berekȃtı ve dört yȃrının ki 

Ebubekir ve Ömer ve Osman ve Ali rıdvanallȃhü teʿȃlȃ aleyhim ecmȃin ȃnların ve 

cemʿi evliyaullȃhın ervȃh-ı mukaddeseleri murafakȃtı ile”371 şeklinde kısaca 

bahsedilirken Safevi Şahlarına gönderilen nâme-i hümâyûnlarda ashabdan ve 

özellikle dört halifenin öne çıkan hususiyetlerine vurgu yapılarak uzun uzun 

bahsedilmektedir. Örneğin; Safevi şahına gönderilen bir nâme-i hümâyûnda dört 

halife “husûsan sadık-ı sıdk-ı şi'âr (sânî-i isneyn ez hüma fi'l- gâr) muktedâ-yı ebrâr 

ve mustesnâ-yı ahyâr Ebûbekr sıddık ve sadr-ı meclis-i ashâb-ı mucâver mescid ve 

mihrab-ı mecra ahkâm-ı kitâb Ömerü'l-fârûk ve câmiu'l-kurân maʿden-i hayâ ve 

imân ahed-i aşere-i mübeşşere-i bi'l-cenân zinnûreyn Osman ve kal'a-i der-i Hayber 

kâtʿ-ı ser-i anter ibn-i ammu- i peygamber ebu'l- Hasaneynü'l-ehseneyn Alî ibn Ebî 

Tâlib rıdvânallahü aleyhim ecmeʿîn …”372 şeklinde özellikleri ile tek tek 

zikredilmişlerdir. 

 

Yine aynı husus bir başka nâme-i hümayunda373 “husûsan ashab-ı sefâ-i intisâb-ı 

yârgâr-ı habib-i rabbü'l-erbâb bezerguvâr âlîmikdâr cemîlü'l-âsâr mazhar-ı ( sânî-i 

isneyn ez hümâ fî’l-gâr) râh-ı hicretde hayr-ı refîk halvet ve culûtda mûnis ve hem 

tarîk-i sıddık-ı celîlü'l- kadr bâhiru't-tasdîk cenâb-ı Ebu Bekirü’s- sıddık raduyallahu 

                                                           
371  Kurtaran, a.g.t., s. 94. 
372  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 160. 
373  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 165. 
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teʿâlâ anhu ve aʿdil-i ecille’-i ashâb ve ekmel-i edille’-i şâhrâh-ı ecr u sevab ziynet-i 

efzâ-yı minber u mihrâb ve rehnemâ-yı târik-ı sıdk u sevab-ı aʿnî cenâb-ı Ömer bin 

elhattâb radiyallahü anhu ve câmiʿ-i âyât-ı kur'ân sâhib-i envâr-ı hayâ ve îmân 

suffe-i ashâb-ı safâya ziynet ve zeyn ve sâlis-i şeyheyn olan Cenab-ı Osman-ı 

zinûreyn radiyallahu anhu ve imâm-ı hudâ pîşvâ-yı saff-ı ihtidâ râfiʿ-i ilm-i resul-ı 

hudâ mazhar-ı “ene medînetü'l-ilm ve Ali babhâ” zevc-i betûl ibn-i ammu-i resûl 

sâhib-i mehâsin-i ve menâkıb-ı cenâb-ı Ali Ebu Tâlib radiyallahu anhu" şeklinde 

dört halife tek tek özellikleri ile birlikte isim isim zikredilmişlerdir.  

 

Osmanlı Sultanlarının Safevilere gönderdikleri nâme-i hümâyûnlarda özellikle dört 

halifenin ismini bu derece vurgulamalarının en önemli sebebi; ilk üç halife ve ashaba 

küfür ve lanet okumayı bir devlet politikası haline getiren Safevilere Osmanlı 

Devleti’nin bu konudaki hassasiyetinin ifade edilmesi idi. Osmanlı padişahları 

Safevileri bu davranıştan vazgeçirmek için bir taraftan yukarıda örneklerini 

verdiğimiz gibi “çâr yâr-ı güzîn” dedikleri dört halifenin özelliklerine hemen hemen 

her belgede vurgu yaparken, diğer taraftan Hz. Muhammed’in “Ashabî Ke’n-Nücûm 

Bâ Yehum İktidiyyetum İhtidiyyetum”374 hadis-i şerifini sık sık zikrederek ashâb-ı 

kiramın önemine işaret etmekte idiler.  

 

Osmanlı Sultanları bu konudaki hassasiyetlerini, sadece dört halifenin isimlerine 

uzun uzun vurgu yaparak ya da Peygamber Efendimizin hadis-i şerifini zikrederek 

altını çizmekle kalmıyorlar aynı zamanda Safevilerle yapacakları antlaşmaların 

olmazsa olmaz şartı olarak ileri sürerek de ifade ediyorlardı.  

 

Safeviler tarafına gönderilen belgelerde öncelikle Safevilerin ashâb-ı kirama buğz ve 

saygısızlık etmelerinin iki devlet arasında düşmanlığa sebep olduğunun altı 

çizilmektedir. Bu durumun iki devlet arasındaki dostluğa en önemli engel teşkil ettiği 

belirtilmektedir. Örneğin; Kanuni Sultan Süleyman döneminde “Osmanlı Sadrazamı 

tarafından Amasya’da bulunan Tahmasb’ın vükelasına yazılan cevabnâme” de375 “iki 

devlet arasındaki eski düşmanlığın sebebi o diyardaki bazılarının ashâb-ı kibara 

                                                           
374  Ashabım yıldızlar gibidir hangisine tutunursanız kurtuluşa erersiniz. Bkz. FB., ayn. esr., c. 2, 

s.166. 
375  Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 619. 
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buğz ve düşmanlıkta ısrar etmeleri idi, şimdi bu durum engellendiği ve menedildiğine 

göre dostluğa mâni bir nesne kalmamıştır” denilmektedir.  

 

Yine antlaşma ricasıyla “Şah Tahmasb’dan gelen Tazarruʿnameye verilen cevap” 

da376 da iki devlet arasında dostluğun tesisi için Osmanlının bu konudaki 

hassasiyetinin altı çizilerek durum; “bizim tek meramımız ashâb-ı güzîn ve halifelerin 

perde-i namuslarını korumaktır. Gelen elçiniz bu manayı imâ edip o tarafta 

teberrayilerin men ve def edildiğini bildirmiştir ki bu husus bizim için çok önemlidir. 

Ancak elçinin getirdiği mektupta Peygamber efendimizin zikr edildiği yerde Hz. Ali 

için de güzel sözler söylenmiştir, şüphesiz ki O, bu övgülere layıktır fakat bu diğer 

ashab-ı güzine buğz ve düşmanlığı gerektirmez hadisi şerifte de belirtildiği gibi 

hepsine muhabbet dünya ve ahiret saadetine sebep olur bu yüzden bu husus elçinize 

bildirilmiştir” şeklinde özetlenmiştir. Bu belgeden de anlaşıldığı gibi Osmanlı 

Sultanı, Safevilerin teberrayı men etmelerini yeterli bulmadığını, gönderdikleri 

nâmede sadece Hz. Ali’nin övülüp diğer üç halifenin isminin zikredilmemesinin 

doğru olmadığını belirtmek suretiyle bu konuya verdiği önemin altını bir kez daha 

çizmektedir. 

 

Yine Safevi Şahı Tahmasb’a Rafizi mezhebinin batıllığı konusunda gönderilen 

nâme-i hümâyûnda377 da “bizim aksâ-yı merâm ve umdeʾ-i amâlimiz ashâb-ı güzîn ve 

hulefâ-i muhtedîn ki emîn-i seyyidü’l-mürselîndirler anların perde-i nâmûsları 

mahfuz olmakdır…” ifadeleriyle ashabın ve dört halifenin itibarlarının korunmasının 

Osmanlı Devleti için birinci derecede öneme sahip olduğu belirtilmektedir. 

  

Sadece Osmanlı padişahları tarafından Safevilere gönderilen nâme-i humâyûnlarda 

değil Sadrazamlar tarafından yazılan mektûb-ı sâmilerde de bu hassasiyetin dile 

getirildiğini görmekteyiz. Örneğin “Safevi Şahı Şah Tahmasbzade Muhammed 

Mirza’ya Sadrazam tarafından yazılan Mektûb-ı Sâmi”378 de bu konuya dikkat 

çekilerek, “ol silsilenin eʿlâʾ-i şerâyîʿ ve ahkâmda ihtimâmları olub taʿmir-i mesâcid 

ve cevâmiʿ ve tevkîr-i meʿâbed ve sevâmiʿ ve mesâraʿât-ı tâʿat-ı meʾmûre ve ikâmet-i 

ibâdât-ı meʾsûreye teveccüh ve imtisâlleri mûceb-i teşyîd-i mebâniʾi ihlâs ve bâʿis-i 

                                                           
376  Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 623. 
377  Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 464. 
378  Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 184. 
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teʾyîd-i merâsim-i istisâsdır” ifadeleriyle iki devlet arasındaki ilişkilerin güçlenmesi 

Safevilerin “ehl-i sünnet ve’l-cemaate” dinlerini yaşamada sağlayacağı kolaylıklara 

bağlanmaktadır. 

 

İncelenen belgelerden Safevi Şahları, Osmanlı Sultanlarının bu ikazlarına kulak 

asmadıkları ya da verdikleri sözde durmayıp teberraya destek verdiklerinde Osmanlı 

Devleti’nin bunu savaş sebebi saydığı görülmüştür. Örneğin; “İran Şahı Şah Abbas 

tarafına antlaşma maddesiyle ilgili gönderilen Nâme-i Hümayunda379 İran üzerine 

veziriazam Halil Paşa’nın serdar tayin edilmesinin gerekçesi olarak “çünki gerezimiz 

(maksad, niyet) mahz-ı nusret-i din ve azâz-ı şerʿ-i seyyîdü’l-mürselîn ve ikâmet-i 

sünnet-i ashâb-ı güzîn ve icrâ-yı mezâhib-i hakk-ı müctehidindir” ifadeleri 

gösterilmektedir.  

 

Aynı şekilde Sadrazam Ali paşa tarafından Safevi Şahı Şah Hüdabende tarafına 

yazılan mektub-ı sâmide380 de özellikle bu konuya dikkat çekilerek Safevi Şah’ı aynı 

suçla itham edilirken “mutâvaʿat-ı şerîʿata mutâbaʿat-ı tabîʿatı tercih ve tasrih idüb 

mesâhabân-ı hayrü’l-beşer yağni hazreti Ebûbekr ve Ömer haklarında buğz ve 

adâvet izhârında râsoh-ı dem ve fesâd-ı zındıka ve ilhâdda sâbit kadem olub dâğ-ı 

adâvet-i millet-i hanefiyye çehre-i şîʿa behreye keşide ve fuzelâ ve sulehâdan vereʿ ve 

takvâ ile maʿmûr ve perhizkâr siniyyeleri seyf-i zulm ve teyg-ı adâvetle katl itmekle” 

ifadeleriyle durum özetlenerek, eğer bunları terk eder ve “riʿâyet-i şerʿi seyyidü’l-

mürselîn ve himâyet-i ırz-ı ashâb-ı güzîn” i tercih ederse bundan sonra ülkesine 

taarruz olunmayacağı ve iki devlet arasında dostluğun devamı için herhangi bir mânî 

kalmayacağı belirtilmektedir.  

 

Aynı belgede “teberrâyı tevellâya tebdîl idüb ber vefk-i haber-i hikmet-i eserü’r-

racûʿ ile’l-hak hayrun mine’t-temâdî fî’l-bâtıl masdâkı üzere hulûs-ı bâlla kabul-ı 

İslâm ittikten mâʿada” ifadeleriyle Şaha, Osmanlının dostluğunu kazanmak istiyorsa 

ashab-ı kirâma buğzu dostluğa çevirerek samimi bir kalple İslamı kabul etmesi 

tavsiye edilmektedir. Doğal olarak Osmanlı Devleti ashaba küfür ve lanette 

bulunanları Müslüman kabul etmemekte ve dost olarak da görmemekteydi. 

                                                           
379  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 169. 
380  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 192. 
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İki devlet arasındaki yazışmalardan anlaşıldığı kadarıyla Osmanlı Sultanları bir 

taraftan ashab-ı güzine saygısızlığı savaş sebebi sayarken diğer taraftan Safevilerle 

yaptıkları antlaşmalarda bu maddeyi olmazsa olmaz şart olarak ileri sürmüşlerdir. 

Örneğin, antlaşma talebinde bulunan Safevi Şahı Şah Abbas’a gönderilen nâme-i 

hümayun”381 da bu türden bir duruma rastlanmaktadır. Namenin başında uzun uzun 

Osmanlı Padişahlarının ehli küfre karşı mücadelelerinden bahsedildikten ve iki 

devlet arasındaki sulhun bozulmasının sebepleri zikredildikten sonra Safevilerin sulh 

ve salah talebinin uygun bulunduğu belirtilerek “şol şartla ki ashab-ı güzin ve 

eʾimme-i müctehidin haklarında şetm ve laʾin ve kazf ve teʿen olunmayub ceddiniz 

Şah Tahmasb tegallüb ve taʿahhüd ittiğü üzre teberra-i resmî meslûb ve 

teberrâyîlerin tîr-i setem kaşları şikeste ve zihn-i laʿnet başları beste olub ferd-i 

âferîdeye teklîf-i nefrîn ve onda bulunan ehl-i sünnet ve cemâʿata sebb-i kabîh telkin 

olunmaya” ifadeleriyle anlaşmanın olmazsa olmaz şartı olarak ashab-ı güzine 

saygının sağlanması gösterilmektedir. Osmanlı Devleti’nin antlaşmanın diğer 

şartlarının gerçekleşmesini bu şarta bağlaması ashab-ı kiram mevzuundaki 

hassasiyetinin bir başka boyutunu göstermektedir. 

 

Yine aynı minval üzere antlaşmanın bütün şartlarının ashabı güzine saygıya 

bağlandığı bir başka durum da Safevi Şahı Şah Abbas ile antlaşma yapıldıktan sonra 

Şeyhülislam Muhammed Efendi inşasıyla gönderilen nâme-i hümayun382 da 

geçmektedir. Namede Şahın barış teklifinin kabul edildiğini fakat “şol şartla ki 

ecdâd-ı dâd-ı itiyâdımız sulhnâmelerinde derc olunduğu üzre mezâhir-i rıdvân 

rabbü'l-âlemin hamiyyân-ı himâyyi-i dîn-i râviyân ehâdîs-i hâtemü'n-nebîyyîn olan 

ashâb-ı güzîn ve e'imme-i müctehidîn haklarında şetm ve la'in ve kazf ve tu'an 

olunmayub ceddiniz Şah Tahmasb tayin ve teahhüd eylediğü üslup üzere teberra-i 

resmî meslûb ve tîr-i şetmi kaşları şikeste ve dehen-i lanet başları beste olub ferd-i 

aferîde teklif-i nefrîn ve anda bulunan ehl-i sünnet ve cemaate seb-ı kabîh telkin 

olunmaya” ifadeleriyle barışın nihai şartı olarak ashaba ve ehli beyte saygı ileri 

sürülmektedir. Bu belgede konuyla ilgili iki husus daha dikkat çekmektedir. İlki, 

konuya “atalarımızın antlaşmalarında da belirtildiği üzere” ifadeleri ile giriş 

                                                           
381  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 157. 
382  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 165.  
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yapılmasıdır. Bu ifadeler bize ashab-ı güzine saygı konusunun Osmanlı Devleti’nin 

bir devlet geleneği olduğu ve Safevilerle ilişkilerinde en önemli kırmızı çizgilerinden 

birini teşkil ettiğini göstermektedir. İkinci husus ise ehl-i sünnet ve cemaate tabî 

olanların da bu kötü eyleme zorlanmamalarıyla ilgili ikâzdır. Bu durum İran’da 

sadece ashab-ı güzine lanet okumanın yaygın bir durum olmakla kalmayıp aynı 

zamanda ehl-i sünnet ve cemaate tabî olanların da buna zorlandıklarını 

göstermektedir. Bir başka belgede de aynı hususla ilgili yapılan ikazdan Safevilerin 

sadece kendi halkından ehl-i sünnet ve cemaate tabi olanları değil, Osmanlı 

tarafından İran’a ticaret maksadıyla gidenleri de ashaba lanete zorladıkları 

anlaşılmaktadır. Örneğin; "Safevi Şahı Şah Abbas tarafına gönderilen Ahidname-i 

hümayun”383 da Safevilerle yapılacak sulhün bütün şartları ayrıntılarıyla 

sıralandıktan sonra “şurut ve uhdumuzun zîde ve umdesi budur ki mukaddemâ âbâ ve 

ecdâd-ı izâmımız enarallahu berahiyyetehum ahdnâmelerinde kayd ve şurut olduğu 

üzre silk-i mülüklerine dahil olan memleketlerde hâşâ mine's-sâmiin sebb-i şeyhin ve 

lain-i zinnureyn ve gazef ve tuan-ı zevce-i mazhara-i hazreti rasulu's-sakleyn terk ve 

men olunub ve berû canibden ticaret tarikiyle ol diyara varanlar bu makule kelimât 

ile mükellef kılınmaya” uyarısında bulunulmaktadır. Yine Osmanlı tarafından ticaret 

için İran’a gidenlerin de bu tür kelimelerle yükümlü tutulmamaları uyarısı bu tür 

uygulamaların Safeviler tarafından gerçekleştirildiğini göstermektedir. 

 

Osmanlı Devleti ashab-ı kirâma saygı ve muhabbet hususunu o kadar önemsiyordu ki 

her fırsatta bunun altını çizmekten imtinâ etmiyordu. “Safevi Şahı Şah Abbas 

tarafına Gilan Hakimi hususunda gönderilen Name-i Hümayun”384 da  Gilan 

Hakiminin Osmanlı Devleti’ne ilticasının kabulü gerekçesi olarak “hususan 

muşârunileyh Han Ahmed’in mofâveze-i vedâdında münderic-i daʿvâ-yı siyâdeti 

muheyyec-i reʾfet ve âtıfet olub ahfâd-ı resul-ı aleyhi’s-selâma ve evlâd-ı betûle 

radıyallâhu anha ve an evlâd hau’l-kiram tevkîr ve ihtirâm derece-i mendûb ve 

mustehdabdan mertebe-i farziyyet ve vucûbe vâsıl olduğuna…” ashaba saygı ve 

muhabbeti gösterilmektedir.  

 

                                                           
383  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 170. 
384  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 162.  
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Osmanlı sultanları Safevilerle olan diplomatik ilişkilerinde ashab-ı kirama saygı 

hususunu gönderilen nâme-i hümâyûnlarda doğrudan vurgulamaların yanında satır 

aralarında da bu hassasiyete vurgu yapmaktaydılar. Örneğin, “Elhamdülillahi teʿâlâ 

surûr-ı kâʾinât aleyhi efzale’s-salavât efendimizin muʿcizât-ı hidâyet ayâtları ve 

ervâh-ı mukaddese-i âl ve ashâbı-ı güzîn ve çâr yâr-i saʿâdetkarîn rıdvanallahu 

aleyhim ecmeʿîn hazretlerinin ifâzeʾ-i berekât-ı amîmetü’l-asârları ile…”385 

ifadelerinde olduğu gibi Osmanlı padişahları şükür gerektiren bir hususa işaret 

edeceklerinde ashabın da özellikle belirtildiği bu kalıbı sık sık kullanmışlardır. 

 

Sonuç olarak Osmanlı Devleti’nin bu konudaki hassasiyetinin ve ısrarcılığının 

temelinde birkaç faktör yatmakta idi. Öncelikle bu hassasiyet Osmanlı Padişahının 

Halife ünvanının bir gereği idi. Müslümanların Halifesi olarak ayet ve hadislerle 

övülen ashab-ı kirama saygısızlığa göz yumamazdı. Ayrıca bu tavır Osmanlı 

Devletinin Hanefi Mezhebini resmi ideoloji olarak kabul etmesinin de bir tezahürü 

idi. Yine bu durum Safevilere karşı yapılan seferlerin haklı gerekçesini oluşturmakta 

idi. Sonuçta Müslüman bir devlete sefer düzenlemenin meşru bir zemine oturulması 

gerekiyordu. Ayrıca Safevilere karşı ashab-ı güzini savunma durumunda kalan 

Osmanlı Devleti Safevilere karşı bütün Müslümanlar nazarındaki konumunu da 

pekiştirmiş oluyordu. 

 

6.1.5. Osmanlı Safevi Diplomasisinde Hanefi Mezhebi Vurgusu 

 

Osmanlı-Safevi mücadelesi, özellikle Safevilerin şiiliği Anadolu’da siyasi nüfuz 

sahibi olmak için bir araç olarak kullanmaları neticesinde zamanla sünni-şii çatışması 

görünümü vermeye başlamıştır. Şah İsmail’in başından beri gerek Osmanlı 

topraklarında yürüttüğü şiilik propagandası, gerekse ele geçirdiği sünni 

memleketlerin halkına yaptığı baskı ve zulümler daha önce katı bir mezhep anlayışı 

olmayan Osmanlı devletini zamanla Hanefi Mezhebini resmi ideoloji olarak 

benimsemeye sevk etmiştir. Bundan sonra Şiiliği siyasi ve ictimâi bünyesine bir 

tehdit olarak algılayan Osmanlı yönetimi, Sünniliğin güçlendirilmesi ve Rafiziliğin 

(Kızılbaşlık- Alevilik) ortadan kaldırılması için her türlü önlemi almaktan imtinâ 

etmemiştir. Bunun bir tezahürü olarak XVI. yüzyılın ortalarına kadar Osmanlı 

                                                           
385  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 464. 
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mahkemelerinde kadılar diğer mezhep fıkıhlarına göre hüküm verme serbestliğine 

sahipken bu tarihlerden itibaren hüküm ve fetvalarını Hanefi mezhebine göre 

vermeleri istenmiştir386.  

 

Bu sebeplerden dolayı Osmanlı Devleti Hanefi Mezhebini Safevilere karşı savunmuş 

ve Safevilerle ilişkilerinde kırmızı çizgilerinden biri haline getirmiştir. Öyle ki Safevi 

topraklarında Hanefi Mezhebinin ihyasını Safeviler üzerine tertip edilecek seferin 

gerekçesi olarak göstermiştir. Bu durum Safevi Şahı Şah Abbas tarafına Sadrazam 

Murad Paşa tarafından gönderilen mektûb-ı samide387 “Sultan Murad han zaman-ı bâ 

emânlarında kabza-i teshir ve tasarrufa getürülen memâlik-i mahrûsanın girü zabt 

ve tasarrufu ve dâhilinde vâkiʿ mesâcid ve meʿâbedin ihyâsı ve mezheb-i hanefinin 

icrâsı mühimmat-ı dîn u devlet-i lâzıme-i nâmûs ve ırz-ı saltanattan olmağla” 

ifadeleriyle Sultan Murad Han zamanında feth edilen ancak daha sonra elden çıkmış 

olan yerlerin yeniden alınarak içerisindeki camilerin ihyası ve Hanefi Mezhebinin 

yürütülmesi din ve devlet namusu olarak telakki edildiği belirtilmektedir.  

 

Safevi Şahı Şah Hüdabende tarafına Sadrazam Ali Paşa tarafından yazılan Mektub-ı 

Samide388 de “mesâhabân-ı hayrü’l-beşer yağni hazreti Ebûbekr ve Ömer haklarında 

buğz ve adâvet izhârında râsoh-ı dem ve fesâd-ı zındıka ve ilhâdda sâbit kadem olub 

dağ-ı adâvet-i millet-i hanefiyyeye çehre-i şîʿa-i behreye keşide ve fuzelâ ve sulehâ 

ve sulehâdan verʿa ve takvâ ile maʿmûr ve perhizkâr siniyyeleri seyf-i zulm ve teyg-i 

adâvetle katl itmekle yed-i kahrınızdan her biri” satırlarıyla Safevilerin feth ettikleri 

yerlerde Hanefi Mezhebinden olanlara yaptıkları baskı ve zulümden bahsederken 

“millet-i hanefiyye” tabiri kullanılmıştır. Osmanlı devletinde “millet” dini topluluğu 

karşılayan bir terim olarak kullanılır ve gayr-i müslimler mensub oldukları dine göre 

milletlere bölünerek yönetilirken, Müslümanlar için böyle bir terim kullanılmamakta 

idi389. Bu belgede“millet-i hanefiyye” tabirinin kullanılması ilginçtir.  

 

Mektubun sonlarında Osmanlı Sadrazamı bundan sonra Safevilerin tasarrufunda 

bulunan ülkelere saldırılmayacağı teminatını verirken “be şart an ki müddet-i 
                                                           
386  Çetin, a.g.m., ÇKÜSBED, s. 14.  
387  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 178. 
388  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 192.  
389  Bu konuda ayrıntılı bilgi için bkz. İlber Ortaylı, “Osmanlı İmparatorluğu’nda Millet”, 

Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Türkiye Ansiklopedisi, İstanbul, 1985, c. 4, s. 996.  
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medîdeden metruk olan mesâcid ve meʿâbed taʿmîr ve tenzîf kılınub penc növbet 

Muhammediyy-i müʾeddî ve mutâbaʿat-ı mezheb-i hanefî içün ulemâ ve salihâdan 

sâfî meşreb ve sahih iʿtikâd imâme-i beyzâ bereʾs ve libâs-ı takviyye derber kılub 

evkât-ı hamsede imâm ve muktedî ihtiyâr olunub baʿd ez edâ-yı ferâyiz ve vâcibât ve 

sünen ve nevâfil lisân-ı hâl ve zebân-ı kâl ile tevhîd-i mülki müteʿâl iştigâlinden 

ale’t-tevâlî hâlî olmayalar” ifadeleriyle Hanefi mezhebi mensuplarına ibadet imkânı 

sağlanması şartını öne sürmektedir.  

 

Safevi Şahı Şah Tahmasbzâde Muhammed Mirzâya Sadrazam tarafından yazılan 

mektûb-ı sâmîde390 de “hüdâvend-i adâlet mubîn-i pâdişâhînin havakeyn-i kâmkâr ve 

selâtîn-i rûzkâr ile olan ukûd-ı uhûdı hıfz ve riâyet âdet-i merziyyeleridir sîmma ol 

silsilenin eʿlâ-i şerâyiʿ ve ahkâmda ihtimâmları olub taʿmîr-i mesâcid ve cevâmiʿ ve 

tevkîr-i meʿâbed ve sevâmiʿ ve musâraʿat-ı tâʿat-ı meʾmûre ve ikâmet-i ibâdât-ı 

meʾsereye teveccüh ve imtisâlleri mûceb-i teşyîd-i mebâniʾ-i ihlâs ve bâʿis-i teʾyîd-i 

merâsim-i ihtisâsdır” ifadeleriyle Osmanlı Padişahının diğer sultanlarla yaptığı 

antlaşmaların korunmasına ve riayet edilmesine önem verdiğinin, özellikle onların 

mescit ve camileri tamir etmelerinin Osmanlı Sultanı ile dostluklarının pekişmesine 

sebep olacağının altı çizilmektedir. Bu belgede doğrudan Hanefi Mezhebi 

zikredilmemekle birlikte aslında kastedilen İran’da bu mezhep mensuplarına ibadet 

kolaylığının sağlanmasıdır. 

 

Diğer taraftan Safeviler Rafizilikte ısrar etmediği ya da en azından ashaba küfür ve 

laneti bir devlet politikası haline getirmediği ve Hanefi Mezhebinden olanlara 

zulmetmediği zamanlarda Osmanlı Devleti de üslubunu yumuşatarak daha nazik bir 

dil kullanmıştır. Örneğin, Safevi Şahı Tahmasb Osmanlı Devleti ile yaptığı 

antlaşmayla ülkesinde teberrayı yasakladığı teminatını verince Osmanlı Sultanı da 

“Rafiziliğin batıllığı ile ilgili gönderdiği nâme-i hümâyûnda”391 bu konuda sert 

ifadeler kullanmak yerine Safevilerin bu husustaki tavırlarının memnuniyetle 

karşılandığını belirterek ashab-ı güzinin Osmanlılar için öneminin altını bir kez daha 

çizmiştir.  

 

                                                           
390  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 184. 
391  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 464. 
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6.1.6.  Osmanlı-Safevi Diplomasisinde Haccın Güvenliği Meselesi 

 

Osmanlı padişahları, Müslümanların Halifesi sıfatıyla Hac ibadetinin güvenli ve 

huzurlu bir şekilde yerine getirilmesinden sorumlu idiler. Bu durum Osmanlı-Safevi 

diplomatik belgelerine de yansırken özellikle İran topraklarından Hac ibadetini 

yerine getirmek için yola çıkan Müslümanların güvenliğinin sağlanması ve gerekli 

kolaylığın gösterilmesi hususu sık sık dikkat çekilen bir konu olmuştur. Öyle ki 

Osmanlı padişahları, Safevi şahlarından İran’dan gidecek olan Hacıların güvenliğinin 

sağlanmasını isterken bunu iki devlet arasındaki sulh ve salahın bir gereği olarak 

zikretmişlerdir.  

 

Örneğin, Amasya’da antlaşma ricasıyla Şah Tahmasb’dan gelen tazarrunâmeye 

verilen cevapta392 “muktezâ-yı sulh ve salâh ve müstedʿâ-yı fevz ve felâh üzere nâme-

i müstetâbınızda işaret olunan umur ki haccâc-ı beytü’l- harâm ve züvvâr-ı merkad-ı 

mutahhara-i hazreti seyyidü’l-enâm aleyhi’s-salavât ve’s-selâm refâhiyyet ve itminân 

ile ol-saʿâdete fâyiz olmalarıdır ol-husûsa dahî icâzet-i aliyye-i hâkâniyeye şeref–

nefâz bulub emâkin-i müşerrefe ve kıble-i mutahhara taraflarına tavâf ve ziyâret 

kasd iden umûm müslimîn ve gürûh-ı muvahhidine hâfızân-ı sugûr ve subul mâniʿ ve 

hâʾil olmayub ferâg-ı hâtır ve itminân-ı bâl ile itmâm-ı merâm eyleyeler.” 

ifadeleriyle konunun önemine dikkat çekilmiştir.   

 

Aslında bu konuya ilk dikkat çeken taraf Safeviler olmuştur. Safevi Şahı Tahmasb 

antlaşma ricasıyla Kanuni Sultan Süleyman’a gönderdiği Tazarrunâmede ilk kez bu 

meseleyi zikretmiştir. Muhtemelen Osmanlı Sultanını barışa ikna edebilmek için 

barışın gerekçelerinden biri olarak bu hususu öne sürmüş ve Osmanlı Sultanının 

Halife ünvanından kaynaklanan sorumluluk ve hassasiyetinden yararlanmak 

istemiştir. Kanunî Sultan Süleyman da Tazarrunâmeye gönderdiği cevapta iki devlet 

arasındaki sulh ve salahın gereği olarak bu konunun altını tekrar çizmiştir.  

 

Fakat Safevi Şahı Şah Abbas ile antlaşma sağlanınca Şeyhülislam Muhammed 

Efendinin yazısıyla gönderilen Nâme-i Hümâyûnda393 Hacıların güvenliği doğrudan 

                                                           
392  Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 623. 
393  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 166. 
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antlaşma şartı olarak ileri sürülmüştür: Osmanlı padişahının “Şol şartla ki” ifadesi ile 

başlayan antlaşma şartlarından birisi de “vilâyetinizden irâde-i hacc-ı şerîf ile gelen 

hacıyân rah-ı Haleb ve Şam’dan revân olub emn ve eman üzre olmayan Bağdad ve 

Basra yollarından ubûr ve ol vâdilerden murûr olunmayub tarîk-i gadîm ve şâhrâh-ı 

müstegimden emn ve selâmet üzre varub geleler” ifadeleriyle işaret edilen Hacıların 

güvenliği hususu idi. 

 

Haccın Güvenliği hususunun Osmanlılar için arzettiği önemin farkında olan Safeviler 

zaman zaman Osmanlıların bu hassasiyetinden faydalanmışlardır. Özellikle Osmanlı 

Devletinden barış ricasında bulundukları zamanlarda, iki taraf arasındaki sulh ve 

salahın tesisinin Hacıların güvenliği için de faydalı olacağına işaret ederek Osmanlı 

Sultanını barışa ikna etmeye çalıştıkları diplomatik yazışmalara da yansımıştır. Zira 

bu, tüm Müslümanların Halifesi olarak Osmanlı Sultanının kolay kolay 

reddetmeyeceği bir gerekçe idi. Örneğin, Bağdat’ın fethinden sonra sulh ricasıyla 

İrân Şâhı tarafından Takdim olunmuş olan Nâmede394 iki taraf arasında sulh ve 

salahın yapılmasının haccın güvenliği için de faydalı olacağını şu şekilde 

açıklanmaktadır: “haccâc-ı beytullahü’l-haram ve zuvvâr-ı medîneʿ-i hazret-i 

hayru’l-enâm ve meşâhid-i mukaddeseʾ-i eʾimmeʾ-i kirâm aleyh ve aleyhimü’s-

salavat ve’s-selâm fârigu’l-bâl ve müreffehu’l-hâl be saʿâdet-i tavâf ve ziyâret-i 

muşerref keşt ve der ân emâkin-i kuds-i mevâtın ki mizân-ı icâbet-i duâ est be duʿâ-yı 

devlet bî zevâl iştigâl hâhend nemûd ve sevâb-ı ân be rûzkâr-ı Ferhunde-i asâr- 

cânibeyn ve ervâh-ı münevvere-i pâdişâhân-ı cennet mekîn ki bâdî ve bânî-i sulh ve 

salah ve dâfiʿ ve râfiʿ-i mevâdd-ı nizâʿ…” 

 

Osmanlı Devleti Hacıların güvenliğini Safevilerle yapılacak antlaşmanın olmazsa 

olmaz şartı sayarken Hac kafilelerine saldırıyı da savaş sebebi saymıştır. Nitekim 

Safevi Şahı Vukelâsından antlaşma maddesinden dolayı gelen mektuba cevaben 

Sadrazam tarafından yazılan mektub-ı samide395 “İsmail Mirza Hilâfet-i İran’a 

müstevli oldukda umerâ kullarından nicesini izlâl ve yanına cemʿ idüb ebnâʾ-i 

sebilden nice haccâc ve tüccâr gâret olunub istihbâr içün Van ve Erzurum 

kullarından çavuşlar irsâl olundukta habs idüb nakz-ı ahd ile fitne ve fesâda 

                                                           
394  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 210. 
395  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 185. 
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mübâşeret eyledüğü hadd-i tevâtıra irişüb umerâʾ-i serhadden vârid olan arzlar nice 

defʿa rikâb-ı hümâyûnuma arz olunub ona binâen onun hakkından gelinmek içün 

inân-ı azimetimiz ol canibe munʿatıf kılınub” ifadeleriyle hacılara saldırılması 

Safeviler üzerine sefer sebebi sayılmıştır. 

 

6.1.7.  Osmanlı Safevi Diplomatik Belgelerinde Nakz-i Ahd Meselesi 

 

İncelenen belgelerde Osmanlı-Safevi diplomatik ilişkilerinde Nakz-i Ahd 

meselesinin önemli bir yer tuttuğu görülmektedir. Zira Osmanlı Devleti 

kuruluşundan itibaren yapılan antlaşmaya, verilen söze sadık kalmayı bir devlet 

geleneği haline getirirken bunun temelinde ise nakz-i ahdin “mâ nâkaza kavmuni’l-

ahde illâ sullita aleyhim aduvvuhum”396 hadîsi mucibince mutlaka bir gün cezayı 

mucib olacağına inanılması yatmakta idi. Bu cezayı haketmemek için karşı taraf 

nakz-i ahdi gerektirecek bir eylemde bulunmadıkça kendisi de nakz-i ahdi 

gerektirecek hareketlerden azamî ölçüde kaçınmıştır. Nakz-i ahd konusunda bu kadar 

hassas olan Osmanlı padişahları muhataplarının da aynı hassasiyeti göstermesini 

istemiştir. Ancak Osmanlı Devleti’nden Safevilere gönderilen pek çok belgede 

Safevi Şahlarının nakz-i ahdle itham edilmesi Şahların bu konuda çok hassas 

olmadıklarını göstermektedir.  

 

Osmanlı Devleti ahde vefâyı sadece dini bir vecîbe olarak değil aynı zamanda önceki 

Türk devletlerinden devr aldığı örfî bir gelenek olarak da görmekteydi. Söz namustur 

töresini diğer devletlerle ilişkilerinde ahde vefâ düsturu ile pratiğe geçirmiştir. Safevi 

Şahı Şah Tahmasb’a Şehzade Bâyezid hakkında gönderilen Nâme-i Hümayûnun397 

“er olandan hilâf (yalan) gelmez er olanın sözü erdir vesselâm” cümlesiyle 

bitirilmesi de Osmanlı Devleti’nin ahde vefâya bakışının bir başka yönünü 

oluşturmaktadır. Bazen bu ikisine de vurgu yapılmaktaydı. Örneğin, Safevi Şahı Şah 

Tahmasb’a Şehzade Bâyezid’i teslim etmesi için gönderilen Nâme-i Hümâyûnda: 

“nakz-i ahd âmmeʿ-i enâma ayb ve ar alel-husûs hânedân-ı mürüvvet ve hânümân-ı 

fütüvvet erbâblarına halef-i vaʿad ziyâde nâ-muvâffık ve nâmûs-ı dîn ve devlete gayr-

                                                           
396  Allah bir kavme, ancak ahdlerini bozduğu zaman düşmanlarını tasallut eder. Bkz. Ebû Sehl 

Nu’mân Efendi, Tedbîrât-ı Pesendîde, Yayına Hazırlayan; Ali İbrahim Savaş, TTK, Ankara, 1999, 
s. 135. 

397  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 210. 
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ı mutâbıkdır sıdk-ı vaʿad haslet-i pesendîde ve nakz-i ahd sîret-i nekûhîdedir”398 

ifadeleriyle Osmanlı padişahı, sözünde durmamayı, antlaşmayı bozmayı bir ar, 

utanılacak bir durum olarak görürken, din ve devlet namusuna da aykırı bulmaktaydı. 

Ahde vefâyı beğenilen bir özellik sayarken sözünde durmamayı kınanan bir davranış 

olarak nitelendiriyordu. Böylece ahde vefâ ve nakz-i ahdin hem dini açıdan hem de 

örfî açıdan önemine vurgu yapılıyordu.  

 

Osmanlı Devleti’nin ahde vefâyı ve nakz-i ahdden kaçınmayı kuruluşundan itibaren 

bir devlet geleneği olarak benimsediğini bunun gibi birçok örnekten anlıyoruz. Bu 

geleneği yüzyıllar boyunca hassasiyetle sürdürmekle kalmamış aynı zamanda 

muhatab devletlerle yazışmalarında da bunun altını çizmekten ve aynı hassasiyeti 

onlardan da beklediğini vurgulamaktan da kaçınmamıştır. Örneğin; Safevi Şahı’na 

Şehzâde Bâyezid’ı teslim etmesi için gönderilen nâme-i hümâyûnda399 geçen 

“Selâtîn-i Osmâniyânın hânedân-ı saʿâdet bünyânları sıdk-ı vaʿad ve vefâ-i ahd üzre 

mebnî olub aslâ birinden bir mâddede halef-i vaʿad ve nakz-i ahd sâdır ve zâhir 

olmuş değildir…” ifadeleriyle Osmanlı hanedanının temellerinin ahde vefâ üzerine 

kurulduğuna ve sonradan gelenlerin de hiçbir konuda nakz-i ahdde bulunmadıklarına 

işaret edilmektedir. Diğer taraftan Osmanlı Sultanları tarafından Safevi Şahlarına 

gönderilen nâme-i hümâyûnların400 önemli bir kısmında ahde vefâ ile ilgili ayetler 

yer almaktadır. Osmanlı Sultanları özenle ve özellikle seçtikleri bu ayetlerle ahde 

vefânın önemine vurgu yapmakta ve Safevi Şahlarını nakz-i ahd yapmama 

konusunda ikâz etmektedirler. Aslında Osmanlı Devleti’nden Safevilere gönderilen 

nâme-i hümâyûnlarda yoğun bir şekilde ahde vefâ ve nakz-i ahdi vurgulayan 

ayetlerin kullanılmasının en önemli sebebi iki devlet arasındaki ilişkilerde Safevilerin 

samiyetsiz tavrının Osmanlı Devletini güvensizliğe sevk etmiş olmasıdır. Çaldıran 

sonrasında yapılan Osmanlı-Safevi savaşlarında Safevi ordusu meydan muharebesi 

yerine sınır bölgelerini tahrip etmekte ve daha iç bölgelere kaçmakta ve Osmanlı 

ordusu geri çekildiğinde ise yeniden sınır boylarını işgal etmekteydi401. Osmanlı 

üzerine gittiğinde antlaşma isteyen, Osmanlı Devleti dikkatini batıya 

yoğunlaştırdığında ise nakz-i ahd yaparak antlaşmayı bozan Safevilerin bu tavrı 

                                                           
398  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 205. 
399  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 210.  
400  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 169, 170, 173, 195, 199, 205, 217, 260. 
401  Sarıkaya, a.g.m., Türk Kültürü, s. 407. 



118 
 

Osmanlı Devletinin Safevileri diplomatik belgelerde sık sık uyarmalarına sebep 

olmuştur402. İki devlet arasındaki ilişkilerde Safevilerin bu güven vermeyen 

tutumlarının Osmanlı Devleti’nin “iki cepheli devlet” olması sonucu doğurmasına, 

Osmanlı seferlerinin, bir doğuya, bir batıya yönelmesinin temel nedeni403 olmasına 

rağmen Osmanlı Devleti ahde vefâ ilkesinden taviz vermemiştir. 

 

Yine Safevi Şahı’na gönderilen nâme-i hümâyûnda “çün cemîʿ-i edyânda ahd u 

yemîn muʿteber olub küfr ile İslâm arası ahd u yemîn ile fark olunur.”404 ifadeleriyle 

bütün dinlerde ahd ve yeminin muʿteber olduğu vurgulanmıştır. Akabinde “küfr ile 

islâm arası ahd ve yemin ile fark olunur” demekle ahd ve yeminine sadık kalmayanın 

küfre gireceği gibi ciddi bir ithamda bulunulmuştur. Şüphesiz bunun temelini de 

Kur’an-ı Kerim’de ahde vefâ göstermemenin münafıklığın alametlerinden olduğu ile 

ilgili ayetler405 ve Hz. Muhammed’in hadis-i şerifi406 oluşturmaktadır. Yine Osmanlı 

Padişahının Safevi Şahı Şah Abbas’a gönderdiği mülâtafatnâmede “dostluğumuz 

dostluk ve ahdimiz ahd idiğü dostân ve düşmenân ve küffâr ve islâmiyân katında 

sâbit u zâhir olmuşdur”407 ifadeleriyle hem sözün muhatabını ayırt etmediği hem de 

gerek dostları gerekse düşmanları katında bu güvenilirliği kazandığı vurgulanmıştır. 

Osmanlı Devleti ahde vefâ konusunda hassasiyetinin bir tezahürü olarak Müslüman 

olsun gayrimüslim olsun diğer devletler ile yaptığı antlaşmaların geçerliliğini “karşı 

tarafın nakz-i ahdde bulunup bulunmamasına” göre belirlemekteydi. Yani Osmanlı 

Devleti verdiği sözün muhatabı kim olursa olsun sözünün geçerliliğini karşı tarafın 

ahde vefâsına bağlamıştır. Benzer bir örnek de Osmanlı Safevi ilişkilerinde 

görülmektedir. Safevi Şahı Şah Abbas tarafına gönderilen Ahidnâme-i 

Hümâyûn’un408 te’kid kısmında da nakz-ı ahd konusunda “mâdâm ki anlar bu ahd ve 

karardan tecâvüz ve inhirâf göstermeyüb usûl ve erkân-ı musâlahayı ve gavl ve 

şerâyit-i maʿhûdeyi geregi gibi vekâyet idüb kendülerinden ve serhadleri 

hâkimlerinden ve sâʾir kendülere mensûb nakz-ı ahd-i müşʿir ve sulh ve salaha 

mugâyir bir vazʿ sâdır ve bâdir olmaya taraf-ı hümâyunumuzdan dahî min baʿd bu 

                                                           
402  Feridun Bey, ayn. esr.,  c. 2, s. 178, 188, 192, 210. 
403  Sander, a.g.e., s. 45. 
404  Feridun Bey, ayn. esr.,  c. 2, s. 210.  
405  Kurʾân-ı Kerim, Bakara/27, Rad/20, Mearic/32, Ahzab/23.  
406  Buhârî, Müslim, Tirmizî’de geçen “Münafıklığın alâmeti üçtür: Konuşunca yalan söyler, söz 

verince sözünden cayar, kendisine bir şey emanet edildiğinde hıyanet eder.” Hadis-i şerifi. 
407  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 245. 
408  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 170. 
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ahidnâme-i hümâyûnumuzda şerh ve beyân ve tefsîl ve ayân olunan şerâyit ve 

uhuddan adûl ve nekûl olmayub” ifadeleriyle Safeviler tarafından anlaşmanın 

şartlarına muhalif ve nakz-ı ahdi gerektiren bir durum ortaya çıkmadığı sürece 

Osmanlı tarafının da bu ahidnâmeye sadık kalacağı taahhüt edilmektedir. Dolayısıyla 

Osmanlı Devleti için karşı taraf nakz-i ahd yapmadığı sürece yapılan anlaşma 

geçerliliğini sürdürmekteydi.  

 

Osmanlı Devleti ahde vefâ konusunda ne kadar hassas ise bunun mukâbili olan nakz-

i ahd karşısında da bir o kadar sert olmuştur. Öyle ki ahde vefâ göstermeyip nakz-i 

ahd yapmayı doğrudan savaş sebebi saymıştır. Özellikle Osmanlı Devleti’nin 

Safeviler üzerine düzenlediği seferlerin birçoğunun sebebi Safevilerin nakz-i ahd 

yapmasıdır. Osmanlıların Avrupa’daki savaşlarla meşguliyetinden yararlanmak 

isteyen Safevi Şahları Osmanlı Devleti ile yaptıkları antlaşmaları bozmuşlardır. 

Osmanlı Devleti de Avrupa’dan fırsat buldukça doğuya İran üzerine yürüyerek 

Safevilere nakz-i ahdinin bedelini ödetmek istemiştir.  

 

Osmanlı Devleti sadece kendi topraklarına tecavüzü nakz-i ahd sebebi saymamış 

aynı zamanda kendi himayesi altındakilere saldırıyı da nakz-i ahd sebebi saymıştır. 

Meselâ Safevi Şahı Vükelasından antlaşma maddesi ile ilgili gelen mektuba cevaben 

Sadrazam tarafından yazılan Mektub-ı Samide409 ortaya çıkan durumun Safevilerin 

nakz-i ahdde bulunmasından kaynaklandığı belirtilmektedir. “Âbâ ve ecdâdımız akd 

ittikleri ahd ve mîsâka muhâlif beru canibden bir vazʿ sâdır olmamışdır ve muhalefet 

olsa menʿ-i vurud olunurdu İsmail Mirza Hilâfet-i İran’a müstevli oldukda ümera 

kullarından nicesini izlâl ve yanına cemʿ idüb ebnâ-i sebilden nice haccac ve tüccar 

gâret olunub istihrâr içün Van ve Erzurum kullarından çavuşlar irsâl olundukda 

habs idüb nakz-ı ahd ile fitne ve fesada mübâşeret eyledüğü hadd-i tevâtıra irişüb 

umerâ-i serhadden vârid olan arzlar nice defʿa rikâb-ı hümayunuma arz olunub ona 

binaen onun hakkından gelinmek içün inân-ı azimetimiz ol canibe münʿatif 

kılınub…” şeklinde İran üzerine yapılan seferin sebebinin Safevilerin nakz-i ahdi 

olduğu bildirilmektedir.  

 

                                                           
409  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 185. 
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Hatta Osmanlı Devleti muhatabının kendisi bizzat nakz-i ahdde bulunmasa bile bu 

fiili yapanlara engel olmadığında da onu te’yîd etmiş sayılacağından aynı eylemi 

yapmış kabul etmiştir. Örneğin, “fi’l- vâkıʿa İsmail Mirzânın vech-i meşrûh üzre 

nakz-i ahd idüb fitne ve fesada mübâşeret ittiğünü inkâra mecâli olmadığından 

mâʿâda şâh-ı cemcâh hazretleri dahî cülûs ittiklerinde ol müfsidler mukayyed ve 

mahbûs irsâl olunmak gerek idi olmayub bu dahî anlar tarafından nakz-i ahdi te’yîd 

eylemişlerdir…”410 ifadeleriyle Şah tahta çıktığında nakz-i ahde sebep olanları 

yakalayıp göndermesi gerekirken bunu yapmayarak nakz-i ahdi teyit etmiş olduğu 

belirtilmektedir.  

 

Osmanlı Devleti nakz-i ahdi savaş sebebi sayarken, ahde vefâyı dostluğunun devamı 

için olmazsa olmaz şart olarak ileri sürmüştür. Safevi Şahına gönderilen 

mülatafatnâmede411 Osmanlı’nın dostluk kapısının herkese açık olduğu, ancak bu 

dostluk kapısından sadece ahde vefâ gösterenlerin girebileceği belirtilmiştir.  

  

                                                           
410  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 186. 
411  Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 246. 
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BÖLÜM 7: OSMANLI-SAFEVİ İLİŞKİLERİNİN DİPLOMATİK DİLİNİN 

18. YÜZYILDA GEÇİRDİĞİ DEĞİŞİM 

 

Osmanlı-Safevi diplomatik belgeleri incelendiğinde 18. yüzyılda özellikle Nadir 

Şah’ın Safevi Devleti’nin başına geçmesinin ardından Osmanlı-Safevi ilişkilerinin 

diplomatik dilinde önemli değişimler meydana geldiği görülmektedir. Bu 

değişimlerden en önemlisi elkab formlarında görülmektedir. Zira bu dönemde 

Osmanlı-Safevi diplomatik ilişkilerinde formal bir dil oluşmaya başlamıştır. Osmanlı 

padişahı tarafından Nadir Şah’a gönderilen belgelerde aynı elkab formunun 

kullanılmış olması bu durumun bir göstergesidir. Formal bir dilin oluştuğunun bir 

diğer göstergesi de daha önceki dönemlerde Osmanlı padişahları tarafından Safevi 

şahlarına gönderilen belgelerin elkablarında meşruiyyet vurgusu ve üstünlük 

imasında bulunan ifadeler sıklıkla yer alırken, söz konusu dönemdeki elkab 

formlarında bu tür ima ve vurgulara rastlanmamasıdır. Bu dönemdeki elkab kalıpları 

ima içeren ifadelerden ziyade tamamen farklı ve iltifatkar ifadelerden 

oluşmaktadırlar412. Sadece Osmanlı padişahı tarafından gönderilen nâme-i 

hümâyûnların elkablarında değil aynı zamanda sadrazamın Nadir Şah’a yazdığı 

mektupların elkablarında da kalıplaşmış bir dil oluşmaya başladığı görülmektedir. 

Önceki dönemlerde Osmanlı sadrazamlarının şahlara gönderdikleri mektupların 

hemen hemen hepsinde farklı elkab kalıpları kullanılırken, bu dönemde her belgede 

aynı formatın kullanıldığı tespit edilmiştir413. Ancak sadrazam mektuplarındaki elkab 

formlarının sonunda şahın isminin zikredilmemesi durumu devam etmektedir414.  

Bu dönemde dikkat çeken bir başka değişim ise; daha önceki dönemlerde Osmanlı 

Devleti tarafından herhangi bir husus ile ilgili Safevilere gönderilen belgeler ya 

padişah ya da sadrazam tarafından yazılırken bu dönemde aynı konu hakkında hem 

nâme-i hümâyûn hem de sadrazam mektubu gönderildiği görülmektedir. Meselâ;  

İstanbul’da bulunan Safevi elçisi Elçi Han’a Nadir Şah’a teslim edilmek üzere hem 

padişahın nâme-i hümâyûnu hem de sadrazam mektubu verilmiştir. Yine Nadir Şah’a 

                                                           
412 Bkz. Ek 1, s. 134. 
413 Bkz. Ek. 1, s. 138. 
414 Önceki dönemlerde Sadrazam mektuplarındaki elkab formlarında Şah’ın isminin yerine; “Şâh-ı 

âlîcâh kıbtî penâh”, “şah-ı mekremet-âyîn”, “Şâh-ı âlîcâh”,” Şâh-ı vâlâ-yı câh-ı cem-i destgâh 
hazretleri”,” Şâh-ı saʿâdet-nehâd-ı şehriyâr-ı ferîdûn nejad hazretleri”, “ vâlî-i mülk-i acem 
Hüsrev kerdûn-ı haşm hazretleri”, gibi her seferinde değişen ifadeler kullanılırken, bu dönemde 
sadece “şâh-ı kâân câh ve keyân destgâh” ifadesi kullanılmıştır.   
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elçi olarak gönderilen vezir Mustafa Paşa beraberinde hem padişah hem de sadrazam 

tarafından yazılan belgeleri götürmüştür.  Bu durum Osmanlı Devleti’nin batılı 

devletlerle olan ilişkilerindeki formal dil ve üslubu Safevilere karşı da benimsemeye 

başladığını göstermektedir415. Ancak bu benzerliklere rağmen yine de Osmanlı 

Devleti’nin Safevilere karşı kullandığı diplomatik dilde hâlâ kendine has hususiyetler 

bulunduğu görülmektedir. Örneğin; önce ki dönemlerde Osmanlı padişahlarının batılı 

hükümdarlar gönderdikleri nâme-i hümâyûnlar nişancı tarafından yazılırken 

Safevilere gönderilen belgelerin bir kısmı şeyhülislam tarafından yazılmıştı. Ancak 

bu dönemde şeyhülislamın Nadir Şah’a doğrudan kendisinin mektup416 yazdığı 

görülmektedir. Osmanlı şeyhülislamının Nadir Şah’a doğrudan yazdığı mektup 

diplomatik mütekabiliyet açısından ilginç olduğu kadar dil açısından da ilginçtir. Zira 

mektubun dili arapçadır ve Osmanlı padişahlarının önceki dönemlerde Safevilere 

farsça nâme-i hümâyûn gönderdikleri vâkiʿ iken ilk kez arapça belgeye 

rastlanmaktadır.    

 

Bu dönemde Osmanlı Devleti’nin diplomatik dilindeki değişime paralel olarak 

Safevilerin diplomatik dilinde de değişim yaşandığı görülmektedir. Zira Safevi 

şahları önceki dönemlerde ya Osmanlı padişahına ya da sadrazamına nâme 

gönderirken artık aynı hususta hem padişaha hem de sadrazama nâme göndermeye 

başlamışlardır. Hatta Nadir Şah’ın aynı hususta padişah ve sadrazamın yanında 

Şeyhülislama hitaben de nâme417 yazması bu değişimin bir başka yönüdür. Aslında 

bu durum Safevilerin diplomatik dilinde bir tekamülden ziyade söz konusu 

dönemdeki ilişkilerin muhtevasının bir tezahürüdür. Büyük bir olasılıkla Nadir Şah, 

Osmanlı Devleti’ni Caferiye Mezhebini beşinci mezheb olarak tanımaya ikna 

edebilmek için diplomatik denkliğe uygun olmadığı halde şeyhülislama doğrudan 

nâme yazmıştır.  

Bu dönemde Safevilerin diplomatik dili elkab formları açısından incelendiğinde tam 

olarak formal bir dilin oluşmadığı görülmektedir. Osmanlı padişahı için kullanılan 

elkab kalıpları benzer ifadeler içermekle beraber her belgede farklılık 

göstermektedir. Ancak bu farklı elkab formları içerisinde Osmanlı padişahının 
                                                           
415 Sultan I. Mahmut Maria Theresia ve eşi Franz Stefan’a nâme-i hümâyûn gönderirken, Sadrazam 

Abdullah Paşa da hem Maria Theresia ile Franz Stefan’a hem de Başbakan F. Harrach’a mektup 
göndermiştir. Bkz. Savaş, OTAM, s. 227-234.   

416 BOA, NMH.d.00003, s. 17. 
417 BOA, NMH.d.00003, s. 22. 
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isminden önce gelen üç-dört satırdaki ifadelerin her belgede tekrarlanarak kalıplaştığı 

görülmektedir.  Aslında önceki dönemlerde de Safevi şahları tarafından Osmanlı 

padişahına hitaben yazılan elkab kalıplarının farklı yerlerinde zaman zaman 

kullanılan bu ifadelerin418 bu dönemde her belgede ve aynı konumda kullanılması,  

Safevilerin diplomatik dilinde de kısmȋ olarak formal bir dilin oluşmaya başladığının 

göstergesi olabilir.    

  

                                                           
418 Kâânu’l-berreyn ve hâkânu’l-bahreyn hâdimü’l-harameynü’ş-şerifeyn sânȋ-i iskender-i zu’l-

karneynü’s-sultânu’l-gâzȋ, bkz. Ek. 1, s. 147. 
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BÖLÜM 8. SONUÇ VE ÖNERİLER 

 

Osmanlı-Safevi mücadelesi tarihteki iki Türk devleti arasında ilk mücadele 

olmamakla birlikte Türk-İslam tarihini en fazla etkileyen mücadeledir denilebilir. Bu 

mücadele Safevilerin sünnȋ Türk devletlerinin ortasında gayri sünnȋ unsurlara 

dayanarak, tamamen Türk devlet geleneği üzerine kurulmuş olmalarına rağmen, 

mezhep taassubuyla hareket ederek etrafındaki Türk devletlerine meydan okumasıyla 

başlamıştır. Safevilerin Çaldıran’da adıkları ağır darbenin ardınan hayatta kalabilmek 

için mümkün olduğu kadar Osmanlı ordusunun karşısına çıkmamaya çalışmaları iki 

devlet arasındaki ilişkilerin siyasi boyutu kadar diplomatik boyutunu da önemli hale 

getirmiştir. Bu iki devlet savaşmadıkları dönemlerde de mücadelelerini diplomatik 

yazışmalar üzerinden sürdürmüşlerdir.  

 

Hal böyle olunca Osmanlı Devleti’nin batılı devletlerle yürüttüğü diplomatik 

ilişkilerde kalıplaşmış formal bir dil söz konusu iken Osmanlı-Safevi ilişkilerinin 

diplomatik dili tamamen farklı bir seyir izlemiştir. İncelenen belgelerde kullanılan 

elkablarda benzer ifadeler bulunmasına rağmen birebir sürekli tekrarlanan ve 

kalıplaşmış bir elkab formu bulunmamaktadır. Öyle ki benzer konularda aynı 

padişahın’ın peş peşe gönderdiği nâme-i hümayunlardaki elkâblarda bile önemli 

farklılıklar mevcuttur. Yazışmalarda her iki devlet tarafından kullanılan ifadelere 

bakıldığında ortak yönlerin her iki devletin sahip olduğu müşterek değerleri 

yansıttığı görülmektedir. Osmanlı-Safevi diplomatik yazışmalarında kalıplaşmış bir 

elkab formunun bulunmaması iki devlet arasındaki üstünlük mücadelesinin 

diplomatik beglelere de yansımasından kaynaklanmaktadır. Özellikle Osmanlı 

Padişahlarının Safevi Şahları için kullandıkları farklı elkab kalıpları ile çeşitli 

imalarda bulundukları görülmektedir. Bu tür elkab kalıpları ile Osmanlı padişahları 

genellikle Safevi şahlarının meşruiyyetlerini sorgulamış ve dolayısıyla kendilerinin 

dengi olmadıklarını ima etmişlerdir. Zira Osmanlı Padişahları hıristiyan hükümdarla 

diplomatik ilişkilerinde “eşit haklara haiz muhatab kabul etmeme” ilkesini 

uygularken Müslüman safevilere karşı ise bu ima içeren elkab formları üzerinden 

“dengi olarak kabul etmeme” ilkesini uygulamışlardır. Doğal olarak eşit haklara haiz 

muhatap kabul etmeme formal bir dili gerektiriken, dengi olarak kabul etmeme iki 

devlet arasında informal bir dilin oluşumuna sebep olmuştur. Bu gruba giren elkab 
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formlarına daha ziyade iki devlet arasındaki ilişkilerin gergin olduğu dönemlerde 

rastlanırken, barış dönemlerinde daha iltifatkȃr ve genel ifadeler içeren elkab 

formları kullanılmıştır. Osmanlı-Safevi diplomatik ilişkilerinde formal bir dilin 

oluşmadığını gösteren bir diğer husus ise zaman zaman elkab içerisinde ayet ve 

beyitlere yer verilmesidir. Elkab formlarında kalıplaşmış diyebileceğimiz tek bir 

husus Osmanlı Sadrazamlarının Safevi Şahlarına hitaben yazdıkları mektupların 

elkablarında şahların isimlerini zikretmemeleridir. Sadrazamaların batılı 

hükümdarlara yazdıkları elkab formlarında muhataplarının isimlerini zikrederken 

şahlarının isimlerini zikretmemeleri formal bir dilin oluşumundan ziyade Safevilere 

karşı geliştirilen diplomatik nezaketi göstermektedir.  

 

Osmanlı belgelerindeki elkab formları ile Safevi belgelerinin elkab formları 

karşılaştırıldığında en dikkat çekiçi farklılıklardan bir tanesi de hacim açısındandır. 

Osmanlı Padişahları genellikle muhatapları için kısa elkab formları kullanırken 

şahlar ise Osmanlı padişahlarına hitaben oldukça uzun elkab formları 

kullanmışlardır. Bu durumun en önemli sebebi Osmanlıların elkab formlarının aksine 

Safevilerin kullandıkları elkablarda herhangi bir imȃda bulunmamalarıdır. Osmanlı-

Safevi diplomatik yazışmalarında kullanılan elkablar üzerinden imȃlarda bulunan 

taraf Osmanlı Padişahları olurken, Safevi Şahları genel ifadeler içeren iltifatkȃr elkab 

formları kullanmışlardır. 

 

Osmanlı-Safevi ilişkilerinin diplomatik diline dua formları üzerinden bakıldığında da 

durumun elkab formlarından farklı olmadığını görülmektedir. Osmanlı 

Padişahlarının Hıristiyan hükümdarlara gönderdikleri belgelerde oturmuş bir elkab 

formu gibi kalıplaşmış bir dua formatı da mevcut iken Safevilere gönderilen 

belgelerde bu durum da söz konusu değildir. Her belgede farklı dua kalıpları 

kullanıldığı gibi zaman zaman aynı dua formu kullanılsa bile takip eden ifadeler 

açısından farklılıklar bulunmaktadır. Özellikle Osmanlı padişahlarının bu dua 

kalıpları üzerinden muhataplarına çok ince imalarda bulunmaları da bu çeşitliliği 

etkileyen en önemli unsur olmuştur. İki devlet arasındaki ilişkilerin seyrine göre de 

bu dua kalıpları değişebilmekteydi. Örneğin; “eslahallahu” ve “erşedallahu” 

kalıpları ilişkilerin gergin olduğu dönemlerde Osmanlı Padişahları tarafından şahlar 

için kullanılmıştır. Bazı dua kalıpları her iki devlet tarafından da kullanılmakla 
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beraber takip eden ifadeler açısından farklılık göstermekte idiler. Safevi şahları 

genellikle dua formlarında Osmanlı padişahının devlet ve saltanatına yönelik 

temennileri içeren ifadeler kullanırken, Osmanlı padişahları şahlara hitaben onların 

şahsi hayatlarıyla ilgili temennileri havi dua formları kullanmışlardır. Dua kalıpları 

açısından Osmanlı Devleti’nin doğu ve batı diplomatik dilinde ortaya çıkan bir başka 

farklılık ise batılı devletlere gönderilen belgelerde belgenin doğrudan muhatabı 

olmayan daha alt düzey memurlar için o devletin hükümdarı için kullanılan dua 

kalıbının pasifi kullanılırken, Safevilere gönderilen belgelerde Şah için kullanılan 

dua formunun aynısının kullanıldığı görülmektedir.  

 

Osmanlı-Safevi ilişkilerinin diplomatik dilinin hususiyetlerinden bir tanesi de 

yazışmalarda Kur’an-ı Kerim’den ayetlere sıklıkla yer verilmesidir. Osmanlı 

Devleti’nin batılı devletlere gönderdikleri belgelerde böyle bir durum sözkonusu 

değilken Osmanlı-Safevi yazışmalarında ayetlerin kullanılması yine iki devlet 

arasında formal bir diplomatik dilin olmadığını göstermektedir. Zira belgelerde 

geçen ayetlere bakıldığında belli imalarda ve vurgularda bulunmak için özenle 

seçilmiş ayetler olduğu görülmektedir. İki taraf da iddia ve imalarını desteklemek 

için ayetlere yer vermişlerdir. 

 

Osmanlı-Safevi yazışmalarında her ne kadar kalıplaşmış bir elkab ve dua formatı yok 

ise de üslup ve içerik açısından oturmuş bir formattan bahsedilebilir. İki devlet 

arasındaki yazışmalarda hȃkim tarafın Osmanlı Devleti olduğu görülmektedir. Zira 

muhatabına karşı yeri geldiğinde üst perdeden bir üslupla hitab eden, tahkir edici ve 

imalı elkab ve dua formu kullanan, tehditnȃmeler gönderen, hemen hemen her 

belgede kırmızı çizgilerinin altını çizen taraf Osmanlı padişahı iken, alttan alan bir 

üslupla iltifatkȃr elkab ve dua kalıplarıyla hitap eden, tazarrunȃmeler gönderen, 

antlaşma talebinde bulunan tarafın Safevi şahı olduğu görülmektedir. Aslında 

Safeviler, Osmanlı Devleti’nin hassas olduğu “Meşruiyyet Vurgusu”, “Gaza ve Cihad 

Vurgusu”, “Ehl-i Küfr ile İttifak Suçlaması”, “Ashab Hassasiyeti”, “Hanefi Mezhebi 

Vurgusu”, “Haccın Güvenliği Meselesi” ve “Nakz-i Ahd” gibi hususlara riayet 

ettikleri zaman Osmanlı padişahlarının da üslublarını yumuşattıkları daha iltifatkȃr 

elkab ve dua kalıpları kullandıkları görülmektedir. 
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Osmanlı-Safevi ilişkilerinin diplomatik dilinin bütün bu hususiyetlerine rağmen, 

Osmanlı diplomasisinde Safevilerin farklı bir yeri vardı. Zira; Safevi elçisi 

protokolde birinci sırada gelmekte idi. Ayrıca bu fark sadece protokol sırasına değil, 

elçilere yapılan muameleye de yansımakta idi. Meselâ; Busbeck mektuplarında 

Safevi elçisinin hediyelerle ve barış talebiyle Osmanlı padişahının huzuruna 

geldiğinde son derece itibar gördüğünü, ancak kendisinin hüsnü kabul görmediğini 

yazmakta idi419. 

 

Çalışmamızın ana kaynağı olan Feridun Bey Münşeatı’nda Osmanlı-Safevi devletleri 

arasındaki yazışmalardan sadece onbir tanesi karşılıklı olarak bulunmaktadır. 

Dolayısıyla bu çalışma esnasında Osmanlı-Safevi İlişkilerinin Diplomatik Dili ortaya 

konulurken mukayese yapma imkanı sınırlı olmuştur. Bundan sonra Osmanlı-Safevi 

İlişkileri konusunda çalışacak olan araştırmacılara önerimiz Mecmua-i Münşeât-ı 

Haydar bin Ebu’l-Kasım İvaoğlu adlı eserin de taranmasıdır. Zira Haydar Bey 

İvaoğlu, Feridun Bey’in Osmanlı devlet yazışmalarını toplaması gibi, Safevi dönemi 

devlet yazışmalarını bu kitapda toplamıştır. Bu şekilde yapılacak olan çalışmalar 

daha kapsamlı olacaktır. 

 

  

                                                           
419 Busbecq, a.g.e., s. 63. 
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EK 1 - BELGE TÜRLERİNE GÖRE ELKAB FORMLARI 

 

NAME-İ  HÜMAYUNLARDAKİ ELKAB FORMLARI 

 

Şah İsmail’in II. Bayezid’e Erdebil Ziyaretinden Safevilerin Menʿ Edilmemesi 

Niyaziyle Gönderdiği Nâmeye Cevâb420 

ELKAB 

cenâb-ı saltanat-meʾeb hükûmet-nisâb şevket-gabâb saʿâdet-iyâb siyâdet-i intisâb-ı 

mubârezâ li’s-saltanat ve’l- hükûmet ve’l-izz u ve’l-ikbâl Şah İsmâil 

 

Husûs-ı Mezkûre Dâir Şah İsmâil Tarafından Tekrar Takdim Olunan Nameye 

Cevâb421 

ELKAB 

Mektûb-ı belâgat-ı uslûb-ı şehriyâr-ı aʿzam ve tâcidâr-ı ekrem mülk-i memâlikü’l- 

acem ve nevîn-i bilâdü’t-türk ve’d-dilem cemşîd-deverân ve Keyhüsrev-zamânü’l- 

müʾeyyed min indallahü’l- melikü’l- celîl Şâh İsmâil 

 

Cennetmekân Sultan Selîm Hân Gazî Hazretleri Dergahından Defʿa-i Evvelȋde 

Şah İsmâil’e Tȃcizȃde İnşasıyla Gönderilen Nâme-i Hümâyûn 

ELKAB 

(Sultan Selim’in kendisi için kullandığı Ünvan) 

 mâ ki gâtelü’l- kefere ve’l-müşrikîn gâmi-i aʿdâi’d-dîn mergum-ı enûfu’l-ferâʿîn 

miʿfer-i tȋcânü’l- havâkȋn-i sultanü’l-gazâ ve’l-mücâhidîn ferîdûn-ı fer skender der-i 

keyhüsrev-i adl ve dâd-dârâ-i âlȋ nejâd Sultan Selîm Şâh ibn Sultân Bâyezȋd ibn 

Sultân Mehemmed Hânîm 

(Şah İsmail için kullanılan Elkab) 

to ki fermânde-i acem sipahsâlâr-ı aʿzam serdâr-ı muʿazzam-ı dahâk-ı rûzkâr-ı  

dârâb-ı girûdâr-ı efrâsyâb-ı ahd emîr İsmâil nâmdârî 

 

                                                           
420 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 345. 
421 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 347. 
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Cennetmekân Sultan Selîm Hân Gazî Hazretleri Dergahından İkinci Defʿa 

Olarak Şah İsmâil’e Mevlânâ Mürşîd Acem İnşasıyla Gönderilen Nâme-i 

Hümâyûn422  

ELKAB 

(Sultan Selim’in kendisi için kullandığı Ünvan) 

Mâ ki halifetullahü Teâlâ fi’d-dünya bi’t-tûl ve’l-arz mehbit-i Süleyman mekân-ı 

İskender nişân-ı muzaffer fer ferîdûn-ı zafer gâtelü’l- keferetü’l-fecere kâfelü’l-

kerâmü’l- berretü’l-mücâhidü’l-merâbitü’l-mensûru’l-muzafferü’l-leys ibnü’l-esed 

ibnü’-gazenfer nâşir-i livâü’l- adl ve’-ihsân Sultân Selîm Şâh ibn-i Sultân Bâyezȋd 

ibn-i Sultân Mehemmed hânîm 

(Şah İsmail için kullanılan Elkab) 

Melik-i mülk-i acem mâliki hıtte-i zülm u sitem surûr-ı şurûr ve serdâr-ı eşrâr-ı 

dârâb-ı zemân-ı dahâk rûzkâr-ı adîl-i gâbîl Emir İsmâil 

 

Kezâlik Üçüncü Defada Şah İsmâil’e Yazılan Nâme-i Hümâyun 423 

ELKAB 

İsmâil Bahadır 

 

Tekrar Şâh İsmâil’e Dördüncü Defʿa Gönderilen Nâme-i Hümâyûn424  

ELKAB 

İsmâil Bahadır 

 

Reʾisü’l-Küttâb Cevrî Çelebi İnşasıyla Yazılan Cevâbdır425  

ELKAB 

Cenâb-ı emâret-meʾeb hükümet- intisâb İsmâil bin Şeyh Haydarü’s-Safevî 

 

Nişancı Bulunan Celâlîzâde İnşasıyla Tahmasb’a Gönderilen Tehdidnâme426  

ELKAB 

Tahmasb Bahadır 

                                                           
422 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 383. 
423 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 383. 
424 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 385. 
425 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 526. 
426 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 541. 
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Amasya’da Musâlaha İstidʿâsıyla Şah Tahmasb’dan Gelen Tazarruʿnâmeye 

Cevâb427 

ELKAB 

Âlî-hazret kerdûn-bestat hurşîd-ifâzet ber cîs-i saʿâdet keyvân-mertebet süreyyâ-

menzelet  dârâ-yı dirâyet-i cemşîd-haslet cem-baht ve kisrâ-taht-ı devlet-menâb-ı 

refʿat kabâb-ı menkabet iktisâb-ı mekremet-i intisâb sâʾik-i gâyâtü’r-rütebü’z-

zâhiretü râfiʿ-i râyâttü’l-izzetü’l-bâhiretü vâfirü’l-fezâʾil kâmilü’l-hasâʾil matlaʿ-ı 

kevâkeb-i menâkıb ve şerâʾif-i kıble-i tullâb-ı avârıf-ı   sülâle-i selâtîn-i kisrâ asl-ı 

hulâsa-i  havâkȋn-i hâtem-i bezl-i müʾessis-i bünyânü’s-saʿâdet ve’l-ikbâl müşeyyid-i 

erkânü’l-uzmatü ve’l-celâl mihr-i sepehr-i eyâlet ve kâmkârî dürrî burc-ı refʿat ve 

bahtiyâriyyu’l-mahfûf be sunûf-ı avâtıfü’l-mülkü’l-ilâhe muʿizu’s-seniyye zahîru’d-

devletü’l-behiyyetü Tahmasb Şah 

 

İran Şahı Şah Tahmasb Tarafına Mezheb-i Rafizinin Botlanı Hikâyesiyle Isdar 

Buyrulan Name-i Hümayun428  

ELKAB 

Âlî-hazret kerdûn-bestat hurşîd-ifâzet ber cîs-i saʿâdet keyvân-mertebet süreyyâ- 

menzelet dârâ-yi dirâyet-i cemşîd-haslet cem-taht-ı kisrâ-baht-ı devlet-menâb-ı 

refʿat-ı kabâb-ı menkabet iktisâb-ı mekmeret-i intisâb-ı sebâk-ı râyât-ı rütebü’z-

zâhire râfiʾ râyâtu’l- izzetu’l- bâhere vâfiru’l-fezâʾil-i kâmilu’l- hasâʾil matlaʿ-ı 

kevâkeb-i menâkıb ve şerâʾif-i kıble-i kâfile-i tullâb-ı avârıf-ı sülâle-i selâtîn-i kisrâ 

asl-ı hulâsaʾ-i havâkȋn-i izzet-i bezl-i müʾessis-i bünyânü’s-saʿâdet ve’l-ikbâl 

müşeyyid-i erkânü’l-uzmatü ve’l-iclâl mihr-i sepehr-i eyâlet ve kâmkârî dürrî burc-ı 

refʿat ve bahtiyârîyyu’l- mahfûf be sunûf-ı letâʾif-i avâtıfu’l-mülkü’l-ilâhe 

muʿizzu’s-saltanatu’s-seniyye mücbiru’d-devletu’l-behiyye Tahmasb Şâh 

 

Kars Kalesine Müteʿallik Bazı Hususa Dâir Şah Tahmasb’a Gönderilen Nâme-i 

Hümâyun429 

ELKAB 

Âlî-cenâb saltanat- meʾeb azimet- gabâb şevket- nisâb kemâlü’d-devlet ve’s-saltanat 

ve’l-azamet ve’ş-şevket ve’l-ızz ve’l-ikbâl Şah Tahmasb Bahadır Han 

                                                           
427 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 623. 
428 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 463. 
429 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 625. 
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Şehzade Bayezid İran Tarafına Gitdikde İran Şahına Isdâr Buyrulan Nâme-i 

Hümâyun430 

ELKAB 

Âlî-mengabet meʿâlî rütbet dârâ-i haşmet-i cemşîd-râyet übüvvet-meʾeb saltanat-âyât 

devlet-intisâb izzet-iktibâs mâlik-i memâlik-i acem  

 

İran Şahı Şah Tahmasb’a Şehzade Bayezi’i İrsâl İçün Isdâr Buyrulan Name-i 

Hümayun431  

ELKAB 

Hazret-i âlîşân-ı sâmî-mekân-ı cemşîd nişân-ı hurşîd ünvân-ı kisrâ  bünyân-ı keyvân-

ı eyvân-gitî setân-ı ubüvvet-meʾeb fütüvvet-nisâb saltanat-âyâb saʿâdet-gabâb siyâdet 

intisâb kâmbahş ve kâmyâb 

 

İran Şahı Şah Tahmasb Tarafından Şehzade Bâyezid’i İrsâl İkrarıyla Takdim 

Olunmuş Olan Nâmeye Cevaben Isdâr Buyrulan Nâme-i Hümâyûn432  

ELKAB 

Eʿlâ-hazret kerdûn-bestat felek-refʿat melek-haslet mâh-ı mâhiyyet-i utârid fitnet-i 

nâhîd-i ışret hûrşîd-menzelet behrâm-savlet ber cîs-i saʿâdet keyvân-sutût-ı sitâreʾ-i 

seyyâreʾ-i semâ siyâdet-i ahter-i fîrûz-ı cihân efrûz-ı âsımân emâret katb-ı mülk-i 

devlet ve meʿâlî hulâsâ-i eyyâm ve leyâlî mihr-i sepehr-i izzet ve celâl bedr-i âlîkadr 

ufk-ı saʿâdet ve ikbâl behiceʾ-i mehceʾ-i pâdişâhî sobh-ı ziyâ bahşâ-yı mülk-i şâhî 

maşrık-ı envâr-ı mekremet-dusâr-ı matlaʿ-ı âsâr-ı eyâlet ve tâcidârî necâbet-necâd 

nebâhet-nehâd sikender- fitnet kisrâ-maʿdelet keyhüsrev ve kavs-şevket kayser ve 

ferîdûn-übühhet mesned- ârâ-yı haşmet ve şehriyârî-ziynet efzâ-yı urenk-i kâmkârî 

mütemmim-i mekârimü’l-ahlâk ü’s-seniyye mükemmel-i mehâsinu’l-evsâfu’l-

melekiyye hâvî meyâmen-i menkabet nâşir-i menâşir-i mehmedet-i devlet medâr-ı 

nısfet şiʿâru’l-müʾeyyed bi-teʾyîdâ’llahu’l-muvaffak bi-tevfîkâ’llah âfitâb ovc-ı 

miknet ve câh Tahmasb Şah  

 

                                                           
430 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 240. 
431 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 205. 
432 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 209. 
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İran Şahı Şah Tahmasb’a Bâyezid Hakkında Isdâr Buyrulan Nâme-i 

Hümâyûn433  

ELKAB 

Devlet-penâh Tahmasb Şâh 

 

Cülus-ı Hümayunı Müşir İran Şahı Tarafına Isdar Buyrulan Name-i 

Hümayun434  

ELKAB 

Âlî-hazret saltanat-penâh saʿâdet-destgâh maʿdelet âyât şecâʿat semât-ı hurşîd-i 

talʿat-i cemşîd-haslet kisrâ-sîret ber cîs-i saʿâdet Şâh-ı serîr-i haşmet ve kâmkâr-i 

mâh-ı münîr-i sepehr-i bahtiyârî muttaliʿ-i kevkeb-i nısfet menbaʿ-ı şerâyif-i şefkat 

câmiʿ-i mekârimü’ş-şîyem hâvî-i merâsimu’l-himemu’l- manzûr bufûr-ı eltâfu’l- 

kerîmu’l- ilâhe cemcâh-ı devlet-penâh Tahmasb Şâh   

 

İran Padişahı Şah Abbas Sulh Ve Salah İstidʿâ İttikde Hâce Efendi İnşasıyla 

Isdâr Buyrulan Nâme-i Hümâyun435  

ELKAB 

Âlî-hazret keyvân rütbet ber cîs-i menzelet behrâm-savlet hurşîd- talʿat nâhid-ışret 

utârid-fitnet kamer-fıtrat devlet-i esâs-ı saʿâdet-iktibâs izzet-istibnâs mehmedet-libâs 

Şah Abbas 

 

İran Şahı Şah Abbas Tarafından Sulh Ve Salah İstidʿâsıyla Gelen Nâmesine 

Cevaben Isdâr Buyurulan Nâme-i Hümayun436  

ELKAB 

Âlî-hazret meʿâlî menkabet kerdûn-refʿat ferîdûn-şevket hurşîd- izâʿet cemşîd- 

nebâhet dârâ-yı dirâyet utârid-fitnet-i müşterî-kiyâset mesned-i arâ-yı saltanat-ı İran 

zemîn-i mâlik-i taht ve efser ve nikîn-i fermân fermâ-yi Fars ve Horasan hâyiz-i 

mülükât-ı tayyib-i Irak ve mekârim-i ahlâku’l- muhtessa bi-mezîd-i inâyet-i hâlikı’n-

nâs celâlü’s-saltanat ve’l- hükümet ve’d-devlet ve’r-refʿat ve’s-saʿâdet Şah Abbas 

 

                                                           
433 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 210. 
434 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 468. 
435 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 157. 
436 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 160. 
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İran Şahı Şah Abbas İle Musalaha Olundukda Şeyhülislam Muhammed Efendi 

İnşasıyla Isdâr Buyurulan Nâme-i Hümayun 437 

ELKAB 

Âlî-hazret keyvân rütbet ber cîs-i menzelet behrâm-savlet hurşîd-talʿat nâhîd-i ışret 

utârid-i fitnet kamer-fıtrat devlet-i esâs-ı saʿâdet-iktibâs ızzet-istibnâs haşmet libâs 

Şah Abbas 

 

İran Şahı Şah Abbas Tarafına Sulh Maddesine Dâʾir Isdâr Buyrulan Nâme-i 

Hümâyun438 

ELKAB 

Bu name-i hümâyûnda elkab rüknü bulunmamaktadır. Davet rüknundan sonra 

doğrudan nakil kısmına geçilmiştir 

 

İran Şahı Şah Abbas Tarafına Isdâr Buyrulan Ahidnâme-i Hümâyun439  

 ELKAB 

Fermânda-i acem yegâne-i hüsrevân-ı âlî-i şiyem devlet-esâs sadâkat-libâs saʿâdet 

iktibâs hem nam-ı emmu-i ekrem-i hayru’n-nâs Şah Abbas 

ÜNVAN 

Ben ki hâdimü’l- harameynü’ş-şerifeyn hâfız-ı şerîʿat-ı rasûlü’s-sakleyn sânî-i 

İskender-i zû’l-karneyn sultanü’l-berreyn ve’l-bahreyn hâkânü’ş-şarkeyn ve’l-

garbeyn semiyyi ceddü’l-emcedü’l-âliyyü’l-mevsûf bi-esnâfü’l-mefâhir ve’l-meʿâlî 

sultan Osman Han ibnü’s-sultan Ahmed hânım  

 

İran Şahı Şah Abbas Tarafına Okçuzâde Muhammed Şâhî Efendi İnşasıyla 

Yazılan Name-i Hümâyun440  

ELKAB 

Âlî-hazret sâmî-rütbet hûşenk-i hûş dârâ-i dirâyet-i siyâvuş-revişgî kiyâset-i Hüsrev-

rû sencer cürʾet-i ferîdûn fer efrâsyâb-ferâset bâlâ-nişîn-i ûrenk dârâyı vâlâ-nişân 

serîr-i memleket-ârâyı dürri şahvâr-ı deryâ-yı surûrî-i hüdhüd-i tâcidâr-ı gülzâr-ı 

                                                           
437 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 165. 
438 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 169. 
439 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 170. 
440 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 195. 
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hüner perverî *beyit* şah beyt-i kaside-i iclâl *dürretü’t-tâc-ı efser-i ikbâl* Şah 

Abbas-ı mekremet-âyîn 

 

İran Şahı Şah Abbas Tarafına Okçuzâde Muhammed Şâhî Efendi İnşasıyla 

Isdâr Buyrulan Nâme-i Hümâyun441  

ELKAB 

Vâlâ-yı cenâb-ı meʿâlî-i meʾb-i Erdeşîr-i şîr-i azm cemşîd-i şîd bezm dârâ-yı dârûgîr-

i isfendiyâr-ı hüsn-i tedbîr-i Rüstem-i setem güzâr ferîdûn-ı dûn endâr şahbâz-i 

bülend-i pervâz ovc-ı istiʿdâd-ı  şâhîn-i terâzu-yi nısfet ve dâd-ı şehsuvâr-ı mezmâr-ı 

şehâmet ve ser bülendî şehriyâr-ı keşver-i nebâhet ve  ercümendî *nazım* zîbendeʾ-i 

taht-ı bahtiyârî* girendeʾ-i tâc-ı tâcidârı* dârâ-yı zamane Şah Abbas 

 

İran Şahı Şah Abbas  Tarafına Katʿ-I Hudûd Ve Sugûra Dâʾir Isdâr Buyrulan 

Nâme-i Hümâyûn442  

ELKAB 

Âlî-cenâb-ı meʿâî-i meʾeb mesned-ârâ-yi erâʾin-i mülk-i acem ruşenâyîde memâlik-i 

cem sâlik-i şâhrâh-ı şahîʾ-i şâhân pîşîn-i urenk-nişîn-i safâhân ve gazvînü’l- fâʾiz-i 

bi-inâyetu’llâhü’l-mülkü’l-müteʿâl Şah Abbas Tahmasb câh 

 

Bağdad’ın Feth Ve Teshirinden Sonra İran Şâhı Safî Tarafına Isdâr Buyrulan 

Tehdîdnâme-i Hümâyun443 

 

ÜNVAN 

Ben ki hâdimu’l-harameynü’ş-şerîfeyn sânî-i İskender-i zû’l-karneyn kâtelü’l- kefere 

ve’l-müşrikîn râğem-i unûfu’l- ferâʿına ve miğfer-i tîcânü’l- havâkîn-i ferîdûn-ı 

hümâyûn-ı eser-i keyhüsrev dâd-ı pâdişâhı âlî-nejâd Gâzî Sultan Murâd Hân ibn-i 

sultan Ahmed han ibn-i sultan Mehmed hânım 

ELKAB 

Sen ki fermânde-i kavm-i acem sipahsâlâr-ı muʿazzam dârâb-ı gîrûdâr-ı efrâsyâb-ı 

rûzkâr-ı emîr  Safîi nâmdârsın 

 

                                                           
441 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 199. 
442 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 202. 
443 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 213. 
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Merhûm Cennetmekân Sultan Murad Hân Bağdadı Feth İtdikden Sonra Vakıʿ 

Olan Sulhnâme444  

ELKAB 

Âlî-hazret meʿâlî-menkabet sâmî-rütbet kirâmî-menzelet mesned-i nişîn-i iklim-i İran 

hâmiʾ-i Fars ve Mazendrân fermânde-i mülk-i acem Şah Sâfȋ 

 

İran Şahı Şah Abbas Tarafından Takdîm Olunmuş Olan Nâmeye Cevaben 

Isdar Buyrulan Mülâtafatnâme-i Hümâyûn445  

ELKAB 

Âlî-hazret sâmî rütbet ber cîs-i menzelet behrâm-savlet hurşîd-talʿat nâhîd-ışret 

utârid-fitnet devlet-i esâs-ı saʿâdet-iktibâs izzet-istibnâs haşmet-libâs Şâh Abbas 

 

İran Şahı Şah Abbas Tarafından Bazı Madde-i İstîzânı Zımnında Takdîm 

Olunmuş Olan Nameye Cevaben Isdar Buyrulan Name-i Hümayun446 

ELKAB 

Âlî-hazret felek-rütbet cemşîd-fitnet ferîdûn-haşmet kisrâ-maʿdelet dârâ-i dirâyet-i 

kâvs-kiyâset devlet-meʾeb izzet-kabâb-ı refʿat nisâb-ı saʿâdet-iktibâs hem nâm-ı 

emmu-i eşrefü’n-nâs Şah Abbas 

 

İran Şahı Şah Abbas Tarafından Sulh Ve Salah İstidasıyla Takdim Olunmuş 

Olan Ricanamesine Cevaben Isdar Buyrulan Name-i Hümayun447 

ELKAB 

Âlî-hazret keyvân-rütbet ber cîs-i menzelet hurşîd-talʿat nâhîd-ışret attard-fitnet dârâ-

i dirâyet-i sencer-cürʾet devlet-i esâs-ı saʿâdet-iktibâs mehmedet-libâs hemnâm-ı 

emmu-i ekrem-i hayru’n-nâs Şah Abbas 

 

 

 

 

                                                           
444 BOA, NMH.d.00007. 
445 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 244. 
446 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 252. 
447 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 255. 
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Cülûs-ı Hümayun İlanı Zımnında Okçuzade Muhammed Şahi Efendi İnşasıyla 

İran Şahı Tarafına Isdar Buyrulan Name-i Hümayun448  

ELKAB 

Sâmî makâm-ı sepehr-i ihtişâm dâver-i hâver-i zemin-i hidîv-i kebû temkîn kestehum 

sehm-i orduvân-ı tevân-ı tehemten-ten-i nerîmân-mân-ı ferâ merz-i tarzkâran karîn-i 

ferîbrez gerz-i kerkîn-i kîn-i silm-i silm dârâ-i dârât tûr-ı tûrâ yerc-i medârât-ı 

zîbende-i dîhîm ve gâh berârende-i metkâ-yı ubuhhet ve câh-bânî-i cihân-bânî-i 

vâris-i tâc-ı taht-ı keyânî mazhar-ı mekremet ve mazhar-ı bâs-ı Tahmasb-neseb Şah 

Abbas   

 

Özbek Hanıyla Buhara Hakimi Arasında Derkar Olan İhtilalin Islahı İradesiyle 

İran Şahı Şah Abbas Tarafına Isdar Buyrulan Name-i Hümayun449 

ELKAB  

Âlî-hazret sâmî-rütbet kerdûn bestat keyvân-ı menzelet müşterî- saʿâdet hurşîd-i 

izâʾet nâhîd-i sohbet-i Hüsrev reveş-i sencer meniş-i ferîdûn fer hümâyûn-ı eser-i 

zîbende-i taht-ı dâver-i ârâyende-i serîr-i surûrî Hüsrev melik-i acem ibn-i Sâfî Şah 

Abbas 

 

Vezir-i Mükerrem Mustafa Paşa Hazretleriyle Gidecek Ahidnâme-i 

Hümâyûn450 

ELKAB 

Âlȋ-hazret leâli-nedret şehriyâr-i kamer tenvȋr-i hidȋv-i hurşȋd nezȋr-i durre-i yektâ 

efser-i nâmdârȋ gurre-i garrâ-yi cibȋn-i bahtiyârȋ müʾesses-i mebânȋ-i câh ve celâl 

müşeyyed-i erkân-ı izz ve ikbâl şayân-ı tâc ve kemer ve kâh-ı mâye-i diyânet ve 

emânet ve intibâh-ı ilm efrâz-ı hıtte-i surûrȋ revnâk-ı bahşâ-yı urenk-i dâver-i ferȋdûn 

taht-ı cem reveş hüsrev-i hümâyûn-ı baht-ı darâmeneş bahâü’d-dünya ve’d-dȋn 

cemâlü’l-islâm ve’l-müslimȋn avnen lil şecâʿat ve’l-menâʿat ve’ş-şân zahiren lil 

besâlet ve’l- celâlet ve’l-ünvân-ı câlis-i çâr bâleş mesned-i kisrâ ve cem fermân 

fermâ-yi memâlik-i acem felek-i câhu’l-kaʾân Nadir Şah  

 

 

                                                           
448 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 263.  
449 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 267. 
450 BOA, NMH.d.00003. 
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Taraf-ı Hümâyûn-ı Hüsrevâneden Ubuhhetlü Nâdir Şah Hazretlerine Hâlâ 

Asitâne-i Saʿâdetde Olub İadesi Musammem Olan Elçisi Hacı Han İle 

Gönderilen Nâme-i Hümâyûn451  

ELKAB 

Âlȋ-hazret leâli-nedret şehriyâr-i kamer tenvȋr-i hidȋv-i hurşȋd nezȋr-i durre-i yektâ 

efser-i nâmdârȋ gurre-i garrâ-yi cibȋn-i bahtiyârȋ müʾesses-i mebânȋ-i câh ve celâl 

müşeyyed-i erkân-ı izz ve ikbâl şayân-ı tâc ve kemer ve kâh-ı mâye-i diyânet ve 

emânet ve intibâh-ı ilm efrâz-ı hıtte-i surûrȋ revnâk-ı bahşâ-yı urenk-i dâver-i ferȋdûn 

taht-ı cem reveş hüsrev-i hümâyûn-ı baht-ı darâmeneş bahâü’d-dünya ve’d-dȋn 

cemâlü’l-islâm ve’l-müslimȋn avnen lil şecâʿat ve’l-menâʿat ve’ş-şân zahiren lil 

besâlet ve’l- celâlet ve’l-ünvân-ı câlis-i çâr bâleş mesned-i kisrâ ve cem fermân 

fermâ-yi memâlik-i acem felek-i câhu’l-kaʾân Nadir Şah  

 

MEKTÛB-I SÂMÎ ELKAB FORMLARI 

 

Sadrazam Tarafından Şah’ın Vükelasına Yazılan Mektûb-ı Sâmiler 

Sadrazam Taraflarından Amasya’da Bulunan Tahmasb’ın Vükelasına Yazılan 

Cevabnâme452 

ELKAB 

Efâhim-i hânân-ı izâm âlîmakâm ekârim-i kübrâ-i fihâm vâcibü’l-ikrâm merâciʿ-i 

umerâ-i zeviyyü’l-kadr ve’l-ihtirâm mecâmiʿ-i mehâmid ve fezâʾil-i cevâmiʿ-i 

mehâsin-i hasâʿil-i bâniyân-ı bünyânü’d-devlet ve’l-ikbâl-i mümhedî esâsü’l-ızzet 

ve’l-iclâlü’l- mahsusun-ı bûfûr-ı eltâfü’l- mülüku’l- müteʿâlü’l- mahfûfûn bisunûf-ı 

iʿtâf-ı zü’l-celâl Maʿsûm Hân Safevî ve Şah Kulu Halife ve Bedir Han ve Sunduk 

Kurucu Başı 

 

 

 

 

 

                                                           
451 BOA, NMH.d.00003, s. 34. 
452 Feridun Bey, ayn. esr.,  c. 1, s. 619.  
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İran Şahı Vükelasından Musâlaha Maddesinden Dolayı Gelen Mektuba 

Cevaben Sadrazam Tarafından Yazılan Mektûb-ı Sâmî453  

ELKAB 

Mefâhirü’l-havâs ve’l-mukarrabîn-i muʿtemedi’l-mülûk ve’s-selâtîn savâhibü’l-izz 

ve’t-temkîn zû’l-kadr e’r-refîʿve’l-izzü’l-munîʿ mezahirî-eltâf aliye-i şâhî menâzir-i 

enzârî ayn-i reʾfet-i şehinşâhî aʿnî behem Selmân-ı Câyirî ve Halîl Han Afşâr ve 

Mesîb Şerefeddin Ali ve Muhammed Mesâhib Türkmen ve Şahruh Halife Zulkadr 

Mihridâr ve Kalekurucu Başı ve Şah Kulu Halife Rumlu ve Emir Hamza bin 

Abdullah Han Ustaclu ve Sultan Hüseyin Şahlu 

 

Osmanlı Sadrazamı Tarafından  Safevi Şahına  Yazılan Mektûb-ı Sâmiler 

 

İran Şahı Şah Abbas Tarafına Veziriazam Ali Paşa Tarafından Yazılan 

Mektûb-ı Sâmî454 

ELKAB 

Âlî-cenâb meʿâlî nisâb-ı saltanat gabâb-ı devlet-iyâb-ı refʿat-intisâb-ı novyîn aʿzam-ı 

şehriyârî-i muʿazzam-ı mâlik-i memalik-i acem mesned ârâyı kisra ve cemşâh-ı 

ferîdûn-ı haşm bedr-i bedîd Hüsrev-i tâcidâr-ı heme-i şehr ve heme-i şehriyâr tîr-i 

ovc-ı câh ve celâl dürretü’t-tâc-ı efser-i ikbâl-i şehriyâr-ı cemşîd bârgâh-ı şehsuvâr-ı 

hurşîd kelâh-ı âlî kadr saʿâdet-i destgâh-ı Şâh-ı âlîcâh kıbtî penâh 

 

İran Şahı Şah Abbas Tarafından Gelen Nâmeye Cevaben Sadrazam Murad 

Paşa Tarafından Yazılan Mektûb-ı Sâmî455 

ELKAB  

Âlî-hazret meʿâlî rütbet hulâsâ-i şâhân-ı âfâk-ı hüdâvend-i yegane-i Fars ve Irak 

nûşirevân-ı bârgâh-ı dâd-ı koster-î hüdhüd-i tâcidâr-ı gülzâr-ı sürûr-ı âyîne-i cemâl-i 

izz ve temkîn-i sâye-i nişîn-i çetr-i memâlik-i Fars ve İran zemîn-i şehriyâr-ı hıtteʾ-i 

refʾet-i vedâd-ı muhiyyeʾ-i asâr-ı âbâ ve ecdâd-ı âlî-nejad hazret-i şah-ı mekremet-

âyîn 

 

                                                           
453 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 185. 
454 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 173. 
455 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 175. 
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İran Şahı Şah Abbas Nakz-ı Ahd İtdikde Üzerine Serdar Taʿyîn Olunan Sinan 

Paşa Tarafından Yazılan Mektûb-ı Sâmî456 

ELKAB 

Vâlâ-i cenâb-ı refʿat-meʾeb haşmet-nisâb saʿâdet-iktisâb siyâdet-intisâb nâhîd-i 

behcet-i utârid fitnet keyvân mertebet cemşîd menzelet aʿnî Şâh-ı âlîcâh 

 

İran Şahı Şah Abbas Tarafından Gelen Nâmeye Sadrazam Alî Paşa Tarafından 

Yazılan Mektûb-ı Sâmi457 

ELKAB 

Mihr-i sepehr-i şevket ve bahtiyârî ve ahter-i burc-ı saʿâdet ve tâcidârî râfiʿ-i râyât 

surûrî câmiʿ âyât dâverî hüsrevkerdûn haşm-ı dârâ-yı mülk-i acem-i kerdûn bestet-i 

keyvân-ı menzelet behrâm-ı savlet muşterî saʿâdet-i hurşîd izâʾet-i nâhid sohbet-i 

utârid-fitnet kamer- talʿat Şâh-ı vâlâ-yı câh-ı cem-i destgâh hazretleri 

 

İrân Şâhı Şah Hüdâbende Tarafına Sadrazam Ali Paşa Tarafından Yazılan 

Mektûb-ı Samî458 

ELKAB 

Diyâr-ı acemin vâlî-i pür meker ve âlî ve şeytanet meʾebi olan Hüdâbende 

 

İran Şahı Tarafından Ahıskaya Dair Sadrazam Tarafına Takdim Olunmuş 

Olan Nameye Cevab459 

ELKAB 

Âlî-hazret kerdûn-bestat keyvân-menzelet behrâm-savlet müşterî-saʿâdet hûrşîd 

izâʾet nâhîd-i sohbet-i utârid-fitnet kamer-talʿat vâlîʾ-i mülk-i acem hüsrevkerdûn 

haşm     

 

 

 

 

                                                           
456 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 188.  
457 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 190.  
458 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 192.  
459 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 247.  
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Revan Teshirine Memur Olan Serdar Tarafına İran Şahı Tarafından Gelmiş 

Olan Nameye Yazılan Cevabname460  

ELKAB 

Mihr-i sepehr-i azamet ve sepehr-i mihr-i haşmet felek refʿat keyvân-ı menzelet 

kerdûn-ı ubuhhet-i tîr-i ovc-ı ser bülendî bedr-i âlîkadr münezzel-i ercümendî ber cîs-

i burc-ı şeref dersaʿâdet sedef garraʾi ser nâme-i şâhî tare-i cebhe-i izzet penâhî 

ferîdûn fer hümâyûn-ı eser-i ârâyende-i serîr-i surûrî ziynet-i efzâyende-i taht-ı 

dâverî hâvî-yi mefâhir keyhüsrevânî râviʾ-i müʾesser-i cemşîd şânı müʾessis-i umûr-ı 

mülkdârî mühendis-i rusûm-ı nisfet şiʿârî Şâh-ı saʿâdet-nehâd-ı şehriyâr-ı ferîdûn 

nejad hazretleri 

 

İran Şahı Şah Abbas Tarafına Sulh Ve Salah Zımnında Asitanede Kaimakam 

Paşa Tarafından Yazılan Mektub-ı Sami461  

ELKAB 

Âlî-hazret kerdûn bestat keyvân menzelet behrâm savlet müşterî saʿâdet hurşîd-i 

izâʾet nâhîd-i sohbet utârid fitnet kamer talʿat hidîv-i muʿazzam-ı şehinşâhı efhem 

vâlî-i mülk-i acem Hüsrev kerdûn-ı haşm hazretleri 

 

 

Elçi Hana Verilen Mektûb-ı Hazret-i Sadrazamȋ462 

ELKAB 

Aʿlȋ-hazret ve muʿallâ bârgâh refȋʿ menzelet ve cemşȋd destgâh-ı bülend-i himmet ve 

celȋlü’l-iʿtibâr sâmȋ rütbet ve vâlâ tebâr kerdûn-refʿat ve keyvân-ı gulâm meʿâlȋ 

menkabet ve ferȋdûn-ihtişâm-ı isfendiyâr diyâr-ı ser bülendȋ şehriyâr-ı bâ iktidâr-ı 

mülk-i ercümendȋ tâ bende-i ahter-i burc-ı saʿâdet zȋbende-i gevher-i dürc-i recâhat 

ferhunde-i fâl-i haceste hisâl-i hidȋv-i keşver-i câh ve celâl revnak-ı efzâ-yı urenk-i 

kisrâ ve cem dâver-i dâdâr-ı memâlik-i acem  dâdâr-ı dârâşȋm-i hurşȋd-i alem-i 

tensȋk-i fermâ-yi merâsim-i nizâm-ı âlem avnen lil hamâset ve’l-halâlet ve’l-harâset 

ve’l-adâlet savnen lil safâvet ve’d-diyânet ve’n-nekâvet ve’l-emânet kerdûn bârgâh-ı 

tâc-ı ve dihȋm-i penâh kâân ve keyyân-ı destgâh   

 

                                                           
460 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 249. 
461 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 268. 
462 BOA, NMH.d.00003, s. 13. 
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Vezir-i Mükerrem Mustafa Paşa Hazretleriyle Giden Mektûb-ı Hazret-i 

Sadrazamȋ463  

ELKAB 

Aʿlȋ-hazret ve muʿallâ bârgâh refȋʿ menzelet ve cemşȋd destgâh-ı bülend-i himmet ve 

celȋlü’l-iʿtibâr sâmȋ rütbet ve vâlâ tebâr kerdûn-refʿat ve keyvân-ı gulâm meʿâlȋ 

menkabet ve ferȋdûn-ihtişâm-ı isfendiyâr diyâr-ı ser bülendȋ şehriyâr-ı bâ iktidâr-ı 

mülk-i ercümendȋ tâ bende-i ahter-i burc-ı saʿâdet zȋbende-i gevher-i dürc-i recâhat 

ferhunde-i fâl-i haceste hisâl-i hidȋv-i keşver-i câh ve celâl revnak-ı efzâ-yı urenk-i 

kisrâ ve cem dâver-i dâdâr-ı memâlik-i acem  dâdâr-ı dârâşȋm-i hurşȋd-i alem-i 

tensȋk-i fermâ-yi merâsim-i nizâm-ı âlem avnen lil hamâset ve’l-halâlet ve’l-harâset 

ve’l-adâlet savnen lil safâvet ve’d-diyânet ve’n-nekâvet ve’l-emânet kerdûn bârgâh-ı 

tâc-ı ve dihȋm-i penâh kâân ve keyyân-ı destgâh   

 

Osmanlı Sadrazamı Tarafından  Safevi Vezirine Yazılan Mektûb-ı Sâmiler 

 

İran Şahı Şah Abbas Veziri Olan Allahverdi Han’a Sadrazam Murad Paşa 

Tarafından Yazılan Mektûb-ı Sâmî464 

ELKAB  

Refʿat meʾeb izzet nisâb mehmeded-i kavâʿidü’r-reʾy ve’t-tedbîr-i müşeyyid-i 

mebânîyyü’t-tahrîr ve’t-takrîr bi’l-aklü’ş-şâmil sahibü’l- eraʾü’s-sâʾibete bi’l-

efkârü’s-sâkıbete nâsıb-ı râyâtü’l-vifâk fî hıynü’ş-şafâk be hüsn-i eraʾü’s-sâʾibete 

müʾessis-i esâsü’l-fevz ve’l-felâh mumhed-i bünyânü’s-sulh ve’s-salâh hazret-i 

Allahverdi Han 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
463 BOA, NMH.d.00003, s. 16. 
464 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 183. 
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Safevi Şahlarının Namelerindeki Elkab Formları 

 

Cennetmekân Sultan Bayezid Han Gazi Hazretleri Dergahına Erdebil 

Ziyaretinden Safevilerin Men Olunmaması Niyaziyle İran Şahı Şah İsmail 

Tarafından Takdim Olunan Nâme465 

ELKAB 

Hazret-i hilâfet-destgâh-ı saltanat-gabâb-ı maʿdelet-nisâb-ı haşmet-intisâb sultan-ı 

selâtinü’l-islâm menkes-i ru’us-ı abedetü’l-esnâm kehfe’l- havâkȋn fi’l-âlem melâz-ı 

mülûku’l-umem ve hükkâmü’s- setem el-gâzî fî sebîlillahi’l-mü’eyyed min 

inda’llahü’s-sultânü’l- âlemü’l- âdilü’l-hâkânü’l-ârifü’l-kâmilü’l-manzûr bi-

inâyetü’l- mülkü’l- mecîd hazret-i hudavendigâr-ı islâm Sultan Bayezid 

 

Husûs-ı Mezkûre Dâir Şâh İsmâil Tarafından Tekrar Takdim Olunan Nâme466 

ELKAB 

Hazret-i saltanat-ı mengabet hilâfet-mertebet hurşîd-menzelet sepehr-rütbet cemşîd-

haşmet sikender-şevket maʿdelet ve nısfet penâh-ı celâlet ve adâlet destgâh metbûʿ 

gayâseretu’l - âfâk-ı mâlik-i rikâbü’s- saltanat bi’l-ırs ve’l-istihkâk menkes-i ruʾsu’l- 

kefere ve’l-esnâm-ı müeyyed cuyûşu’l- islâm sahibü’l-civârü’l- münşe’at fî’l- bahr 

ke’l-iʿlâm-ı akdemü’l-mülûk ve’s-selâtîn-i iʿzam vâlâtü’l- havâkȋn râfiʿ râyâtü’l-hak 

bi’r-re’sü’l- metîn nâsıb-ı iʿlâmü’l-fethü’l-mübîn câlis-i mesned-i izz u temkîn hâres-

ı hûze-i mülk ve dîn-i mumhed-i kavâid ve saltanat ve bahtiyârî mü’esses-i kavânin-i 

ubuhhet ve şehriyârî el gâzî fî sebîlillahü’l- mecâzî “ayet” elmüeyyed-i bi-

te’yîda’llahü’l- mecîd-i muʿînü’s-saltanat ve’l-adalet ve’l- haşmet ve’l-ikbâl Sultan 

Bâyezid 

 

Zikr Olunan Üç Kıtʿa Nâmelere Cevâb Olarak Şah İsmâil Tarafından Gelen 

Nâme467  

ELKAB 

Hazret-i cennet hazret-i İslâm-penâh saltanat-destgâhü’l-manzûr bâ nüzzârü’l- 

mülkü’l-ilâhe mübârizü’d-devlet ve’s-saltanat ve’d-dünya ve’d-dîn Sultan Selîm Şâh 

 

                                                           
465 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 345. 
466 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 346.  
467 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 384. 
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Çaldıran Vakʿâsından Sonra Şâh İsmâil Tarafından Âsitâne-i Bülend-i Ebvân 

Hazreti Sultan Selîm Hân’a Takdim Olunan Tazarruʿnâmedir468  

ELKAB 

Hazret-i sâmi-i mertebet âlî menkabet saltanat-penah-ı adalet-destgâh-ı hurşîd-refʿat 

cemşîd-rütbet ferîdûn-ı fersikender der dârâ-yi memalik-arâ-yı nâhîd intifâʿ ber cîs-i 

irtifâʿ-ı iftihâr-ı eʿâzimü’s-selâtîn-i iʿtizâd-ı efâhimü’l-havâkȋn râfiʿ-i eʿlâmü’l-mülk 

ve’d-dîn hâmiyyü’l-islâm ve’l- müslimîn e’l-munekkaşir-i menâşîr-i maʿdelet fi’l-

âfâkü’z-zâhir tebâşîr-i nısfetehu min ufku’l-istihkâkü’l-müʾeyyed min inde’l-

mülkü’l-ilâhe gıyâsü’s-saltanat ve’l-maʿdelet ve’l-haşmet ve’ş-şevket ve’l-ikbâl 

Sultan Selîm Şâh 

 

Cennetmekân Sultan Selîm Hân Gazi Hazretlerinin Vefatlarına Taʿziye Ve 

Rodos Kalʿasının Fethi İçün Tehniyeyi Şâmil Şâh İsmâil Tarafından Takdim 

Kılınan Nâme469  

ELKAB 

Hüva’llahü’l- musteʿân-ı selîmen lilmaʿdelet ve’s-saltanat ve’n-nısfet ve’l- hılâfet 

ve’l- haşmet ve’ş-şevket ve’z-zafer ve’l-celâl ve’l-iclâl Sultan Süleyman 

 

Amasya’da Musâlaha İstidʿâsıyla Şah Tahmasb’dan Gelen Tazarruʿnâme470  

ELKAB 

Be sultan-ı âlîşân-ı kerdûn-medâr hakân-ı cem-câh-ı Süleyman vakâr-ı kâân dârâ-yi 

şukûh-ı cemşîd mekân-ı kayser vâlâ-yı efser-i Sikender-nişân padişâh-ı âlîcâh mihr-i  

iştihâr Hüsrev-encem sipah-ı sepehr-i iktidâr-ı mûred-i te’yîdât-ı ilâhî masdâr-ı 

envâr-ı fuyûzât-ı nâmütenâhî *nazım* hâkânü’l-berreyn sultânü’l-bahreynü’l- 

hâdim-i bûfûru’l-ihlâs fî’l-harameynü’ş-şerîfeyn mü’eyyed-i erkânü’s-saltanatü’l-

kübrâ mümhed-i bünyânü’l- hilâfetü’l-uzmâ *nazım*  el-mü’eyyed-i bi’t-te’yîdâtü’l-

celîyye min indâ’llahü’l-mülkü’l-azîzü’l-mennân ve’l-muvaffak bi-tevfîka’llahü’l-

kerîmü’l-müsteʿân Süleyman serîrü’l-saltanat ve’l-haşmet ve’ş-şevket ve’l-ikbâl ve 

muʿizzü’l-azemet ve’l-ubuhhet ve’n-nısfet ve’l-ızz ve’l-iclâl Sultan Süleyman Şâh 

Hân 

 

                                                           
468 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 413. 
469 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 525.  
470 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 620. 
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Cülus-ı Hümayunı Müşir İran Şahı Tarafına Isdar Buyrulan Name-i 

Hümayun’un Cevabı471 

ELKAB 

Eʾlâ-hazret vâlâ-mertebet felek-menzelet keyvân vekâr-ı kerdûn iktidâr-ı pâdişâh-ı 

felek kadr-i âlî mikdâr-ı sitâre-i sipâh Süleymân Hân âlem-penâh zıllu’llahî zîbendeʾ-

i ûrenk-i saltanat ve padişahî müzeyyen-mesned-i sultânî müretteb-i serîr-i 

Süleymânî* beyit* *mesnevi* el-müʾeyyed-i bi’t-teʾyîdâtü’s-subhâniyye ve’l- 

muvaffak-ı bi’t-tevfîkâtü’s-semedâniyye nâşir-i sahâyifu’l-adl ve’l-ihsân râfiʿ-i 

uluyyetu’r-rahmet ve’l-imtinân sultânu’l-berreyn ve hâkânü’l-bahreyn hâdimu’l-

harameynü’ş-şerîfeyn sânî-i İskender-i zû’l-karneynu’l-muhtess bi-inâyetul’lahu’l-

mülkü’l-musteʿân muʿizzu’s-saltanat ve’l-uzma ve’ş-şefkat ve’l-ihsân e’s-sultân 

ibnu’s-sultân ve’l-hâkân ibnu’l-hâkân sultan Selim Han bin Sultan Süleyman 

 

İran Şahı Tarafından Şehzade Bayezid Hakkında Takdim Olunmuş Olan 

Şefâʿatnâme472  

ELKAB 

Ferzend-i ercümend-i nâmdâr-ı şehzâde-i civânbaht ve kâmkâr-ı nekâveʾ-i selâtîn-i 

zeviyyü’l-iktidâr hulâsaʾ-i pâdişâhân-ı âlîmikdâr lucceʾ-i bahr-i adl ve ihsân mucellâ-

i âsâr-ı ecdâd-ı refîʿü’ş-şân hâviyyi şemâʾil *nazım* nikîn-i hâtem-i Süleyman 

cevher-i derc-i kâmkârî ve kâmrânî sahibü’l-müceddidü’l-ʿazîm semî-i ceddü’l-kerîm 

aʿnî Sultan Selîm   

 

Bağdad Fethinden Sonra Sulh Ricasıyla İrân Şâhı Tarafından Takdim 

Olunmuş Olan Nâme473 

ELKAB 

Eʿlâ-hazret kerdûn-bestât felek-refʿat-i sepehr-i mertebet-i hûrşîd-menzelet-i cemşîd-

rütbet dârâ-yı dirâyet-i ferîdûn şevket-i sikender-i savlet-i Süleyman haşmet pâdişâh-

ı cemcâh-ı encem-i sipâh-ı şehinşâh-ı keyvân-ı bârgâh-ı âfitâb-ı kelâh-ı sultan-ı 

selâtîn-i zeviyyü’l-iktidâr hâkân-ı refîʿ-i kadr-i âlî tebâr kayser-i kisrâ efser-i 

efrâsyâb nişân-ı husrev devlet karîn-i sâhibkırân-ı şehriyâr-ı eyvân nısfet ve adalet-i 

şehsuvâr-ı meydân-ı besâlet ve celâdet mihr-i sepehr-i saltanat ve kâmkârî bedr-i 

                                                           
471 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 471. 
472 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 242. 
473 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 210.  
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münîr-i âsımân ubühhet ve bahtiyârî gevher-i derc-i azamet ve kâmrânî ahter burc-ı 

hilâfet ve cihânbânî müʾessis-i bünyânü’s-saltanatü’l-kâhere muresses-i erkânü’d-

devletü’l-bâhere maʿdelet gosterî ki ez mutâlaʿa-i envâr-ı nısfeteş mihrü’t-taʿzîm 

liemrullah tâbân-ı nısfet perverî ki ez reşhât-ı sâhâb-ı mekremeteş bârânü’ş-şefkat alâ 

hallagallah bârân est *mesnevi* şehinşâh-ı deverân-ı şekâmrân * sikender-serîr ve 

Süleyman mekân* ferîdûn-cem kadr-i âlî tebâr* peder ber peder-i husrev-kâmkâr* 

hâres-i hûzetü’l- millet ve’d-dîn hâfız-ı suğuru’l-islâm ve’l- müslimîn sultânü’l- 

berreyn ve hâkânü’l- bahreyn sânî-i İskender-i zu’l-karneyn hâdimu’l-haremeynü’ş-

şerifeyn nâsıb-ı râyâtu’l-adl ve’l-ihsân mâhî-yi âyâtu’l-cevr ve’t-tuğyân e’s-sultan 

ibnü’s-sultan ve’l-hâkân ibnü’l-hâkân şems-i semâʾü’s-saltanat ve’l-celâlet ve’ş-

şevket ve’l-ʿazamet ve’l-ihsân ve’l-izz ve’l-imtinân* Sultan Murad *Hân ibn sultân 

Ahmed Hân    

 

İrân Şâhı Şâh Safî Tarafından Hudûd ve Sugura Dâir Takdim Olunmuş Olan 

Nâme474   

ELKAB 

Âlî-hazret âsumân refʿat sureyyâ menzelet sepehr-i serîr-i kamer-i mesîr-i utârid 

tedbîr-i nâhîd-i ışret-i âfitâb-nezîr-i behrâm gulâm-ı müşterî ihtirâm-ı keyvan-ı 

ihtişâm-ı kerdûn şukûh-ı encâm-ı gurûh-ı şehinşâh cemcâh-ı kisrâ bârgâh-ı şehriyâr 

hurşîd-i kelâh-ı keyhân dergâh-ı husrev-i ferîdûn fer gitî sitân-ı hıdiv-ârâ-yı 

cihânbân-ı sultan-ı aʿzam Süleyman-mekân hâkân-ı aʿdil-i azîmü’ş-şân sânî-i 

İskender zu’l-karneyn hâdimü’l-harameynü’ş-şerîfeyn pâdişâh-ı islâm-penâh 

zıllu’llahü’s-sultan ibnü’s-sultan ve’l-hâkân-ı ibnü’l-hâkân sultan Murâd Han ibn-i 

sultan Ahmed Hân 

 

İrân Şâhı Şah Safî Tarafından Hediye İle Takdim Olunmuş Olan Ahidnâme475 

ELKAB 

Eʿlâ-hazret âsumân refʿat sureyyâ menzelet sepehr-i serîr-i kamer mesîr-i utâred 

tedbîr-i nâhîd ışret-i âfitâb nezîr-i behrâm gulâm-ı müşterî ihtirâm-ı keyvan-ı 

ihtişâm- kerdûn şukûh-ı encam gurûh-ı şehinşâh cemcâh-ı kisrâ bârgâh-ı şehriyâr 

hûrşîd kelâh-ı sultan-ı aʿzâm Süleyman-mekân hâkân-ı aʿdil-i azîmü’ş-şân sânî-i 

                                                           
474 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 214. 
475 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 216.  
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İskender-i zu’l-karneyn hâdimü’l-harameynü’ş-şerîfeyn pâdişâh-ı islâm penâhü’s-

sultan ibnü’s-sultân Sultân Murâd Hân ibn-i Sultân Ahmed Han 

 

İran Şahı Tarafından Musa Sultan Sefaretiyle Takdim Olunmuş Olan Nâme476  

ELKAB 

Eʿlâ-hazret-i kerdûn-bestat müşterî-saʿâdet behrâm-savlet cemşîd-sutût-ı ferîdûn-

haşmet hûşenk-ferâset gavs-ı kıyâset-i sureyyâ-menzelet-i encam haşr-ı sitâre-i 

leşker-i âsımân şukûh-ı Süleyman gurûh-ı deryâ-i nevâl-i beyzâ hisâl-i sepehr-i 

mekîn gûh temkîn metâʿ-ı selâtîn-i rû-yi zemîn fermân fermâ-yi havâkȋn-i celâlet 

ayîn-i mustehdemü’l- ekâsiret-i alâ’l-itlâk musteʿîdu’l-kıyâseret-i bi’l-ers ve’l-

istihkâk *Mesnevi*  Mâlik-i aktârü’l-emsâr bil’l-kudretu’l-kâhere hâfız-ı etrâfu’l-

eknâf bi’d-devletü’l-bâhere nikîn-i hatem-i azmet ve keşver koşâyı tırâz-ı kisvet-i 

saltanat ve fermân fermâyı nâşir-i sahâyifü’l adl ve’l-ihsân bâsıtu’l-emn ve’l-emân 

sultânu’l-berreyn ve hâkânü’l-bahreyn hâdimü’l-haremeyn ü’ş-şerîfeyn ve şehinşâh-ı 

mağribeyn ve maşrıkeyn sânî-i İskender-i zulkarneyn sultân-ı âlîkadr-i Süleyman 

mekân-ı ferîdûn-ı cemşîd nişân  

 

İran Şahı Nadir Şah Tarafından Rikâb-ı Hümayun-ı Şevketmakrûna Gelen 

Nâme477 

ELKAB 

Eʿlâ-hazret felek-refʿat hurşȋd tilʿat kerdûn bestat sureyyâ menzelet ber cȋs-i saʿâdet 

behrâm savlet keyvân-mehâbet nâhid-i behcet utârid-fitnet süleyman şevket skender 

nısfet nuşirevân maʿdelet dâra-i dirâyet-i mihr-i sepehr saltanat-ı padişâhȋ ve ahter-i 

burc-ı hilâfet ve cihân-penâh berâzende-i baht-ı firûz taht-ı keşver ârâ-yı ve zȋbende-i 

serȋr-i felek harȋr-i devlet hüdâ-yi aʿzam-ı selâtȋn-i cihân-ı efhem havâkȋn-i deverân-ı 

rûşen-i bahş-ı misʿal-i hânedân-ı azȋmü’ş-şân-ı osmânȋ âfitâb-ı âlemiyân-ı ovc-ı 

cihânbânȋ-yi pâdişâh-ı islâm penâh-ı felek bârgâh-ı hidȋv-i sitân-ı sipâh-ı zillullah-i 

dâver-i kadr-ı kudret fezâ-tevân şehriyâr-ı vakâr-kerdûn mekân-ı sultânu’l-berreyn ve 

hâkânü’l-bahreyn hâdimü’l-haremeynü’ş-şerîfeyn sânî-i İskender-i zulkarneyn 

necmü’l-felekü’s-saltanat ve’ş-şevket ve’l-hilâfet ve’l-azemet ve’r-re’fet ve’l-

                                                           
476 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 237. 
477 BOA, NMH.d.00003, s. 23. 
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merhamet ve’l-maʿdelet ve’l-mürüvvet ve’l-ihsân sultan Mahmut Han ibn sultan 

Mustafa Han 

 

Rikâb-ı Kâmyâb-ı Hazreti Cihândârȋye Nadir Şah Cenâbı Tarafından Vezȋr-i 

Mükerrem Elçi Paşa Vesâtetiyle Teblȋğ Olunmak Üzere Vârid Olan Nâme-i 

Şâhȋ478 

ELKAB 

Eʿlâ-hazret kadr-i kudret kazâ-tevân dâver-i iskender-rütbet süleyman-şân serferâzȋ 

dȋhȋ-i tac ve dȋhȋm-i pâdişâhȋ âyȋne-i sûretnümâ-yi maʿnâ-yı cihânpenâhȋ meşʿale-i 

efrûz-ı hânedân-ı azȋmü’ş-şân-ı Osmânȋ mihr-i cihântâb-ı sepehr-i cihândârȋ ve 

cihânbânȋ hisâr-ı üstüvâr-ı medȋne-i emn ve emân mâye-i âsâyiş ve arâmeş-i zemȋn 

ve zamân hidȋv-i mülk-i hayl-i encam-ı sipâh-ı cihânbahş-i deryâdil-i dȋn-penâh be 

her sû-i ilm-i rast sâzdengȋre şodrast  hemçûn ilm-i poşt-ı dȋn şehriyâr-ı keşver-i 

hazm u vakâr şehsuvâr-ı arse-i gȋrûdâr-ı kâânu’l-berreyn ve hâkânu’l-bahreyn 

hâdimü’l-harameynü’ş-şerifeyn sânȋ-i iskender-i zu’l-karneynü’s-sultânu’l-gâzȋ 

Mahmud Han ibnü’s-sultan Mustafa Han  

 

Rikâb-ı Hümayun-ı Hazreti Cihândârȋye Nadir Şah Tarafından Gelen Nâme479 

ELKAB 

Eʿlâ-hazret felek-refʿat mihr-i cihântâb-ı sepehr-i cihândârȋ ve cihânbânȋ hurşȋd-i 

âlem efrûz-ı ovc-ı hilâfet ve kâmrânȋ kûh-ı pâ ber câ-yi cihân izz u temkȋn deryâ-yı 

âlem muhȋt-i basȋt-i rû-yi zemȋn şehriyâr-ı keşver hazm u vakâr şehsuvâr-ı maʿrek-i 

gȋrûdâr-ı hüsrev-i mülk-perver-i mülk-i hadem hidȋv-i felek kadr-i encam-ı haşm 

surûr-kerdûn ferâz-ı mihr-i efser-i dâver-i dârâ-yı ferȋdûn-ı fer padişâh-ı zillullahi 

islam-penâh dâdâr-ı  dâd-koster-i adl-ı âgâh-ı aʿzam-ı selâtȋn-i cihân efhem-i 

havâkȋn-i deverân nâsıru’l-islâm ve’l-müslimȋn kâlaʿu’l-küffâr ve’l-müşrikȋn 

kâânu’l-berreyn ve hâkânu’l-bahreyn hâdimü’l-haremeynü’ş-şerifeyn sânȋ-i iskenderi 

zülkarneyn e’s-sultanu’l-gâzȋ Mahmud Han   

 

 

                                                           
478

 BOA, NMH.d.00003, s. 29. 
479

 BOA, NMH.d.00003, s. 32. 
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SAFEVİ ŞAHI TARAFINDAN OSMANLI SADRAZAMINA YAZILAN 

NÂMELER 

 

İran Şahı Şah Abbas Tarafından Serdar Ferhad Paşa Tarafına Gelen Name480  

ELKAB 

Eyâlet ve hükûmet-penâh şevket ve nısfet-destgâh izzet ve celâlet-intibâh âlîcâh-ı 

umdete eʿâzimü’l-vüzerâʾi fî’l-âfâk-ı zübdete efâhimü’l-velât ve’l-hükkâm ale’l-ıtlâk 

düstûr-ı aʿzam-ı muʿazzam-ı mükerrem-i müşîr-i müfehhem mükemmel-i mesâlih-i 

âlem-i serdâr-ı azîmü’l-vakâr ve sipahsâlâr-ı kaviyyü’l-iktidâr mazhar-ı avâtıfü’l-

mülkü’l-eʿlâ aʿnî cenâb-ı meʿâlî nisâb Ferhâd Paşa 

  

                                                           
480 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 247. 
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EK 2 - OSMANLI-SAFEVİ DİPLOMATİK BELGELERİNDE KARŞILIKLI 
OLAN BELGELERİN DUA FORMLARININ MUKAYESESİ 
 

Safevi Belgelerinde Dua Formları Osmanlı Belgelerinde Dua Formları 

Halladallahü 

“Cennetmekân Sultan Bayezid Han Gazi 

Hazretleri Dergahına Erdebil Ziyaretinden 

Safevilerin Men Olunmaması Niyaziyle İran Şahı 

Şah İsmail Tarafından Takdim Olunan Nâme”481 

Essesallahü 

“Şah İsmail’in II. Bayezid’e Erdebil Ziyaretinden 

Safevilerin Menʿ Edilmemesi Niyaziyle 

Gönderdiği Nâmeye Cevâben Gönderilen Nâme-i 

Hümâyûn” 482 

 

Ceʿâlallahû 

“Husûs-ı Mezkûre Dâir Şâh İsmâil Tarafından 

Tekrar Takdim Olunan Nâme”483  

 

Essesallahû 

“Şah İsmail’in II. Bayezid’e Erdebil Ziyaretinden 

Safevilerin Menʿ Edilmemesi Niyaziyle 

Gönderdiği Nâmeye Cevâben Gönderilen Nâme-i 

Hümâyûn” 484 

Eyyedallahû 

“Zikr Olunan Üç Kıtʿa Nâmelere Cevâb Olarak 

Şah İsmâil Tarafından Gelen Nâme”485  

Eslahallahû şânehu 

“Kezâlik Üçüncü Defada Şah İsmâil’e Yazılan 

Nâme-İ Hümâyun”486 

Halledallahû 

“Cennetmekân Sultan Selîm Hân Gazi 

Hazretlerinin Vefatlarına Taʿziye Ve Rodos 

Kalʿasının Fethi İçün Tehniyeyi Şâmil Şâh İsmâil 

Tarafından Takdim Kılınan Nâme”487  

Erşedallâhu  

“Reʾisü’l-Küttâb Cevrî Çelebi İnşasıyla Yazılan 

Cevâbdır”488  

Lâzâle 

“Amasya’da Musâlaha İstidʿâsıyla Şah 

Tahmasb’dan Gelen Tazarruʿnâme”489  

Erşedallahu 

“Nişancı Bulunan Celâlîzâde İnşasıyla 

Tahmasb’a Gönderilen Tehdidnâme”490 

Halledallahû 

“Cülus-I Hümayunı Müşir İran Şahı Tarafına 

Isdar Buyrulan Name-i Hümayun’un Cevabı” 491 

Lâzâlet 

“Cülus-ı Hümayunı Müşir İran Şahı Tarafına 

Isdar Buyrulan Name-i Hümayun”492  

                                                           
481 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 345. 
482 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 345. 
483 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 346.  
484 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 345. 
485 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 384. 
486 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 383. 
487 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 525.  
488 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 526. 
489 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 620. 
490 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 541. 
491 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 471. 
492 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 468. 
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Lâ zâlet 

“Bağdad Fethinden Sonra Sulh Ricasıyla İrân 

Şâhı Tarafından Takdim Olunmuş Olan 

Nâme”493 

 

Bu tehditnamede dua rüknü 

bulunmamaktadır. 

“Bağdad’ın Feth Ve Teshirinden Sonra İran Şâhı 

Safî Tarafına Isdâr Buyrulan Tehdîdnâme-i 

Hümâyun”494 

Şîdallahû 

“İrân Şâhı Şâh Safî Tarafından Hudûd Ve 

Sugura Dâir Takdim Olunmuş Olan Nâme”495   

 

Dâme 

Taraf-ı Saltanat-ı Seniyyeden Nâme-i Mezkûra 

Cevaben Isdâr Buyrulan Nâme-i Hümâyun”496 

Halledallahû 

“İran Şahı Tarafından Musa Sultan Sefaretiyle 

Takdim Olunmuş Olan Nâme”497  

 

 

Dâme 

“İran Şahı Şah Abbas Tarafından Takdîm 

Olunmuş Olan Nâmeye Cevaben Isdar Buyrulan 

Mülâtafatnâme-i Hümâyûn”498  

 

 

  

                                                           
493 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 210.  
494 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 213. 
495 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 214. 
496 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 217.  
497 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 237. 
498 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 244. 
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EK 3 - OSMANLI-SAFEVİ DİPLOMATİK BELGELERİNDE KARŞILIKLI 

OLAN BELGELERİN ELKAB FORMLARININ MUKAYESESİ 

Safevi Belgelerinde Elkab Formları Osmanlı Belgelerinde Elkab Formları 

Hazret-i hilâfet destgâh-ı saltanat-gabâb-ı 

maʿdelet-nisâb-ı haşmet-intisâb sultan-ı 

selâtinü’l-islâm menkes-i ru’us-ı 

abedetü’l-esnâm kehfe’l- havâkȋn fi’l-

âlem melâz-ı mülûku’l-umem ve 

hükkâmü’s- setem el-gâzî fî sebîlillahi’l-

mü’eyyed min indallahü’s-sultânü’l- 

âlemü’l- adlü’l- hâkânü’l- ârifü’l- 

kâmilü’l- manzûr be inâyetü’l- mülkü’l- 

mecîd hazret-i hodavendigâr-ı islâm 

Sultan Bayezid  

“Cennetmekân Sultan Bayezid Han Gazi 

Hazretleri Dergahına Erdebil Ziyaretinden 

Safevilerin Men Olunmaması Niyaziyle İran Şahı 

Şah İsmail Tarafından Takdim Olunan Nâme” 499 

Cenâb-ı saltanat-meʾeb hükûmet-nisab 

şevket-gabâb saʿâdet-iyâb siyâdet-

intisâb-ı mubârezâ li’s-saltanat ve’l- 

hükûmet ve’l-izz u ve’l-ikbâl Şah İsmâil 

 

“Şah İsmail’in II. Bayezid’e Erdebil Ziyaretinden 

Safevilerin Menʿ Edilmemesi Niyaziyle 

Gönderdiği Nâmeye Cevâben Gönderilen Nâme-i 

Hümâyûn” 500  

 

 

Hazret-i saltanat-ı mengebet hilâfet-

mertebet hurşîd-menzelet cemşîd-haşmet 

sikender-şevket maʿdelet ve nısfet penâh-

ı celâlet ve adâlet destgâh metbûʿ 

gıyâsıretu’l - âfâk-ı malik-i rikâbü’s- 

saltanat bi’l-ırs ve’l-istihkâk min kes-i 

ruʾsu’l- küfre ve’l-esnâm-ı müeyyed 

cuyûşu’l- islâm sahibü’l-civârü’l- 

münşe’at fî’l- bahr ke’l-iʿlâm-ı akdemü’l-

mülûk ve’s-selâtîn-i iʿzam vâlâtü’l- 

havâkȋn râfiʿ râyâtü’l-hak bi’r-re’sü’l- 

metîn nâsıb-ı iʿlâmü’l-fethü’l-mübîn 

câlis-i mesned-i izz u temkîn hâres-ı 

Mektûb-ı belâgat-ı uslûb-ı şehriyâr-ı 

iʿzam ve tâcidâr-ı ekrem mülk-i 

memâlikü’l- acem ve nevîn-i bilâdü’t-

türk ve’d-dilem cemşîd-i deverân ve 

Keyhüsrev-i zemânü’l- müeyyid min 

indallahü’l- melikü’l- celîl Şâh İsmâil 

 

“Şah İsmail’in II. Bayezid’e Erdebil Ziyaretinden 

Safevilerin Menʿ Edilmemesi Niyaziyle 

Gönderdiği Nâmeye Cevâben Gönderilen Nâme-i 

Hümâyûn” 502 

                                                           
499 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 345. 
500 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 345. 
502 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 345. 
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hûze-i mülk ve dîn-i mumhed-i kavâid ve 

saltanat ve bahtiyârî mü’esses-i kavânin-i 

ubuhhet ve şehriyârî el gâzî fî 

sebîlillahü’l- mecâzî “ayet” elmüeyyed-i 

be te’yîdallahü’l- mecîd-i muʿînü’s-

saltanat ve’l-adalet ve’l- haşmet ve’l-

ikbâl Sultan Bâyezid 

 

“Husûs-ı Mezkûre Dâir Şâh İsmâil Tarafından 

Tekrar Takdim Olunan Nâme”501  

Hazret-i cennet hazret-i İslâm-penâh 

saltanat-destgâhü’l-manzûr bâ nüzzârü’l- 

mülkü’l-ilâhe mübârizü’d-devlet ve’s-

saltanat ve’d-dünya ve’d-dîn Sultan 

Selîm Şâh 

 

“Zikr Olunan Üç Kıtʿa Nâmelere Cevâb Olarak 

Şah İsmâil Tarafından Gelen Nâme”503  

to ki fermânde-i acem sipahsâlâr-ı iʿzam 

serdâr-ı muazzam-ı dahâk-ı rûzkâr-ı  

dârâb-ı girûdâr-ı efrâsyâbı ahd emîr 

İsmâil nâmdârî 

 

“Cennetmekân Sultan Selîm Hân Gazî 

Hazretleri Dergahından Defʿa-i Evvelȋde Şah 

İsmâil’e Tȃcizȃde İnşasıyla Gönderilen Nâme-i 

Hümâyûn” 

 

Melik-i mülk-i acem mâliki hıtte-i zülm 

u sitem surûr-ı şurûr ve serdâr-ı eşrâr 

dârâb-ı zemân-ı dahâk rûzkâr-ı adîl-i 

gâbîl Emir İsmâil 

 

“Cennetmekân Sultan Selîm Hân Gazî 

Hazretleri Dergahından İkinci Defʿa Olarak 

Şah İsmâil’e Mevlânâ Mürşîd Acem İnşasıyla 

Gönderilen Nâme-i Hümâyûn”
504

 

 

                                                           
501 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 346. 
503 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 384. 
504 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 383. 
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İsmâil Bahadır 

“Kezâlik Üçüncü Defada Şah İsmâil’e Yazılan 

Nâme-İ Hümâyun”505 

Hüvallahü’l- musteʿân-ı selîmen 

lilmaʿdelet ve’s-saltanat ve’n-nısfet ve’l- 

hılâfet ve’l- haşmet ve’ş-şevket ve’z-

zafer ve’l-celâl ve’l-iclâl Sultan 

Süleyman 

 “Cennetmekân Sultan Selîm Hân Gazi 

Hazretlerinin Vefatlarına Taʿziye Ve Rodos 

Kalʿasının Fethi İçün Tehniyeyi Şâmil Şâh İsmâil 

Tarafından Takdim Kılınan Nâme”506  

Cenâb-ı emâret-meʾeb hükümet- intisâb 

İsmâil bin Şeyh Haydarü’s-Safevî 

 

“Reʾisü’l-Küttâb Cevrî Çelebi İnşasıyla Yazılan 

Cevâbdır”507  

Be sultan-ı âlîşân-ı kerdûn-medâr hakân-ı 

cem-câh-ı Süleyman vakâr-ı kâân dârâ-yi 

şukûh-ı cemşîd mekân-ı kayser vâlâ-yı 

efser-i Sikender-nişân padişâh-ı âlîcâh 

mihr-i  iştihâr Hüsrev-encem sipah-ı 

sepehr-i iktidâr-ı mûred-i te’yîdât-ı ilâhî 

masdâr-ı envâr-ı fuyûzât-ı nâmütenâhî 

hâkânü’l-berreyn sultânü’l-bahreynü’l- 

hâdim-i bûfûru’l-ihlâs fî’l-harameynü’ş-

şerîfeyn mü’eyyed-i erkânü’s-saltanatü’l-

kübrâ mümhed-i bünyânü’l- hilâfetü’l-

uzmâ  el-mü’eyyed-i bi’t-te’yîdâtü’l-

celîyye min indâllahü’l-mülkü’l-azîzü’l-

menân ve’l-muvaffak betevfîkullahü’l-

kerîmü’l-müsteʿân Süleyman serîrü’l-

saltanat ve’l-haşmet ve’ş-şevket ve’l-

ikbâl ve muʿizzü’l-azemet ve’l-ubuhhet 

ve’n-nısfet ve’l-ızz ve’l-iclâl Sultan 

Süleyman Şâh Hân 

Tahmasb Bahadır 

 

“Nişancı Bulunan Celâlîzâde İnşasıyla 

Tahmasb’a Gönderilen Tehdidnâme”509 

                                                           
505 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 383. 
506 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 525.  
507 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 526. 
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“Amasya’da Musâlaha İstidʿâsıyla Şah 

Tahmasb’dan Gelen Tazarruʿnâme”508  

Eʾlâ hazret vâlâ mertebet felek menzelet-i 

keyvân vekâr-ı kerdûn iktidâr-ı pâdişâh-ı 

felek kadr-i âlî mikdâr-ı sitâre sipâh 

Süleymân Hân âlem-penâh zıllullahî 

zîbendeʾ-i ûrenk-i saltanat ve padişahî 

müzeyyen-mesned-i sultânî müretteb-i 

serîr-i Süleymânî* beyit* *mesnevi* 

elmüʾeyyed-i bi’t-teʾyîdâtü’s-subhâniyye 

ve’l- muvaffak-ı bi’t-tevfîkâtü’s-

semedâniyye nâşir-i sahâyifu’l-adl ve’l-

ihsân râfiʿ-i uluyyetu’r-rahmet ve’l-

imtinân sultânu’l-berreyn ve hâkânü’l-

bahreyn hâdimu’l-harameynü’ş-şerîfeyn 

sânî-i İskender-i zû’l-karneynu’l-muhtess 

beinâyetullahu’l-mülkü’l-musteʿân 

muʿizzu’s-saltanat ve’l-uzma ve’ş-şefkat 

ve’l-ihsân e’s-sultân ibnu’s-sultân ve’l-

hâkân ibnu’l-hâkân sultan Selim Han bin 

Sultan Süleyman 

 

“Cülus-ı Hümayunı Müşir İran Şahı Tarafına 

Isdar Buyrulan Name-i Hümayun’un Cevabı”510 

Âlî hazret saltanat-penâh saʿâdet-destgâh 

maʿdelet âyât şecâʿat semât-ı hurşîd-

tilʿat cemşîd-haslet kisrâ-sîret ber cîs-i 

saʿâdet Şâh-ı serîr-i haşmet ve kâmkâr-i 

mâh-ı münîr-i sepehr-i bahtiyârî 

muttaliʿ-i kevkeb-i nısfet menbaʿ-ı 

şerâyif-i şefkat câmiʿ-i mekârimü’ş-

şîyem hâvî-i merâsimu’l-himemu’l- 

menzûr bufûru’t-tâfu’l- kerîmu’l- ulâ 

cemcâh-ı devletpenâh Tahmasb Şâh 

 

“Cülus-ı Hümayunı Müşir İran Şahı Tarafına 

Isdar Buyrulan Name-i Hümayun”511  

 

Eʾlâ hazret vâlâ mertebet felek menzelet-i 

keyvân vekâr-ı kerdûn iktidâr-ı pâdişâh-ı 

felek kadr-i âlî mikdâr-ı sitâre sipâh 

Süleymân Hân âlem-penâh zıllullahî 

zîbendeʾ-i ûrenk-i saltanat ve padişahî 

müzeyyen-mesned-i sultânî müretteb-i 

Sen ki fermânde-i kavm-i acem 

sipahsâlâr-ı muʿazzam dârâb-ı gîrûdâr-ı 

efrâsyâb-ı rûzkâr-ı emîr  Safîi nâmdârsın 

“Bağdad’ın Feth Ve Teshirinden Sonra İran 

Şâhı Safî Tarafına Isdâr Buyrulan Tehdîdnâme-i 

Hümâyun”513 

                                                                                                                                                                     
509 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 541. 
508 Feridun Bey, ayn. esr., c. 1, s. 620. 
510 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 471. 
511 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 468. 
513 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 213. 
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serîr-i Süleymânî* beyit* *mesnevi* 

elmüʾeyyed-i bi’t-teʾyîdâtü’s-subhâniyye 

ve’l- muvaffak-ı bi’t-tevfîkâtü’s-

semedâniyye nâşir-i sahâyifu’l-adl ve’l-

ihsân râfiʿ-i uluyyetu’r-rahmet ve’l-

imtinân sultânu’l-berreyn ve hâkânü’l-

bahreyn hâdimu’l-harameynü’ş-şerîfeyn 

sânî-i İskender-i zû’l-karneynu’l-muhtess 

beinâyetullahu’l-mülkü’l-musteʿân 

muʿizzu’s-saltanat ve’l-uzma ve’ş-şefkat 

ve’l-ihsân e’s-sultân ibnu’s-sultân ve’l-

hâkân ibnu’l-hâkân sultan Selim Han bin 

Sultan Süleyman 

 

“Bağdad Fethinden Sonra Sulh Ricasıyla İrân 

Şâhı Tarafından Takdim Olunmuş Olan Nâme” 

512 

 

Âlî hazret âsumân refʿat soreyyâ 

menzelet sepehr-i serîr-i kamer-i mesîr-i 

attard tedbîr-i nâhîd ışret-i âfitâb-nezîr-i 

behrâm gulâm-ı müşterî ihtirâm-ı 

keyvan-ı ihtişâm-ı kerdûn şukûh-ı 

encâm-ı gurûh-ı şehinşâh cemcâh-ı kisrâ 

bârgâh-ı şehriyâr hurşîd-i kelâh-ı keyhân 

dergâh-ı husrev-i ferîdûn fer gitî sitân-ı 

hıdiv-ârâ-yı cihânbân-ı sultan-ı aʿzâm 

Süleyman-mekân hâkân-ı aʿdil-i azîmü’ş-

şân sânî-i İskender zu’l-karneyn 

hâdimü’l-harameynü’ş-şerîfeyn pâdişâh-ı 

islâm penâh-ı zıllullahü’s-sultan ibnü’s-

sultan ve’l-hâkân-ı ibnü’l-hâkân sultan 

Murâd Han ibn-i sultan Ahmed Hân 

Âlî hazret meʿâlî menkabet sâmî 

mertebet kirâmî menzelet mesned-nişîn-i 

iklim-i İran hâmiʾ-i Fars ve Mazendrân 

fermânde-i mülk-i acem Şah Sâfȋ 

 

“Taraf-ı Saltanat-ı Seniyyeden Nâme-i Mezkûra 

Cevaben Isdâr Buyrulan Nâme-i Hümâyun”515 

                                                           
512 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 210.  
515 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 217.  
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“İrân Şâhı Şâh Safî Tarafından Hudûd Ve Sugura 

Dâir Takdim Olunmuş Olan Nâme”514   

Eʿlâ-hazret-i kerdûn-bestet müşterî-

saʿâdet behrâm-savlet cemşîd-sutût-ı 

ferîdûn- haşmet hûşenk-ferâset gavs-ı 

kıyâset-i sureyyâ-menzelet-i encam haşr-ı 

sitâre-i leşker-i âsımân şukûh-ı Süleyman 

gurûh-ı deryâ-i nevâl-i beyzâ hisâl-i 

sepehr- mekîn gûh temkîn metâʿ-ı 

selâtîn-i rû-yi zemîn fermân fermâ-yi 

havâkeyn-i celâlet ayîn-i mustehdemü’l- 

ekâsiret-i alâ’l-itlâk musteʿîdu’l-

kıyâseret-i bi’l-ers ve’l-istihkâk 

*Mesnevi*  Mâlik-i aktârü’l-emsâr bil’l-

kudretu’l-kâhere hâfız-ı etrâfu’l-eknâf 

bi’d-devletü’l-bâhere nikîn-i hatem-i 

azemet ve keşver koşâyı tırâz-ı kisvet-i 

saltanat ve fermân fermâyı nâşir-i 

sahâyifü’l adl ve’l-ihsân bâsıtu’l-emn 

ve’l-emân sultânu’l-berreyn ve hâkânü’l-

bahreyn hâdimü’l-haremeyn ü’ş-şerîfeyn 

ve şehinşâh-ı mağrebeyn ve meşrıkeyn 

sânî-i İskender-i zulkarneyn sultân-ı 

âlîkadr-i Süleyman mekân-ı ferîdûn-ı 

cemşîd nişân  

 

“İran Şahı Tarafından Musa Sultan Sefaretiyle 

Takdim Olunmuş Olan Nâme”516  

Âlî hazret sâmî rütbet ber cîs-i menzelet 

behrâm-savlet hurşîd-tilʿat nâhîd-ışret 

attârd-fitnet devlet-i esâs-ı saʿâdet-

iktibâs izzet-istibnâs haşmet-libâs Şâh 

Abbas 

 

“İran Şahı Şah Abbas Tarafından Takdîm 

Olunmuş Olan Nâmeye Cevaben Isdar Buyrulan 

Mülâtafatnâme-i Hümâyûn”517  

 

                                                           
514 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 214. 
516 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 237. 
517 Feridun Bey, ayn. esr., c. 2, s. 244. 
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EK 4 – Nişancı Bulunan Celalizade İnşaasıyla Tahmasb’a Gönderilen 

Tehditname 
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EK 5 – Amasya’da Musalaha İstidasıyla Şah Tahmasb’dan Gelen Tazarruname 
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EK 6 – İran Şahı Tarafından Şehzade Bayezid Hakkında Takdim Olunmuş 

Olan Şefaatname 
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EK 7 – İran Şahı Şah Hüdâbende Tarafına Sadrazam Ali Paşa Tarafından 

Yazılan Mekbtûb-ı Samî 
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